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Although oar market is overcrowded with French Gi^mmars, the snc 
cess of thb book shows that there was a need of it. The first edition ap- 
pearod Aag. 15 ; and two weeks afterwards, the issue of this second edition 
was necessary, owing to the many orders which came in for the work. 

Almost all the teachers who examined the book speak in the highest terms 
of its exceQency ; and also the critic of the press is very flattering. 

"The Boston literary World" says, "Ploetz's French Grammar is an 
elementary text>book, prepared for American learners. The plan is essen- 
tially different from that pursued in most similar books, and presents some 
excellent features. It discards, very 'wisely we think, much of the non- 
essential matter with which texts-books of languages are generally laden, 
and ofiers to the learner ooly what it is absolutely necessary for him to learn. 
In the department of pronunciation, the plan of this book strikes us as 
jidinirable. Having mastered, at the outset, the principal rules of pro- 
nunciation, the pupil is constantly drilled in that exercise, and can haidly 
lail to pronounce rapidly and accurately. These instructions on prouuncia 
tion are necessarily imperfect, and, of themselves, would not be. safe guMes 
to the learner ; but in the use of this, as in all similar works, more depends 
npon the teacher than upon his tools. The selections in the Reader, whiih 
is appended to the Grammar, have been made vrith good judgment." 

The Boston "Congrc^ationalist"8ays, "The book is methodical, com 
pact^ and simple." 



PBEFAOE 



For those who intend learning a modem language it is # 
matter of great importance to choose a good method. The best 
philologists of onr time agree, and every experienced teacher 
knows that nothing is more injurioos to a pupil, than to give 
a voluminoas grammar into his hands; for the great many 
difficulties accumulated sometimes in one lesson cannot but dis 
courage him and even make him disgusted with the work. 

The problem to be solved by the grammar is to make the 
pupil apt to read and understand in the shortest possible time, 
thus, bringing him to the enjoyment of what he has learned. 
Everything, that does not essentially contribute to lead him to 
this end, should therefore be avoided. The principal rules only, 
and not too many in one lesson,* are to be given and immediate- 
ly illustrated by examples, it being more difficult to retain tlie 
abstract rule than an example iA which it is applied. The book 
must not be overloaded with exceptions, idlomatical expressions 
and grammatical subtilties, which but rarely occurring in read- 
ing, would uselessly burden the pupil's memory, and prove an 
impediment rather than an advantage to his improvement. 

We have therefore undertaken to prepare Dr. Plcetz's Ele- 
mentary grammar for American schools, as this book, meets the 

above stated requirements in every respect. In offering it to 

(8) 



IV FUEFAGJfi. 

the American public, we do not pretend giving a new attempt 
to teach the French language. It is on the contrary a perfect 
tuccesB and stood its test for years. It is introduced in most 
German schools and the amount of copies required every year 
to satisfy the general demand has risen to the enormous number 
of 30,000. 

The study of a modem language, especially of French, con< 
gists of three principal points, viz. : Pronunciation, Grammar 
and the acquisition of a voi^bnlary. If the pronunciation were 
taught in a special chapter, the pupil would be obliged to con- 
tinually consult it or studj it entirely before commencing to 
learn the kmguage proper. The plan of this book being, not 
to overstrain any of the pupil's faculties, nor to give his exer- 
tions a one sided direction, but to keep them all in moderate 
activity, the problem of teaching the pronunciation, as far as 
it can be taught by rules, has been solved in a way different 
from that pursued in most of the grammars, published in this 
country, and we hope for the good of the pupil as well as satis- 
factory to the teacher. The principal rules of pronunciation 
are dispersed over the first and second sections and occasional 
remarks have been made throughout the book, whenever deemed 
necessary. In this manner the pupil learns to pronounce without 
waste of time and without any considerable effort. 

The words occurring in the lessons 40 — 91 are given in the 
vx>cabnlary and must be conscientioiisly committed' to memory 
previous to translating the exercises; for, as we cannot build 
a house without building-materials, we cannot learn a language 
without learning the words. By giving the words in the respec- 
tive lessons the pupil would simply be taught not to learn them 
at all. 



PREFACE. V 

Nothing has been neglected to introduce the pupil into French 
conversation. Besides the great number of examples from dailj 
life, the book contains 15 dialogues on diverse subjects, which 
certainly serve our purpose better than collections of detached 
conversational phrases. The questions iu the QuestionnaireB 
(See 40th lesson) are mo lels after which, if time and plan of 
instruction allow, the teacher may form a variety of other qncs* 
tions, to be answered by the pupils' in French without first 
forming the answer in E iglish. 

• 

Many examples in tba exercises are drawn from history and 
furnish the teacher frequent opportunities of throwing in appro- 
priate remarks on the subjects touched upon, thus rendering the 
instruction more attract^To^ and in Cresting for both teacher and 
pupil. 
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EXPLANATION OF ABBREVIATIONS AND SION8 

USSP IN THIS BOOK. 



Adj. 


adjective. 


imp.impaff. 


imparjaii. 


anx. 


auxiliary. 


m. 


masculine. 


conj. 


conjunction. 


p.p. 


past participle 


Eng. 


English. 


p. d. 


passe defaU, 


ex. 


example. 


p, ind 


passe ind^lnL 


e.g. 


exempli gratis. 


pi. 


plural. 


Fr. 


French. 


pers. 


person. 


f. 


feminine. 


pr., pron. 


pronounce. 


fia. 


/utur. 


pron. 


pronoun. 


i. e. 


itaest. 


reg. 


regime. 


ind. 


mdkaiif. 


smg. 


singular. 


indir. 


indirect. 


subj. 


subjonctif. 



( ) Parentheses in the themes enclose indications how to 
translate. 

[ ] Brackets enclose words not to be rendered in French. 

a. Uka. 
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FIEST SECTION. 



FBONUNCIAaiON, FRINGIPAL FORMS OF 

ayolr and 6tre. 







I. LESSON. 






A, 

ah 


b, 
lay 


c, d, e, f, g, 
say day ay eff sAay*) 


ash 


ee xkee*) 


k, 
iah 


• 


m, n, o, p, q,tt) 
emm enn o pay 

a,**) V, X, y, 
vay ix ee grec 


atrrf) 

z. 

zed 


8, t, 
ess tay 



*) In zhay (g) and in zhee Q) zh most be pronounced like 
g in measure. 

**) u; begin to pronoance long e^ tben close the lips as in 
whistling. The sound produced with this position of the lips is 
French u. 

f ) r must be rolled. 

tt) q like French kiL 



A like a in father. 

e IS mute at the end of words of more than one syllable, 
e somewhat like e in flattery at the end of monosyllables 
generally like in not. 
U has the alphabetical sound. 
i and J always like ee. 

Le — the, before a masculine ; la — the, before a feminine 
substantive. Before a vowel V instead of le and la (' apo9' 
trophe). 

The French language has no neuter gender. 

1 



^ 



2 n. LESSON. 

Ze mur — the wall. Vami (m.) — the friend. 

\a jfOrte — the door, gate. Vamie (f.) — the friend. 

la rue — the street. la table — the table. 

la Jlotte — the fleet. le livre — the book. 

le navire — the ship. /-a plume — the pen, feather. 

le pari — the wager, bet. la robe — the dress, gown. 

le mardi — Tuesday. lefavori — the favorite. 

n. LESSON. 

Au and eau generally like in no. 

eu and 06a somewhat more prolonged than u in flor^ when 
followed by r or a mute syllable ; in other cases close 
the lips as in whistling and pronounce more rapidly. 

ai and ei generally like e in .whoro. 

Oa like oa in SOUp. 

Oi pronounce French oa in one syllable, the voice resting 
more on a than OJ more prolonged when followed by r« 

Dieu — God. le bateau — the boat. 

Veau — (the) water. la voile — the sail. 

hfeu — (the) fire. lafavi& — the mistake^ fault. 

le roi — the king. le tiroir — the drawer. 

la reine — the queen. la tour — the tower. 
la povdre — (the) powder. le trou — the hole. 

le fleuve — the river. V autre — the other. 

lafleur — the flower. pour — for (preposition). 

la peur — (the) fear. peu — little (not mnch.) 

If two consecutive vowels are to be pronounced Beparately^ a 
Uiseresis (trema " ) must be placed over the second. 

ie poite -tU poet. > g y^^ ^ ^ 
le poeme — tM poem. | 

m. LESSON. 

Nasal Sounds. 

Ally aniy en, em pronounce French a with a slight nasal 

sound, nearly like ail in want, 
on and om nearly like OU in SOUg. 

aiu, aim, in, im, eiu nearly like an in anger, 
ien, yen nearly like yan in Yankee, 
nm and nn nearly like on in hnnger. 

Oin; in as above indicated ; oin in one syllable. 
To pronounce the nasal sounds well, the organs of speech 



IV. LESSON. 3 

must be disposed for uttering the vowel, and remain motionless 
while pronouncing ; the tongue must not be raised as is done in 
pronouncing the English sounds in the words given above. 
Before a vowel n and m have their ordinary sound. 

A, an — un (m.) une (f.) 

Un nom — a name. Vimprimerie (f.) — printing, the 
un bain — a bath. printing-office. 

un pain — a loaf (bread) . la /aim — (the) hunger. 

une main — a hand. la Jin — the end. 

Un marin — a sailor. le vin — (the) wine. 

Ib monde — the world. le lundi — Monday. 

le vendredi — Friday. 

IV. LESSON. 

When the following word begins with a vowel, the mute final 
consonant of the preceding word must be linked with it, as fol- 
lows: 

S* X and z like a soft s. 
a and t like t* 
The t in et (pr. Engl, a) and^ is never carried over (linked). 

Avoir — to have. 

fTai (at like a in UUe) — I have, nous avons — we have. 
tuas — thou hast. vous avez — you have. 

U a — he has. . ih ont — they have; 

die a — she has. eUes ont — they have. 

on a—^ one has, people have, they have. 
avoir peur — to be afraid ; avoir f aim — to be hungry. 

1. J'af un livre. 2. Tp as une plume. 3. II a un ami. 4. EUe 
a une robe. 5. Nous avons un bateau. 6. Vous avez un navire. 
7. lis ont faim. 8. EUes ont peur. 9. La table a un tiroir. 
10. La reine a une amie. 11. La robe a un trou. 12. Tu as 
une fleur. 13. Le mur a une porte et une tour. 

14. I have a friend. 15. Thou hast a book. 16. He is afraid. 
19. She has a friend (f.). 18. You have a king and a queen. 
17. The boat has a sail. 20. We are hungry. 21. They have a 
ship. 22. Thou hast a mistake. ^ 

V. LESSON. 

E before a double consonant followed by e is pronounced 

like e in where: 

elle^ erre, esse^ enne. 



4 TLLBSSOSr. 

EUe — she. le paratonnerre — • the lightniiig>i 

une ombreUe — a parasol. rod. 

la nouvelle — the Dews. la terre — the earth, estate. 

le renne — the reindeer* le verve — the glass. 

la pierre — the stone. la/orterease — the fortress. 

la paresee — idleness. 

1. EUe a une ombrelle. 2. Nous avons une nouvelle. 3. La 
forteresse a un mur et une tour. 4. Le poete a un poeme* 
5, Vous avez une terre. 6. La tour a un paratonnerre. 7. Elle 
a un verre. 

8. He has a glass. 9. She has a flower. 10. We have a 
lightning-rod. 11. You have a printing-office. 12. They have 
an estate. 13. Thou hast (a) news. 

VI. LESSON. 

Silent final consonants : g, p, d^ t^ S^ X^ Z» 

Le palais — the palace. le porU — the bridge. 

leport — the port, harbor. le toU — the roof. 

le brae — the arm. le pot • — the pot. 

le nez ^ — the nose. le lait — (the) milk. 

un Allemand ' — a German. un enfant-^ a child. 

la paix — (the) peace. deux — two. 
le temps — (the) time, weather, trois — three. 

le printemps — spring. le hois — (the) wood. 

le rang — (the) rank. maintenant * — now. 

le banc (c is silent) — the bench, autrefois — formerly. 

le mois — the month. devant * — before. 

le mot • — the word. dans^ en — in. 

mais — but. 

I. On a le lait dans un {v>t. 2. Le ^ort a un mur, le mur a 
une porte, la porte a une tour. 3. Le fleuve a un pont. 4. Nous 
avons un banc devant la porte. 5. Nous avons maintenant le 
printemps. 6. Le roi et la reine ont une fiotte dans le port. 
7, On a maintenant la paix. 8. Vous avez une pierre devant la 
porte. 9. La tour a un toit. 10. Le palais a une porte. 

II. You have a bench before the door. 12. We have a fleet 
iu trhe port. 13. The roof has a lightning-rod. 14. The king 



1, e before final d,t,r,z like a in late, — 2, The e is silent. — 3, o likn o in no, 
— 4, When e terminates a syllable not final, It has the indistinot sound of « in JM 
lery. 



TIL LESSON. 5 

and (tbe) queen have a palace. 15. The ship and the boat have 
a sail. 16. Thou hast a glass. 17. The king has a favorite. 

Vn. LESSON. ^ 

Fait — made, done. vu — seen. 

pria — taken. lu — read (p. p.) . 

appris — learned (p.p.)- vendu — sold (p. p.). 

hu — drunk. ^du — lost (p. p.). 

lUt — said (p. p.). entendu — heard (p. p.). 

1 . Dieu a fait le monde. 2. On a vu une flotte devant le port. 
8. J'ai fait un pari. 4. Tu as perdu le pari. 5. II a pris un 
bain. 6 U a bu le vin et elle a bu le lait. 7. Vendredi nous 
avons vu le roi dans la rue. 8. L'enfant a lu le livre. 9. Us 
ont pris un bain dans le fleuve, et maintenant iIa ont faim. 
10 J'ai bu le vin dans un verre. 11. On a vendu le palais. 
12. Tu as pen appris. 13. Nous avons vu le feu. 14. Elle a 
fait une faute. 15. On a vendu le bois. 

16. We have heard the news. 17. You have lost the wager. 

18. We have taken a bath in the river, ^and we are hungry, now. 

19. [On] Friday she (has) lost a parasol. 20. We have a stone 
before the door. 21. They have (on a) taken the fortress and 
the port. 22. Thou hast seen the fire. 2d. I have drank dbe 
water out of {dans) a glass. 24. Thou hast made a mifl^lBa. 
25. You have learned a poem. 

Vni. LESSON. 

' AccerU aigu (acute). 

^ accent grave (grave). 

^ accent drconflexe (circumflex). 

6 muet — e fntUe. 

6 fermi — close, e like a in late. 

h e ouvert — open e like e in where* 

Close 6. Open h & 

Le bli — (the) corn. lepere — the father. 

U di — the thimble. la mere — the mother. 

1$ the — (the) tea. lefrere — the brother. 

ti9)6 epee — a sword. le theme — the exercise (theme). 

une armee — an army. tine regie — a rule, a rvler, 

Vke (m.) — the summer. la tete — the head. 

leprenam — the Christian name, la fete — the festival. 
la virite -r- (the) truth. la/enetre — the window. 

un eleve (m.) — a pupil. une eleve (f.) — a pupil. 

1* 



B IX. LESSON. 

The termination ier soands like 16, 

Le premier — the first. le dernier — the last. 

le papier — the paper. le meunier — the miller. 

1. Le pere a dit la viriti. 2. La mere a perda un dL 8. Ta 
as un frere. 4. Nous avons une fete. 5. Une ileve a appris 
un poeme. 6. Le roi et la reine ont une arm^e. 7. Nous avons 
maintenant Vitk, 8. L'armie a pris la forteresse. 9. Tu as un 
nom et un prioom. 10. J'ai bu le premier verre. 11. Tu as 
appris le dernier poeme. 12. Elle a fait le premier theme. 
13. Le meunier a vendu le bl6. 14. La mere a fait le thi pour 
le pere. 15. Le marin a vn la fiotte et Tarm^e. 16. Tu as fait 
one faute dans le theme. 17« J'ai un pere et une m^re. 18. Nous 
avoDS perdu une rigle. 

19. They have {on a) sold the com. 20. We have done the 
first exercise. 21. The mother has lost a parasol. 22. Thou 
hast said the truth. 23. We have a brother. 24. You have a 
festival. 25. I have learned the first poem. 26. We have lost the 
paper and the pen. 27. The king has lost an armj. 28. Thou 
hast a father and a mother. 29. The tower has a window. 
30. The brother has lost the ruler. 31. 1 have done an exercise. 

IX. LESSON. ^ 

IMPARFAIT. PASSfe D^FINL 

(Imperfect). (Preterite). 

tPavais — I had. tPeus • I had. 

tu avais — thou hadst. tu eus — thou hadst. 

U avail. — he had. U euJt — he had. 

elle avail — she had. elle eul — she had. 

nous avions — we had. nous eumea — we iiad. 

V01L8 aviez — you had. vous eules — you had. 

ils avaient^ — they had. iht eurent * — they had. 

elles avaient * — they had. elles eurent * — they had. 



nomme — called, aamed (p. p.), repete — repeated (p. p.)* 

invente — invented (p, p.). Irouve — found (p. p.), 

ferine — shut (p. p.). oublie — forgotten* j -A 

tourne — turned (p. p.). tire — drawn. J ^ 



d rp. p.') 



parle — spoken, 'p .«} donni — given. 



1, tnt in the third person plural is always silent. — 2, Eu^ whenever it ooeon la 
the ooi\)agation ot avoir, most be pronoimoed lilce French tf. 



X. LESSON. 7 

1. Uii Allemand, nomm6 Guttenberg, a invent^ I'imprimerieu ' 
.2. U avait appris la nouvelle. 8. Luudi nous avons vu la reine, . 
elle avait une ombrelle. 4. Nous avious fermi la porte et la 
fen^tre. 5. Luudi et mardi vou's eutes une fete. 6. Nous eumea 
faim. 7. Le roi avait autrefois un favori, mais maiDtenant il a 
UD ami. 8. J'avais un frere dans Tarm^e. 9. lis avaient pris 
la forteresse et leport. 10. L'eleve avait r6p6t6 le theme. 11. La 
m^re avait perdu le d6. 12. Le meunier avait vendu le bl6. 
13. Tu avais une 6pee. 14. L'^Ieve avait un nom et un pr6oom. 
15. Nous avions oubli6 la regie. 16. Vous aviez tourn6 la tete. 

17. Nous avions le printemps, mais nous avons maintenant Teti. 

18. lis eureut un theme. 19. Vendredi tu eus une fete. 

20. She Lad (imp.) a thimble. 21. Thou hadst'(tmp.) shut 
the window. 22. We had a festival. 23. I had {p. d,) a sword. 
24. The pupil had (imp.) learued the exercise. 25. The brother 
bad (imp.) drawn the sword. 26. We had (imp.) seen the fleet 
in the port. 27. The mother had (imp,) prepared (made) the* 
tea for the father. 28. We were (p. d.) afraid. 29. You were 
{p. (2.) hungry. 30. The father and the mother had made a 
wager. 81. [OnJ Friday you had (a) news. 

X. LESSON. 

H in tbe beginning of a syllable is always mute as regards 

pronunciatioD. 
But grammatically we distinguish 1) h muto {hmuette)j 

2) h aspirate {h asmrie). 
Before h muette le and la are changed into P. 
Before k aspiree le and la are not changed, and s^ X^ Z^ 

d and t must not be linked with the vowel following &• 

h muette. h aspiree. 

L^homme — man, the man, la hauteur — the height, hill. 
Vhahit (m.) — the coat. le hetre — the beech-tree. 

Vhiver (m.) (pr. 6re) — winter, le heros — the hero. 
Vhote (m.) — the host, landlord, la harpe — the harp. 
rhdtel (m.) — the hotel. la haie — the hedge. 

Vhopvtal (m.) — the hospital, le hibou ■ — the owl. 
Vhistoire (f ) — history, story, la horde — shame. 

avoir horde — to be ashamed. 

1. L'hote a un hotel. 2. Nous avions lliiver, mais nous 
avons maintenant le printemps. 8. J'ai vu un hibou dans une 
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haie. 4. L'habit avait un trou. 5. Voos aviez honte. 6. Dieu t 
fait le premier homme. 7. Nous avons un h&tre devant la porta, 
et 4106 haie devant la fen&tre. 8. Lundi nous avons entendu 
une harpe devant la fenetre. 9. On a un hopital dans la forte- 
resse. 10. Vous avez appris Thistoire. 

11. It is winter now (we have now the winter). 12. We 
have seen the hospital. 13. You have a hill before the door. 
14. Thou hast seen the hotel. 15. She had a harp. 16. The 
hero has taken the fortress. 17. The mother has lost the thimble 
in a hedge. 



LESSON. 

SINGULAR {Singuliery PLURAL (Plmiel). 

Le roi — the king. les (p*. Ze) rots — the kings. 

la mere — the mother. le$ rnefea — the mothers. 

ren/ant (m.) — the child. Us en/anta — the children. 

Vhomme — man, the man. le$ hommes — men, the men. 

U palais — the palace. lea pcUaia — the palaces. 

la noix — the nut. lea naix — the nuts. 

le nez — the nose. . lea nez — the noses. 

The regular Pluriel is formed by adding 8. 
Words ending in s^ X^ and z remain unchanged. 

Athenea — Athens. le mat — the mast. 

un Romain — a Roman. ou — or ; ou — where. 

1. Nous avons deux hraa et deux maina, 2, Athdnes avait 
trois porta. 3. Un navire a un mAt, deux mdta ou trois mdta^ 
4. Le fleuve a trois ponts, 5. £lle avait perdu deux ombreUea 
en un mois. 6. Le printemps a trois moia, 7*. Le roi et la reine 
ont deux palaia. 8. J'ai un habit, mais tu as deux hahita, 
9. II avait pri.s deux epeea, et elle avait pris deux verves, 10 J'ai 
un nom et deux prenoma, ll.'Dieu a fait les hommes, 12. l^e 
mur avait autrefois deux partes^ mais maintenant il a trois 
•portea, 13. La table a deux tiroira, 14. On a vu deux navire^ 
dans le port. 

15. We have shut the doors and the windows. 16. You have 
read the books. 17. The pupils have repeated the exercises. 
18. The sailors have taken the fortress and the towers. 19. We 
bad learned the poems. 20. Thou hast made three mistakes in 
th<t ezercip^,. 21. 1 had read two stories. 22. Thou hast two 
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Cfiristian names. 23. Man has two arms and two hands. 24. Th« 
Romans have taken Athens. 25. We have seen the palaces. 
26." Thou, hast said three words. 27. (The) winter has three, 
months. 28. I have two friends. 29. The port has a wall and 
three gates. 80. The children have read the books. 31. The 
Germans have invented (the) printing and (the) powder. 32. I 
have seen two beech-trees in the wood. 33. The table has three 
drawers. 34. We have seen two ships. 35. I had found three 
pens in he drawer. 

Xn. LESSON. 

C like k before a^ 0, Uy before consonants and at the end. 

C like SS before e, i, y. 

^ always like SS (o ^ cidtUe)^ 

If c before a, 0^ U is to be sounded like SS^ a c^dillo must 

. be placed under it, e. g. reguj received. 
The c^dille never stands under c before e^ i^ J. 

C (ss). C (k). 

Cent — a hundred. la carte — the card, map« 

cinq (qsmmJc) — five. le conte — the story. 

le medecin — the physician. le comte — the count. 
un offider — an officer. le due — the duke. 

la vaccine — vaccination, cow- la capitale — the capitaL 

pox. le canif ' — the pen-knife. 

le certificai — the certificate, le cafe — (the) coffee, cofiTee- 

testimonial. house. 

le citron — the lemon. le cahinet — the closet, small 

«n epicier — a grocer. . room. 

la legon — the lesson. une ecole — a school. 

voici — here is, here are. contre — against, repw— received. 

1. L'^picier a vendu les citrons. 2. J'ai oubliS le cieinif et 
les plumes dans le cabinet. 3. Un midecin, nommi Jenner, a in- 
vent6 la vaccine. 4. Un officier a un rang dans Tarm^e. 5. Nous 
avons vu le due et le comte dans la capitale. 6. Une 6Uve avait 
oubli^ les cartes dans T^cole. 7. Nous avons lu cent contes. 
8. Vous eutes deux le9ons. 9. Voici le caf6 et les cinq*) citrons. 
10. Vous avez re9u deux certificats. 11. Voici un canif et deus 
plumes. 12. Le comte a tiri Vipie contre le due, 

13. We have seen the king and the queen in the capital 



*) g in oteg before a oonBonant la silent. 
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14. The officers have beard the news in the fortress. 15« The 
grocer has sold a hundred lemons. 16. 1 have done two exer* 
cises. 17. Thou hast made five mistakes in the theme. 18. Wa 
had three lessons. 19. The officer had drawn the sword against 
the count. 20. 1 have seen two capitals. 



Ann 



LESSON. 

e like SS. e like k. 

Un Francis — a Frenchman, un Amiricain — an American, 

fa France — France. le eerier — the copj-book. 

CicUe — Cecilia. la caiine — the sti(^, cane. 

Maurice — Maurice. U camarade — the comrade. 

Cidron — Cicero, h crime — the crime. 



rcft* — received (p. p.). comhattu — fought (p. p.). 

commend — begun. le combat — the fight. 

ecrit — written. Thehea — Thebes. 

connu — known. Oorinthe — Corinth. 

commis — committed (p. p.). un Arahe — an Arab. 

1. Un Amiricain, nomm6 Franklin, a invent^ le paraton* 
nerre. 2. Les Arabes out- connu les premiers le cafS. 3. Mau- 
rice a perdu trois Cannes dans un 6t^. 4. J'ai commenc6 le 
theme lundi. 5. Nous avons connu un Am6ricain dans la ca- 
pitale. 6. La le9on a commenc6. 7. Nous avons connu un 
Fian^ais dans Ticole. 8. Nous avons vu le combat. 9. Les 
Fran^ais ont comhattu contre les Allemands. 10. Ciciron a 
parl6 contre Catilina. 11. Catilina avait commis un crime. 
12. Thebes avait cent portes. 13. Les Bomains ont pris Co- 
rinthe. 14. Maurice et C6cile ont re^u un certificat. 15. J'ai 
icrit le theme dans un cahier. 

16. Cecilia (has) lost three parasols in one summer. 17. We 
bad a Frenchman in the school. 18. 1 have known a German. 
19. France has fought against the Grermans. 20. The grocers 
have received a hundred lemons. 21. 1 have written two exer- 
cises. 22. A crime has been committed (one has committed 
a crime). 23. 1 have found a cane in the street. 24. Maurice 
has five comrades. 25. The French have fought against the 
Arabs. 
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XIV. LESSON. 

ADJECTIF DEMONSTRATIP. 

(Demonstrative pronoun, with a noun.) 

Singulier. Pluriel (for both the genders). 

^A^* Tv^!l* w/f '^ ces - these, those. 

cette — this, that (£.). * 

Ce and cet stand before the Masculin; CO before a Coif 
BOTiaTd and h aspirie^ cet before a vowd and h muette. 

With a feminine word {Fiminm) cette must always be 
used. 



Le nuUin — the morning. la lettre — the letter. 

nne mcUinee — a forenoon. lefactewr — the postman. 
nne apres-midi — an afternoon, apporti — brought (p. p.). 
le midi — (the) noon. vicu — lived(p.p.) ; avee — with. 

1. Get hiyer nous avons vn la capitale. 2. Vous avez appris 
ces cinq poemes. 3. J'ai icrit cette lettre ce matin. 4. Le facteur 
a apporti cette lettre cette aprds-midL 5. Maurice a ferm6 cette 
fenetre dans ce cabinet. 6. Ce navire a apport6 cea citrons. 
7. Un Frangais a donn6 cette le^n. 8. Cet Amiricain a donn& 
ces lecons. 9. J'ai icrit ce thdme dans ce cahier. 10. Tu as fait 
cinq fautes dans cea deux themes. 11. Dans la matin6e nous 
avons icrit ces deux lettres. 12. Nous avons une le^n cette 
aprds-midi. 13. J'ai vu un hdpital dans cette capitale. 14. Oe 
hiros a pris la forteresse. 15. Ces h6ros out pris la forteresse. 
16. Cet Am6ricain a apporti cette nouvelle. 17. C6cile et Ca« 
roline out re^u ces certificats dans cette 6cole. 18. Cette aprds- 
midi j'ai lu ce conte avec Maurice. 19. J'ai trouvi cet ami dans 
la capitale. 

20. A Frenchman has given these two lessons. 21. The 
postman (has) brought these two letters this morning. 22. I 
wrote {Fr. have written) that task this afternoon. 23. Thou 
hast learned this poem. 24. 1 had forgotten these copy-books. 
25. That man has committed a crime. 26. These men have 
committed this crime. 27. This lesson has begun. 28. These 
lessons have begun. 29. That grocer has sold [a] hundred 
lemons. 30f Maurice has received this testimonial at school (Jk 
Vicole). 31. This summer we have seen the capital. 32. This 
hotel has been sold (one has sold this hotel). 



la XV. LBSSON. 

ZV. LESSON. 

Z soil like S in aS* 

8 in the same way : 1) when.it stands between twc rowels, 

2) when it is carried over, 
S in all other cases, especially in the beginning of a word 

sharp like sc in science. 

S soft; S sharp. 

La zone — the zone. le soldat — the soldier. 

. le tele — (the) zeal. le sel — (the) salt ; aussi — also. 

la zibeline — the sable. le aucre — (the) sugar. 

le zebre — the zebra.. la semaine — the week. 

la maison — the house. le samedi — Saturday. 

une eglise — a church. la version*) — the translation. . 

la presence — the presence. Vahsence (f.). — the absen\3e« 

le "poison — (the) poison. le poisson — the fish. 

la cuisiniere — the cook (f.) . la souris — the mouse. 

I. Les soldats ont combattu contre ces marins. 2. On a ' 
yendu cette maison. 3. Tu as fait trois fautes dans cette version. 
4. Samedi j'ai vu une zibeline et un renne. 5. Cette 6glise 
avail autrefois une tour. 6. Nous avons deux versions et un 
theme. 7. Cette semaine nous avons re<ju deux lettres. 8. La 
terre a cinq zones. 9. Cette apres-midi on a apport6 le poison 
pour les souris. 10. Ce matin la cuisiniere a apport6 deux, 
poissons. 11. J'ai' fait la version avec zele. 12. L'^picier a 
vendu le sel, il a aussi vendu le sucre et le caf6. 

13. The cook (f.) had brought the coffee and the sugar. • 
14. We have seen that church. 15. Thou hadst made a mistake 
in that tra'nslation. 16. These soldiers have fought against the 
French. IT. This week I saw (^Fr, haye seen) the two brothers. 
18. Saturday we (have) received three letters. 19. The father 
has brought the poison for the mice. 20. One has sold the fishes, 
21 I have brought the salt. 22. Thou hast learned with zeal . 

XVI. LESSON. 

S soft. S sharp. 

Le desert — the desert. le dessert — the dessert. 

le cousin — the cousin (in.), sans — without ; sur — upon, on 

la cousine — the cousin (f.). la sceur — the sister. 



f) Translation from a foreign language, 
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S soft. S sharp. 

le mxtsee —r the museum. la santi — (the) health. 

le voisin — the neighbor (m.). la soif — (the) thirst. 

la voisine — the neighbor (f.). la saison — the season. 

le vrisaiinier — the prisoner, le siede — the century. 

Socrate — Socrates ; Sylla — Sylla. 

1. On a soif dans un d^rt. 2. La cuisiui^re a appcrti la 
lessert. 3. 11 a perdu la santi dans cette maison. 4. Samedi 
j*ai vu les deux soeurs. 5. Ce poete a vicu dans ce siecle. 6. Nous 
avons deux cousins et une cousine. 7. Ce matin j'ai pris le cafe 
sans 8ucre« 8. Nous eumes faim et soif. 9. Socrate a pris le 
poison. 10. Le voisin a vu le mus6e. 11. On a les paratounerres 
sur les toits et sur les hauteurs. 12. Nous ayons fiait cent pri- 
sonniers dans ce combat. 

13. I am hungry and thirsty. 14. Thou hast seen a sable in 
that museum. 15. The Roman Sylla has. taken Athens. 16. This 
morning I have seen the neighbor (m.), you have seen the 
neighbor, (f.). 17. We wer§ thirsty in the desert. 18. The 
sister has brought the dessert. 19. 1 have -seen the cousin (m.) 
without the cousin (f.). 



XVn. LESSON. 

ABJMTIF F«SSESSIF. 
(Possessive pronoun with a noun.) 

M^n (m.), ma (f.) — my. mea — my. 

Un (m.j, ta (f.) — thy. tea — thy. 

s#7» (m.), sa (f.) — his, her, its. see — his, her, its. 

noire — our. nos — our. 

voire — your. voa -r- your. 

leur — their. leura. — their. 

They agree in gender and number with the ohject possessed and 
not with the possessor. 

Before a fenUmne word beginning with a vowel or h maetl€ 
DlOn^ tou^ sou muc>t be used instead of ma, ta, Sa. 
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PBONOM POSSESSIF. 
' (Possessive pronoun, without a noun.) 

SIKOULISH. PLURIEL. 

Masculin. F^minin. Masculin. Fiminin. 

Le mien la mienne lea miens les m/iennes — mine. 

le tien la tienne lea tiens les tiennes — thine. 

le sien la sienne lea sien* lea aiennea — his, hers, its ; 

his, her, its own. 

U noire la noire lea notrea ours. 

le voire la voire .Jea vSirea yours. 

le leur la leur lea leura theirs, their own. 

In noire^ voire o must be pronounced as o in not j in noirej 

voire as o in no. 
They agree in gender and number vfiih the object poaaeaaed 
' and not with the possessor. 



Un ennemi (m.) — an enemy, montre — shown. 

une enneniie (f.) — an enemy, vaincu — vauquished (p. p.). 

porte — carried,taken, proposed, battu — beaten, defeated. 

1. Mon pere a perdu sa canne. 2. Nous avons vu un zebre 
et une zibeline dans noire musee. 3. Nos soldats ont combattu 
contie V08 ennemis. 4. Noire ^^lise a deux tours, la voire a trois 
tours. 5. Mon pere a vendu sa maison, le iien a aussi vendu la 
aienne, 6. Nous avons poft6 ta sant6. 7. Cette semaine le fac - 
teur a apporti trois lettres pour noire maison, et une pour la 
voire, 8. Sa cousine a r^p6t6 ces mots en ma presence^ mais. en 
ton absence, 9. Ces Aleves ont fait leurs themes et leurs versions. 
10. Nous avons vu dans la capitale voire voisin et voire voisine 
avec leur enfant. 11. Ma sceur a perda aon ombrelle. 12. C6- 
cile a oubli6 aon cahier. 13. Noire arm^e a vaincu la voire, 
14. Ta mere a re^u cette lettre en aon absence, 15. Ce comte a 
vendu aa terre. 16. Cette apres-midi le facteur a apport6 une 
lettre en mon dbaence, 17. Cette mere a perdu aon enfant. 
18. Ces mires ont perdu leura enfants. 19. Notre soeur a perdu 
iCf] amie, notre mdre a aussi perdu la aienne, 

20. The soldiers have fought for their king and (for tlieir) 
queen. 21. My friend, I (have) received two letters in thy 
absence. 22. My sister has forgotten her paper and (her) pens. 
23. The enemies (have) lost their capital in a battle against our 
soldiers. 24. Our soldiers have fought for (the) peace, yours havo 
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fought in oar army. 25. On Saturday I wrote (have dooe) a 
trauslation ; on Friday my brothers wrote (have done ) theirs. 

26. Maurice has lost his sister, Cecilia has lost her brother. 

27. These brothers have lost their sisters. 28. My mother has 
sold her house. 29. We have received a letter. 30. 1 have done 
my translation in thy presence. 31. Thou hast written that letter 
in my absence. 

XVnL LESSON. 

FUTUR. CONDITIONNEL. 

iTawro**) — I shall have. fTauraia*) — ' I should have. 

tu auras — thou wilt have. tu aurais — thou wouldst have. 

U aura — he will have. U aurait. — he would have. 

tile aura — she will have. elle auraU — she would have. 

nouB aurons — we shall have, nous aurions — we should have. 

vous aurez — you will have. vous auriez — you would have. 

Us auront — they will have. Us aurdient — they would have. 

elles auroiU — they will have, dies auraient — thdy would have. 



le soir — the evening. la raison — right, the reason. 

hientSt — soon. le tort — wrong ; si — if. 

accepti — accepted. peu^tre — perhaps. 

avoir raison — to be right. avoir tori — to be wrong. 

* • 

1. Notre roi aura bientdt une flotte dans ses ports. 2. Yen- 
dredi uos soldats auront une fi^te dans la forteresse. 3. Tu as 
raison, mon ami; ce soir, apr^s le bain,j*aurai faim et soif. 
4.- J'aurais accept6 cette lettre en ton absence. 5. Voas aviez 
raison, mais maintenant vous avez tort. 6. Vous auriez peut- 
6tre lu ce conte sans mon frere. 7. Tu auras faim, ma soeur. 

8. Tu aurais peur, mon ami, si j'avais ton 6p6e et la mienne. 

9. Nous aurons bientdt une maison. 10. Vous auriez peur dans 
un disert. 11. Voici notre dessert. 12. J'aurais accepti cette 
lettre, si j'avais vu le facteur. 

13. That wall will have three gates. 14. We should have 
beard this news without your brother. 15, It is winter now 
(now we have the winter), but soon we shall have (the) sprin^ 
16. Thou wouldst be afraid, if I had a sword. 17. Thou wilt bo 
right, my friend. 18. 1 should be hungry, if I had taken a bath. 
19. You will be wrong. 20. 1 shall be thirsty. 



y — 
«) P*. ai like i; ais like e. 
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XIX. LESSON. 

tf»1i litfl fill J ^^^^ ^^®^ *^*° sl^ 

en iiKe sn. ^. ^^ J i.e««m.) 

La chouse — (the) hunting, chase, le Jardin — the garden. 

le vhasseur — the hunter. lejardinier — the gardaner. 

eliassi — hunted, tracked (p. p.), la jardiniere — the gardeuer(f.)« 

le chicn — the dog. le jamhon — the ham. 

la chaise — the chair. la jamhe — the leg. 

la chambre — the room. lejeu — the play, game 

U chapeau — the hat. joue — played (p. p.) . 

le chapelier -r— the hatter. un juif — a Jew. 

I. Lundi et mardi nos chasseurs out chass6 dans £e bois. 
2. Notre chambre a deux fenetres. 3. Mon cousin aura une 
maison avec un jardin« 4. J'ai vu ton chien dans- la rue, devant 
votre porte. 5. Notre chapelier a apporte le chapeau. 6. La 
jardiniere a apport6 les fleurs. 7. J'aurai une table, deu;c bancs 
et cinq chaises dans mon jardin. 8.* Nous avons jou6 ce soir 
avec mes sceurs et ton frdre. 9. Ce soldat a perdu une jambe 
dans un combat contre les ennemis. 10. Les Juifs ont cou>battu 
contre les Romains. 

I I . We shall have a bench and three chairs in our garden. 12.1 
(have) played this evening with my sister and (my) cousii' (f.). 
13. My father will have a garden and a gardener. 14. 1 shall 
have a hat. 15. Our hunter has two dogs. 16. The gardenef*(f,) 
has sold her flowers. 17. This sailor has lost his (the) leg in a 
battle. 18. Thou wilt .have five chairs in thy room. 19 We 
have lost the first game. 20. Our cook (f.) has brought a hum. 
21. A hunter has hunted in the wood. 

XX. LESSON. 

Le chanieur — the singer. le dejeuner — breakfast. 

chante — sung. dejeune — breakfasted. 

la chanson — the song. le jour^ la journee — the day. 

achete (pr. ashtay) — bought, le journal — the newspaper. 

le dimanche — Sunday. le jeudi — Thursday. 

i.jiez — at, to. deja — already. 

le chene — the oak. aujourd'hui — to-day. ^ ' ' • 



sept (pr. set) — seven. continue — continued (p. p.)^ 

la foret — the forest, wood. dressi — trained (p. p.). 
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I. La semaine a sept*) jours; Toici les noms: dimanclief 
luDdi, mardi, mercredi, jeudi, vendredi, samedi. 2. Ce comte 
a chass^ mercredi dans cette foret ; ces chasseurs ont continue 
Itt chasse jeudi. 3. Nous avons trois chines et deux hetres dans 
notre jardin. 4. Tu as achete ton chapeau chez notre chapelier. 
5. Nous avons d^ja lu le journal aujourd'hui. 6. La jardiniere 
a achet6 ce jambon chez son voisin. 7. Ce chanteur a chant6 
une chanson dans notre maison. 8. Notre pere a pris un de- 
jeuner chez le jardinier. 9. Le chasseur a dress^ ces chiens pour 
la chasse. 10. Hon ami, j'ai d6ja dejeun6 aujourd'hui. 

II, "We have already sung a song. 12. You have read the 
newspaper to-day. 13. On Sunday the singers have sung a 
song. 14. The count has bought that estate. 16. On Thursday 
I had already read this news in your newspaper. 16. We shall 
have this newspaper in the capital. 17. I have taken my break- 
fast at the gardener's {chez le jardinier). 18. We have bought 
this hat at the hatter's. 19. These dogs have been trained for 
hunting (one has trained these dogs for the chase). 20. You 
ha^e an oak and a beech-tree in your garden. 21. [On] Sun- 
day I saw (have seen) thy brother. 

XXL LESSON. 

In the following words ch is pronounced like k: 

Le Christ (pr. krisst) — Christ, le christianisme — Christianity. 
Jesus-Christ (pr. kree) — Jesus Chretien — Christian. 
Christ. Christine — Christina. 

un Chretien — a Christian. le chceur — the chorus. 

recho — the echo. 



le sauv&dr — the savior. emhrasse — embraced, kissed. 

»auve — saved. un empereur — an emperor. 

persecute — persecuted. parmi — among. 

pendanjt — during. la republique (pr. qu>e = A;) — the 
de — from. republic. 

1. Jesus-Christ a 8auv6 le monde. 2. Nous avons entendu le 
chceur. 3. Un juif a sauv6 ce chr6tien. 4. Ton fr^re Chretien 
a joue avec ma soeur Christine. 5. II aura entendu un 6cho 
daus cette foret. 6. Trois siecles apr^s J^sus-Christ les Romain? 



*^ pt iilent before a noun be^nnins with a consonant. 

2* 
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ont embrassi le christianisme. 7. Notre Sauveur J^sus-Chrisl 
a T^cn parmi les Juifs. 8. Le Bomain Trajan a v^cu un siecie 
apr&3 J^sus-Christ ; cet empereur a pers^cut^ les Chretiens. 9. On 
a pers£cut6 les chr^tiens pendant trois slecles. 10. Notre chceur 
a chant6 dans T^glise. 

11. We have an echo in our garden. 12. This chorus has 
sung a song. 13. The emperor Constantine (has) embraced 
Christianity. 14. Constantine (has) lived three centuries after 
(Jesus-) Christ. 17. We shall have a chorus in our church. 

XXn. LESSON. 

A reylew of all the preceding lessons. 

• 

11 y a — there is, there are. 

H y avait^ U y eut — there was, there were. 

il y aura — there will be. 

U y aurait — there would be. 

1. Les FrauQais ont maintenant une r6publique ; autrefois ils 
avaient un empereur. 2. II y a cent Aleves dans notre 6cole. 
S, 11 y a une table, deux bancs et trois chaises dans notre jardin. 
4. Ce matin nous eumes une lettre de notre cousin. 5. Cette 
apr^s-midi mon pere aura notre lettre. 6. Lundi il y avail cinq 
navires dans notre port. 7. 11 y aura bientot une armee dans 
(within) nos murs. 8. Nous avons lu cette nouvelle dans votre 
jourual. 9. Ma soeur a achet6 sa robe mercredi. 10. Vous 
avez fait sept fautes dans votre theme. 11. II y a une faute dans 
ta version. 12. Nous aurons bient6t la paix. 13. 11 y eut un 
combat devant Paris. 14. Les Allemands ont vaincu les Bo- 
mains dans une for^t. 15. Si le roi avait le temps, il y aurait 
une chasse dans notre foret. 16. 11 y a une imprimerie dans 
notre rue. 17. Ce soir vpus aurez ma lettre. 18. Les prison- 
uiers out d6j^ re^^u leur dejeuner. 19. 11 y eut un combat devant 
la forteresse. 20. Ily a un paratonnerre sur le toit., 21. 11 y 
aura bientot un pont sur ce fleuve. 

22. There are seven churches and three palaces in our capital. 
23. There are five mistakes in thy exercise. 24. There will be 
a hunting in our forest. 25. There are seven chairs in this 
room. 26. There are [a] hundred sailors in this ship. 27. My 
mother will soon have our letters. 28. You will be hungry this 
evening. 29. I am right and thou art wrong, my friend. 30. This 
room has one window. 31. There will soon be three hundred 
pupils in our school. 32. There is a hedge before our window. 
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33. Ther« are two beech-trees in our garden. 84. There are 
five stories in that book. 35. There will soon be [a] hundred 
prisoners in the fortress. 36. There* are five zones on the eart4i. 
37. Our wall will have three gates. 38. There is a hospital in 
our street. 39. Here are seven pens, a penknife, two rulers and 
five copy-books. 40. There are [a] hundred lemons in that 
drawer. 41. There will be three mistakes in the translation 
(version). 

XXm. LESSON. 

PRESENT of 6tre — to be. 

Je 8U18 — I am. nous sommes — we are. 

tu €8 — thou art. vous etea — 70U are. 

il est — he is. Us sorU — they are. 

eUe est — she is. dies sorU — they are. 

on est — one is, people are, etc. 



I 



Un oncle — an uncle. la pension — the boarding-school. 

une tante — ■ an aunt. done (c is mute) — so, conse- 

un neveu — a nephew. quently. 

une niece — a niece. le meme — the same. 

id — here ; la — there. la meme (f.) — the same. 

1. Je suis ton frire. 2. Tu es ma sosur. 3. U est notre 
cousin. 4. Elle est notre cousine. 5. Nous sommes freres. 
6. Vous ^tes SQBurs. 7. Us sont cousins. 8. Elles sont cousines. 
9. Ton pere est mon frere. 10. Votre frere est mon 61eve. 11. J6- 
8us-Christ est mon Sauveur. 12. Nous sommes amis. 13. Votre 
soeur est mon amie. 14. Mon frere est soldat. 15. Ces soldats 
sont prisonniers. 16. Tu es mon camarade. 17. Vous fftes ici 
parmi vos amis. 18. Nous sommes frere et soeur. 19. Nos freres 
sont amis, ils sont dans la meme pension. 20. Nos soeurs soai 
amies,, elles sont dans la meme 6cole. 

21. Thy mother is my sister, I am consequently thy aunt ; 
thou art my niece, and thy brother is my nephew. 22. I am 
here among my friends. 23. Thy sisters and mine are friends, 
they are at the same boarding-school. 24. Thou art our school- 
mate {camaradt), 25. You are brothers and sisters, you have 
the same father and the same mother. 26. Our cousins are of« 
ficers. 27. Thy sister is my frhend, we are at the same school. 
28. My friends, you are here among your comrades. 29. My 
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sister is at the same school with her friend (f.). 80. We are al 
school with our friends (m.). 

XXIV. LESSON. 

Adjectives {Adjedifs) with one termination. 

Jeune — young. brave — brave, valiant. 

riche — rich. hahUe — skilful, able. 

pauvre — poor. /acHe — easy. 

Hmide — bashful. difficile — difficult. 

eUebre — illustrious, celebrated, terrible — terrible. 

Adjectives with two terminations. 

The Feminin (feminine gender) is formed from the MascU' 
tin (masculine gender) by adding e. Many adjectives 
double their final consonant before adding e^ and those 
in X change x into se. 

Content^ contente — contented, danois^ danoiae — Danish, 
satisfied. heureiix^ heureuae — happy. 

meconterd^ mecontente — dis- malheuretiXj malheureuse^ — un- 
satisfied, discontented. happy. 

mauvais^ mauvaise — bad. h<m^ bonne — good. 

haut^ havte — high. , boA^ basse — low. 

anglais^ anglaise — English, prtissien^ prussienne — Prussian. 

cdlemandy allemande — German. amencatVi, amiricaine — Ame- 

fran^ais^ fran^aise — French. rican. 

russe, Russian — italien^ italienne — Italian — polonats, Polish, 

The adjective agrees in gender and number with the sub- 
stantive which it limits. 

Nouns denoting nationality are written with a capital letter, 
adjectives denoting nationality, with a small letter. 

The latter stand always after the substantive. 

1. Je suis jeune. 2. Tu es riche. 8. II est heureux. 4. Elle 
est heureuse, 5. Nous sommes pauvres. 6. Vous ^tes timides. 
7. lis sont contents, 8. EUes sont micontentes, 9. Ton pere est 
riche, mais le mien est pauvre. 10. L'arm6e allemande a com- 
battu contre FarmSe danoise. 11. Vos soldats sont braves^ mais 
ils sont malheureux. 12. Mes scaurs sont timides en votro pre- 
sence. 13. Nos ports sont bons, et nos marins sont habHes. 
14. Notre 6g]ise est hatUe^ mais notre tour est basse. 15. Mo« 
Uere est un Fran^ais oeiebre. 16. Ce combat est terrible 
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!7, Mon pSre est Amfiricain, le tien est Fran9ai9. 18. Notre 
icole est une 6cole anglaise^ votre pension est une pension fran» 
^aise, 19. J'ai vu la flotte americaine devant iin port ameriaiin, 
20. Vous anrez un th^me difficile, le notre est facile. 

21. I am poor and thou art rich ; he is happy, bat she is un- 
happy. 22. We are contented, but you are discontented. 23. Our 
ships are now in our harbor. 24. Guttenberg is an illustiious 
German, he has invented printing. 25. Franklin is an illustrious' 
American, he has invented the lightning-rod. 26. The Ameri- 
can soldiers are brave. 27. Moliere is a French poet. 28. We 
have seen the Italian army. 29. You have seen a Danish port« 

80. The French armies have fought against the German armies. 

81. Brest and Toulon are two French ports. 82. Dantzig and 
Stettin aro two German ports. 83. Bryant and Whittier are 
two American poets. 84. We shall have a French newspaper 
in our capital. 85. Thou hast a French exercise. 

XXV. LESSON. 

before a^ 0^ n and before a consonant like g in got. 

g before e, i, y like s in measure. 

In gea and ^eo the e is not heard. 

ffu6 and gui like gay and guee. 

If g before e and 1 is to be sounded like g in gay^ a n must 
be placed after it, which however is not pronounced ; if 
g before a^ 0^ n is to be sounded like French j^ a silent 
e is placed after it. 

Le gant — the glove. les gens — people. 

le gantier — the glove-maker, la geographie — geography. 

le gargon — the boy, waiter. le general — the general, 

U golfe — the gulf. le gendre — the son-in-law. 

le gout — (the) taste. la generositi -?— generosity. 

la guerre — the war. genereux^ ee — generous. 

le guerrier — the warrior, la girouette — the vane. 

long^ longue — long. le gibier — (the) venison, game. 

la gloire -t- glory. le gymnase — the gymnasium. 

grand, grdnde — great, large, le gypse — gypsum. 

tall. petit, petite — little, small. 

1. Nous aureus une longue paix. 2. Les FrauQais out une 
grande flotte. 8. Cette guerre est malheureuse. 4. Vous avez 
appris la geographie et Thistoire dans votre gymnase. 5. IjC g6- 
D^ral Turenne est un Fran^ais c6lebre. 6. Ces chasseurs ont 
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chass£ le gibier dans la for&t. 7. Nous avons achet6 nos ganta 
chez votre gantier. 8. Notre flotte est dans le golfe. 9. Nous 
avoQS une grande girouette sur notre maisoa. 10. Le gypse est 
une pierre. 11. Nos guerriers soat braves* 12. Votre gout est 
mauvais. 13. J'ai vu ces gens chez votre gendre. 14. Nous 
avoDs deux gjmnases dans notre capitale. 15. J'ai trouv6 ce 
petit gar^on dans la rue. 

16. To-day I have bought these good gloves at your glove- 
maker's. 17. Thy idleness is great, my little friend. 18. That 
street is long. 19. These ships are large. 20. Your warriors 
have lost their glory in their battles against our soldiers. 21. 1 
have seen that little boy in the street. 22. We have a vane and 
a lightning-rod on our church. 23, They have hunted (one has 
hunted) the game in the small wood. 
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Le peuple — the people. un an^ une annee — a year\ 

le malheur — (the) misfortune, un Garikaginois — a Gartha- 
commandi — commanded. ginian. 

envers — towards, to. earthaginoUj e -^ Carthaginian. 

un Anglais — an Englishman, un Grec —r a Greek. 
anglais^ anglaise — English. Scipion — Scipio. 

Annihal — Hannibal. , 

trhS'Very must be united wiih the following word by a 
hyphen (- trait cPunion). 

1. Les longues guerres sont un grand malheur pour les peuples. 
2. Les Bomains ont fait trois grandes guerres contre les Cartha- 
ginois. 3. Le g6u6ral Scipion a command^ les Bomains dans 
leur derniere guerre contre les Carthaginois. 4. Les Anglais 
ont . une tr^s-grande flotte. 5. Brest est une grande forteresse 
frauQaisel 6. Notre g6n6ral a montr6 une grande g6n6rosit6 en- 
vers les ennemis. 7. Ton gout est tres-mauvais, mon ami. 8. Ces 
guerriers sont tres-g6n6reux. 9. Cette table est iv^s-longue. 10. Le 
g6n6ral carthaginois Annibal a battu deux armies romaines en 
un an. 11. Le g6n6ral Scipion a vaincu Annibal. 12. Les ar- 
mies romaines ont vaincu les Grecs. 

13. A long war is a great misfortune for a people. 14 The 
English fleet has vanquished the Danish fleet. 15. We shall have 
a long translation. 16. A long exercise is a small misfortune for 
ft lazy pupil. 17. The Bomans have waged a long war against 
the Carthaginians. 18. Thy father is very generous to the poor 
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19. Thy taste is very good, my friend. 20. We have seen five 
large hotels in this long street. 21. The English glasses are 
very good. 

XXVII. LESSON. 

IMPARFAIT. PASSfe DilFINI. 

tPetais — I was. Je/ua — I was. 

tu etais — thou wast. tu/us — thou wast. 

il etait — he was. il fut — he was. 

tile etait — she was. die fut — she was. 

nous etions — we were. nous fumes — we were. 

vous etiez — you were. vous futes — you were. 

i7.s etaient — they were. Usfurent — they were. 

elles kaierU — they were. eUesfurent — they were. 



un artisan — a mechanic. plusieurs — - several. 

un oraieur — an orator. remporti — won. 

la victoire — victory. un allie — an ally. 

la sagesse — wisdom. Oustave-Adolphe — Gustavus 
le courage — courage. Adolphus. encore, still. 

courageux^ se — courageous. un Suedois — a Swede. 

par — by, through. , un Perse — a Persian. 

un Etat — a state. 

The adjective plasiours (several) has the same form foi 
the Masculin and Feminin, , 

We write with a capital letter Dieu — God, , VEglise — the 
church, i. e. religious community ; VEtal — the state, 
i. e. political community, but les dieux, une eglise — a 
church (place of worship), un etat — a state, condition. 

1. Napoleon 6tait un grand g6n6ral ; ses soldats 6taient braves. 
2. Tu 6tais autrefois mon ami, mais maintenant tu es mon en- 
nemi. 8. Ce marin 6tait dans le port. 4. La flotte romaine a 
remporti plusieurs victoires sur la flotte carthaginoise. 5. Ce 
pont etait autrefois tres-mauvais. 6. Nous 6tions soldats, mais 
maiiiteoant nous sommes artisans. 7. Nos peres furent soldats 
pendant cette longue guerre. 8. Notre le<jon 6tait tres-longue 
ce^soir. ^, Cic6ron fut un grand orateur remain, il a sauvi 
I'Etat par sa sagesse et par son courage. 10. Alexandre le 
Grand fut uu guerrier courageux et un habile g6n6ral ; il a remr 
port6 trois graudes victoires sur les Perses et sur leurs allies. 
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11. (The) king Gustavus-Adolphus was an able general and 
a generous warrior; he has won a great victory over his 
enemies. 12. We were formerly friends, now we are enemies. 
13. [On] Thursday our ship was still outside (devant) the harbor ; 
to-day, Saturday, she is in the harbor. 14. I was on the tt»wer 
in the fortress. 15. Bernadotte was formerly [a] soldier in the 
French armies. 16. The Swedes have gained several victories 
over the Russian, Polish and Danish armies. 17. The Persians 
have taken Athens. 18. The Greeks were very brave ; they have 
gained several victories over the Persians. 

XXVni. LESSON. 

De Paris — of, from Paris. 

h Paris — at, to Paris. 

in, at and to before names of towns, places : ii. 

in and to before names of countries : en (without the ar- 
ticle which generally stands before names of countries in 
other cases). 

Le marchand — the merchant. Breme — Bremen. 

la marchandise — the merchan- Hamhourg — Hamburg. 

disc. Franc/ort — Frankfort. 

le voyage — the journey, voy- Vienne — Vienna. 

age. Genes — Genoa. 

VAllemagne (f.) Germany. Londres — London. 

Vltalie (f.) — Italy. Saint-Louis — St. Louis. 

VAngleterre (f.) England. La Nouvelh' Orleans — New Or- 

la Suisse — Switzerland. leans. 

Lyon — Lyons. , la France — France. 

les Etais- Unis — The United States. 

1. Mon pere est a Paris. 2. Ta mere est a Londres. 3. Nos 
soldats sont maintenant a la Nouvelle-Orl^ans. 4. Ces gens sont 
de Bordeaux. 5. II y a a Paris plusieurs grands musses. 6. Nous 
n\ ous re§u ces lettres a Hambourg. 7. Ces marchands sont de 
B^^ston. 8. Nous avons reeu ces marchandises de Breme. 9. Le 
iljrand Christophe Colomb etait de Genes. 10. Dimanche noi^s 
e ions a Philadelphie, 11. Vous avez recju vos marchandises 
dc Londres. 12. Maurice est maintenant a T^cole. 13. Nous 
6tions a Baltimore r6t6 dernier. 14. Le poete francjais Moliere 
6tait dt Paris. 15. Get hiver nous avons fait un voyage en 
Italic. 16. Vous 6tiez a Leipzig et a Dresde. 17. Breme et 
Hambourg sont deux ports allemands. 18. Nous sommes main* 
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tenant en Am^rique, cet kii nous itions en France, en Allem^ gne, 
en Suisse et en Italie. 19. Vous avez fait un voyage en A igle- 
terre. 20. Ma soeur a 6crit une lettre de Paris, j'ai re^a jette 
lettre a Richmond. 21. Ma mere avait une ombrelle a la main. 

22. We were in Paris and you were in London. 23. Thy 
brother is from Orleans. 24. These soldiers are from ^||ip* 
25. My male and female cousin {mon cottsin et ma cousin^ ire 
from Vienna. 26. We were at Bordeaux, but we are now At 
London. 27. My brother and (my) sister were in Italy t lis 
summer. 28. We have a cousin (m.) in England, he is now -n 
London. 29. This afternoon we were at Worcester. 30. This 
Frenchman is from Paris. 31. The German poet Goethe was 
from Frankfort. 32. We have made a voyage to France. 



LESSON. 

In French the subject and direct object are, as in English, 
alike in form. The possessive case is expressed by the 
preposition de (of) with the object. The object |/'isses« 
sed stands before the name of the possessor, e. g. : 

Le livre de Charles — Charles' book. 

The indirect object with to is expressed by k with the object: 
De before a vowel or silent h drops the final e (d')« 

Sujet (Subject) Robert — Robert. 

Regime ) ( Indirect > (with of) de Robert — Robert's. 

indirect ) \ object J (with to) k Robert — to Robert. 

Regime direct (Direct object) Robert — Robert. 

Sujet (Subject) Andre — Andrew. 

Regime > i Indirect ) (with of) d^Andri — Andrew's. 

indirect f ( object | (with to) h Andri — to Andrew. 

Regime direct (Direct object) ' Andre — Andrew. 

Mon pire — my father. 

de mon pere — my father's ; of, from my father. 

k mon pere — to my father. 



k mon pere — to my fa 
mon pere — my father, 



Form the indirect objects with the following words : ma mere^ 
noire soeur ^ nos freresy voire roij son jardin^ lew voyage, un mur^ 
une portfj vm ami, 

3 
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Lt chapeau do Bohert — Robert's hat. 
VoiM parlez do mon ami — you speak of 1117 friend. 
J*ai re^ une lettre dO voire sasur — '■ I have received a letter 

from your sister. 
Je donne un livre \i cet enfant — I give a book to that child. 



Pompie — Pompej, la patrie — the country, father- 

Cesar — Caesar. land. 

Rome (o open as in not) — ^Bome. le rival — the rival. 
le litre — the title. une invention {t like m) — an ia- 

livre — given (over). vention. 

1. Fomp^e 6tait le gendre de C6sar; C6sar 6tait son rival. 
2. Le pere tT Alexandre 6tait Philippe ; Demosthenes 6tait I'en- 
nemi de ce roi. 3. Mon frere est le p^re de votre gendre. 
4. Washington 6tait le nom de notre g6n6ral dans la guerre 
contre les Anglais. 5. Notre g6n6ral a montr6 sa g6n6rosit6 a 
vos soldats. 6. Ges Fran^ais ^taient a Paris ; Paris est la capi- 
tale de la France. 7. Le facteur a apport6 une lettre a mon 
pere. 8. Cet officier a dohne son 6p6e a notre general. 9. J'tfi 
dit cette nouvelle a C6cile et a Maurice. 10. L'ennemi a livr6 
un combat a nos soldats. 11. „Le meunier de Sans-Souci" est 
le titre tfun poeme eJ'Andrieux ; Andrieux est le nom (fun poete 
fran(^ais. 12. La vaccine est une invention de Jenner ; Jenner 
6tait un m^decin anglais. 

13. Caesar was the son-in-law of Cinna ; Cinna was an illus- 
trious man in Rome. 14. That Englishman was in London ; 
London is the capital of England. 15. The postman has brought 
the letter to our brother Charles. 16. Cicero was the savior of 
his country. 17. The soldiers have given their general over to 
his enemies. 18. Sylla was the rival of Marius and (of) Citna. 
19. He (has) won two great victories over the enemies of 
Rome, and he took (jPV. has taken) Athens. 20. Paris is the 
capital of France. 21. We have made a journey to Charleston ; 
Charleston is an American port. 22. „Wallenstein" is the title 
of a poem by ide) Schiller ; Schiller is a German poet. 23. Sci- 
pio (has) defeated Hannibal ; Hannibal was a Carthaginian 
general. 24. I have forgotten my copy-books. 25. We have 
received two letters from our parents. 26. You speak of the 
war. 27. I give that pen to my brother. 28. I speak of La- 
martine, one of the best poets of France. 
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Dele 

deles 
kles 



are al- 
ways 
contrac- 
ted iuto : 



du 
au 
des 
aux 
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deP 
hV 
dela 
kla 



are never 



contracted. 



Sujet 

Regime I 
indirect \ 
Reg. dir, 

Sujet 
Regime ) 
indirect J 
Reg. dir. 

Sujet 
Regime ) 
indirect f 

Reg. dir. 



le pere — the father. 

du pere ^ the father^s, of, 

from. 
au pere — to the father. 
le pere — the father. 

IViowwe — (the) man« 
de I'Aomme — of (the) man. 
& Vhomm/e — to (the) man. 
Vhomme — (the) man. 

la mere — the mother. 

de la mere — of the mother, 

& la mere — to the mother. 
la rn&re — the mother. 



les perez — the fathers. 
des pere^ — the fathers' 

of, from. 
aux perei — to the fathem 
les pere^ — the fathers. 

les ^owwnea — (the) men. 
des AofTimes — of(the)men- 
aux AomTwea — to(the)men. 
les hommes — (the) men. 

les meres — the mothers. 
, des meres — the mothers', 

of the mothers. 
aux vneres - to the mothers 
les mkres — the mothers. 



La pauvrete — poverty. 
la loi — the law. 
la surete — safety, security. 
rinventeur — the inventor. 
le defenseur — the defender. 
la Sidle — Sicily. 



la Miditerranie — the Mediter^ 

ranean sea. 
rhahitant — the inhabitant. 
la langue ^— the language. 
lemaitre — the teacher, master. 
une Ue — an isle, island. 



Vargent — (the) money, silver. 

1. La pare^se est la mere de la pauvret6. 2. Les lois sont la 
surety de TEtat. 8. L'arm6e du roi a vaincu les ennemis. 
4. On a livre les prisonniers de nos allies au g6n6ral des en- 
nemis. 5. L'Amiricain Morse fut I'inventeur du t6]6graphe 6Iec* 
trique. 6. Nous avons appris de notre pere la langue fran9aise. 
7. J'ai appris du maitre de ton cousin la langue anglaise. 8. Les 
Boldats sont les defenseurs de la patrie. 9. Nos marins ont livri 
un combat aux ennemis. 10. Le roi Philippe itait I'ennemi de$ 
Grecs. 11. Cesar a donn6 la paix aux habitants de Bome. 
12. Dans leur guerre contre les Carthaginois, les Romains ont 
pris sans flotte la Sicile ; la Sicile est une grande ile de la MMi- 
terran^e. 13. Le dimanche est le preqiier jour de la semaine. 
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14. Votre frere a 6crit une lettre au n6tre, 15. La vaccine est 
une inventioQ des Anglais. 16. Franklin est I'inventeur du para- 
tonnerre. 17. Dieu est le maitre du monde. 18. On a donn^ 
atAX Aleves de T^cole leurs certificats. 19. Nos marchandises 
Bont au port. 

20. The names of the days of the week are : Sunday, Monday, 
Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday, Saturday. 21. Cicero 
was the best (premier) orator of the Romans ; he was the savior 
of the state. 22. God has given the defenders of the fatherland 
a victory over their enemies. 23. The hounds of the hunter 
have tracked the game of the forest. 24. The children of the 
rich have given that money to the children of the poor. 25. We 
have seen the churches and (the) museums of the capital. 26. To- 
day I gave (have given) two letters to the post-man. 27. Typo- 
graphy is an invention of the Germans. 
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A substantive, added to another for explanation (without a 
verb) is called apposition. 

In French the apposition stands without the article, e. g, : 
We were in London, the capital of £ngland : Nous etions 
a Londresy capitalo de VAngleterre, But : Londres est 
la capitate de t'Angleterre^ because est la capitale is the 
predicate. 

1. Londres, capitale de TAngleterre, a un tres-grand port, 

2. Annibal, cetebre general des Carthaginois, a vaincu les Romains. 

3. Le facteur a apport6 cette lettre k Charles, notre frere, 4. Pom- 
pee 6tait le gendre de C6sar, son rival, 5. La vaccine est une 
invention de Jenner, mededn anglais, 6. Nous avons vu Toulon, 
grand portfrangais, 7. Ces Fran^ais 6taient a Londres, capitale 
lie TAngleterre. 

8. We have seen Paris, the capital of France. 9. We have 
made a journey to Boston, an American port. 10. Cecilia is 
the sister of Charles, a friend of my brother. 11. Maurice in 
the brother of Christina, a friend (f.) of my sister. 12. We have 
read the history of Trajan, a Roman emperor, 13. We have 
given that letter to Maurice, your brother. 
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Qu =- k. 
PRONOM RELATIF. PRONOM INTERROCIATIF. 

Qui ( Subject) who which, that, qui (Subj. and obj.) who ? whom 7 
que (Direct obj.) whom, which, que (Subj. and obj.) what? 
that. 

As a pronom relcUif qui is the subject, qne the direct object. 

As a pronom irUerrogcUif qui is used of persons, que of 
things. 

Both these pronoms are alike in form in the plural and sin* 
gular. In que the e is elided, if the following word be- 
gins with a vowel, e. g. : Vhomme qu'il a vu — the man 
whom he has seen. Qn^avez-vous vuf — What have you 
seen? 

Le vainqueur — the victor. qu^atorze — fourteen. 
la question — the question. qu^rante — forty. 
la querelle — the quarrel. chaque — every, each (before 

VAmerique (f.) — America. nouns). 

quatre — four. chacun^ chacune — every one, 

each (without a noun). 

In the following words qu is pronounced coO. 

Le quadrupede — four-footed quadruple — fourfold. 

animal, quadruped. Vequateur (m.) — the equator. 

U7i in^quarto — a quarto (volume) . 



decouvert — discovered — (p.p.)- ^^ — useful. 
la decouverte — the discovery. Fan — in the year. 
assassine — assassinated (p.p.). le cheval (« mute) — the horse. 
Cannes — Canuae. avant, before, hier (Fr, iere) — yesterday. 
un navire marchand — a merchant-man. 

1. Le Romain C6sar, assassin^ k Rome I'an quarante-quatre 
avant J6sus-Christ, est le vainqueur de Pomp6e, son rival. 2. Cha« 
que mois a quatre semaines. 3. Le livre que nous avons lu 6tait 
uu in-quarto. 4. Qui a d6couvert TAm^rique? Christophe 
Colomb qui 6tait de Genes, 5, Qui a invent6 Timprimerie? 
Guttenberg, qui 6tait Allemand. 6. Qui avez-vous vu chez 
votre oncle? J'ai vu Maurice et Chretien, qui sont vos amis. 
7. Qw'avez-vous vu k Berlin ? Nous avons vu les mus6es et les 
palais du roi gui sont dans cette capitale. 8. Le frere du roi gu€ 

3* 
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voas arcz vn hier au palais de la reine, est un habile g£n6raL 
9. Le port que nous avoos dans notre capitale est tres-bon poaf 
les navires marchands. 10. Qui fut le premier houime ? Adam 
fut le premier homme et £ve fut la premiere femme^ (e ss Fr. a), 
11. Les quatorze 6)6 ves qui sont daos ce pensionnat, ont uoe 
querelle. 12. A CaoDes les Cartbaginois furent les vainqueurs 
des Bomaiiis ; le g6a6ral ^t^'ils avaient 6tait Annibal. 

13. Fourteen sailors have taken the ships from the (Fr. anx) 
enemies. 14. We were [for] forty days in Paris, the capital of 
France. 15. We had a quarrel with the children of the mer- 
chant, who was at our house.' 16. The horse is a quadruped, 
which is very useful to man. 17. Who (has) invented the light- 
ning-rod? Franklin who was [an] American. 18. The house, 
which we have, is large. 19. The teacher, whom you will have, 
is from London. 20. The Frenchman, who was our teacher, is 
from Paris. 21. What have you seen in the capital? 22. Whom 
have you seen this morning. 

XXXni. LESSON. 

Son mouUle (liquid sound). 

1 and 11 like y in year, 
all and aill like ahy. 

11^ ill, ell, eill, oail, onill, enil, enill, neil, ueill^ 

ObII, CbUI are all pronounced with the liquid sound. 
116 and OB like French eu; in ile the 1 has its ordinary 
sound. 

Un eventail — a fan. lafille — the girl, daughter. 

la bataille — the battle. lafamille — the family. 

le aoleU — the sun. lafeuUle — the leaf. 

le peril — the danger. un ceU — an eye. 

perilleux — dangerous. Vorgueil (m.) — (the) pride. 

la bouteille — the bottle. cueilli — gathered (p. p.). 

IrUle — shone (p. p.). pUle — pillaged, plundered(p.p.) 

In the following words 1 is quite silent : 

Lefih (pr./ees) — the son. lepouh (pr. poo) — the pulse. 
le fusil — the gun. le sourcil — the eye-brow. 

un outil — a tool. 

gn has also a liquid sound, almost like ni in onion. 

' , woman . *, chez nous. 
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JjCl campagne — the country, ^ra^rn^ — won (p. p.). 

campaign. digne — worthy. 

a la campagne — in the country, accompagne — accompanied 
la ligne — the line. (p. p.). 

indigne — unworthy. 

1. Notre g^n^ral a livr6 une bataille aux ennemis, il a gagu6 
cette bataille. 2. Ces soldats danois ont perdu leurs fusils. 3. Le 
p6ril de nos guerriers 6tait grand dans ces combats. 4. Le so- 
leil a brill6 aujourd'hui. 5. Ce g6ueral a perdu un oeil dans la 
bataille. 6. Nous avons achet6 quarante bouteilles de ce vin. 

7. Les soldats de ce general ont pill6 les habitants de la ville. 

8. Ma voisine a achet6 un ^ventail pour sa fille. 9. Gette fiUe 
est Torgueil de sa famille. 10. Cette mere a accompagn6 son 
fils a la campagne. 11. J'avais 6crit quatorze lignes'sur une 
feuille. 

12. Our young girls have gathered these flowers in the country. 
13. Hannibal, [a] general of the Carthagini&ns (has) lost an eye 
in a campaign against the Romans. 14. Our soldiers (have) 
won a great battle against the enemies by a perilous combat. 
15. Thy sister has lost her fan. 16. That mechanic has lost his 
tools. 17. That son is his father's pride. 18. The enemy have 
(Fr. has) plundered the inhabitants. 19. Alexander the Great, 
the son of Philip, (has) won several battles against the Persians. 
20. The victors have pillaged the capital of the enemies. 21. This 
book has a hundred leaves. 22. This young girl has lost her 
relations (family). 23. That mother (has) accompanied her son. 
24. You are unworthy of your family. 25. We were in the 
country. 26« What have you gathered? We have gathered 
those flowers. 



LESSON. 

In the following words the 1 and U are pronounced as the 
English 1. 

La vUle (pr. veel) — the city, lefil — the thread. 

town. Vexil (m.) — banishment, exile 

le village — the village. le profil — the profile. 

le {la) pupille — the ward. cm7, civile — polite, civil. 

tranquille — quiet, calm. vil, vile — vile, mean. 

mille — thousand. le NU — the Nile (a river in 
lAUe — (a town in France). Egypt.) 
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FUTUR. CONDITIONNEL. 

Jc ««?*a» — I shall be. je serais — I should be. 

tu seras — thou wilt be. tu serais — thou wouldst be. 

il sera — he will be. il serait — he would be. 

die sera — she will be. elle serait — she would be, 

nous serons — we shall be. nous serious — we should be. 

vons serez — you will be. vous seriez — you would be. 

Us seront — they will be. Us seraient — they would be. 

elks seront — they will be. elles seraient — they would be. 

1. Je serai la pupille de mon oncle. 2. Tu seras tranquille^ 
3. II sera content, et elle sera m6contente. 4. Nous serons en 
exil. 5. Vous serez bient6t k Lille, ville fran9aise. 6. lis seront 
habiles. 7. Elles seront malheureuses. 8. Notre g6n^ral sera 
le pere de son arm6e. 9. Notre petite arm6e aura bientot mille 
soldats. 10. Nous serious pauvres maintenant si les soldats 
avaient pill6 nos villages et nos villes. 1 1 . Je serais sauv6, mon 
ami, si chacun avait ton courage. 12. Tu serais le defenseur de 
la patrie, si nous avions perdu la bataille. 13. Nous serious 
maintenant les maitres dans cette ville, si nous avions gagnS la 
bataille. 14. Vous seriez malheureux, si vous ^tiez riches. 
15. Nos soeurs auraient peur, si elles 6taient en p6ril. 

16. The son will be the defender of the father. 17. Soldiers I 
you will be the saviors of our towns and (of our) villages. 
18. That young girl would be our ward, if she had lost her rela- 
tions (Fr. Family). 19. We shall soon have [a] thousand pris« 
oners. 20. We should be poor, if the enemies were the victors. 
21. Every soldier will be the defender of the town. 22. We 
should be courageous, if we were soldiers. 23. You will be at 
Lille ou Wednesday and at Paris on Thursday. 24. Thou wilt 
be quiet. 25. We shall be in the country on Friday. 






SECOND SECTION 



COMPLETE CONJUGATION OF THE AUXILIARY 

VERBS. 

Interrogatiye and negatiye form. 



XXXV. LESSON. 
Compound tenses. 

PARTICIPE PASSE, 
eu (pr. Fr. u) — had. 6t6 — been. 

PASSi: IND^FINI (PARFAIT INDEFINI). 

t7*at eu — I have had. J*ai ete — I have been. 

tu 08 eu — thou hast had. tu as ete — thou hast been. 

U a eu — he has had. il a ete — he has been. 

nous avons eu — we have had. nous avons ete — we have been. 

vous avez eu ^ — you have had, vous avez ete — you have been 

Us ont eu — they have had. Us ont ete — they have been« 

PLUS-QUE-PARFATT (Pron. the^s in plus). 

J* avals eu—"! had had. J* avals ete — I had been. 

tu avals eu — thou hadst had. tu avals ete — thou hadst been. 

it avalt eu — he had had. U avalt ete — he had been, 

notts avlons eu — we had had. nows avlons ete — we had been. 

voiLS avlez eu — you had had. vous avlez ete — • you had been. 

Us avalent eu — they had had. Us avalent ete — they had been. 

PASSE ANT^RIEUR (PARFAIT ANT^RIEUR). 

fPeus eu — I had had. iTeus ete — I had been. 

tu eus eu — thou hadst had. tu eus ete — thou hadst been. 

U eut eu — he had had. U eut ete — he had been. 

nous eumes eu — we had had. nous eumes ete — we had been 

vous eutes eu — you had had. vous eutes ete — you had been 

Us eurent eu — they had had. i^ eurent ete — they had been« 

(33) 
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FUTUR PASSfe (FCTUR ANT&tlRUR). 

J*aura% eu — I shall have had. J*aurai ete — I shall have been. 

tu auras eu - thou wilt h. b. tu auras ete — thou wilt h. b. 

il dura eu — he will h. h. U aura ete — he will h. b. 

nous aurons eu — we shall h. h. nou^ aurons ete — we shall h. b. 

vous aurez eu ^~ you will h. h. vous aurez ite — you will h. b. 

Us auront eu — they will h. h. Us auront ete — they will h. b. 

CONDITIONNEL PASSJ&. 



J^aurais eu — I should have had. J'aurais ete - 1 should have becu. 
tu auraiseu — thou wouJdsth.h. tu aurais ete - thou wouldst h. b, 
il aurait eu — he would h. h. il auraii ete — he would h. b» 
nous aurions ett— we should h.h. novs aurions ete - we should h. b. 
vous auriez eu — you would h. h. vous auriez ete — you would h. b. 
Us auraient eu - they would h. h. Us auraient ete — they would h.b. 



1. J*ai eu irois cahiers et sept plumes. 2. tPai ete a Paris cet 
6te. 3. Mod frere a ete trois mois a Londres, capitale de TAo- 
gleterre. 4. D&ja avant la guerre, Cesar avait ete le rival de 
Pomp6e. 5. Dans la matin6e nous avions deja eu trois lemons. 
6. Samedi nous aurons eu cinq lemons de geographie. 7. Nous 
aurions eu la victoire, si vous aviez ete nos allies. 8. tP aurais 
ete hier a Lynn, si j'en avais eu le temps. 

9. We have had. 10. We had had. 11. I have been. 12. You 
have been. 13. I shall have had. 14. We should have had. 
15. I should have been. 16. You would have been. 17. Thou 
hasi been. 18. You have had. 19. Thou wilt have had. 
20. Thou hadst had. 21. Thou hadst been. 22. I had had. 
23. You had been. 24. Thou wilt have been. 25. Thou wouldst 
have been. 26. We have been in London. 27. I have been in 
Vienna. 28. My brothers have been in Italy. 29. Thy sister 
has been in England three months. 30. You had been at New- 
port. 

XXXVI. LESSON. 
SUBJONCTIF. 

PRESENT. 

Que fate — that I (may) hav^. Que je sots — that I (may) be 
quetu aies — that thou, USCiJ^^ue tu sois — that thou, etc* 
qu'U aU — ^' -^^ '• ' qu'il soit — 



J 



ZXXVI. LE8SOK. 86 

PRESENT. ^ , 

yttCfM)twayons*)-that we^ave. que nous aoyons*) — that wejbe 
que V0U8 ayez*) — that you, ^S^que vous soyez*) — tLat you, etes- 
qu'ils aieat — // "3^'x>y./' qu'ils aoterit — ** .^C^y i* 

IMPARFAIT. 

Que feuBse**) — that I(might) Que Je fusse — that I(might) be 

que tu eussea — have, etc. que tu fusses — that thou,.4ie. »*-, ^^^ A*^ 

i^iCU eut — qt^iLfut--^ >> ^ " '' 

qu/e nous eusswM — que nous fussions 77- ^>^c • , 

que tous eussiez — que vousfussiez -77 .y* // 

qu'ils eussent — quails fusserU — " -r -e^ 

PASSE (PARFAIT). 

Que faie eu — that I (may) Quej^aieete — that I(may) have 

quetuaieseu — have had, etc. quetuaiesete — beeu, etc 

qu*il ait eu — qu*il ait ete — 

que nous ayons eu — que nous ayons ete — 

que vous ayez eu — que vous ayez ete — 

qu*ila aient eu — quHls aient ete — 

PLUS-QUE-PARFAIT. 

Quefeusse eu — that I (might) Quej*eusse ete — that I (might) 

que tu eusses eu — have had, que tu eusses ete — have been, 

qu'il euteu — . etc. qu'il cut ete — etc. 

que nous eussions eu — que nous eussions ete — 

que vous eussiez eu — que vous evssiez ete —-' 

qu'Hs ev^sent eu — quails easseni ete — ,- 

IMP^EATIF. 

Aie — have (2d pers. sing.). Sois — be (2d pers. sing.). 

ayons — let us have. soyons — let us be. 

ayez — have (2d pers. pL). soyez — be (2d pers. pi.). 

The complete paradigms of ayolr and fitro at the end ol 

theJ[)ook ought now to be repeated. 

Qlioique -7 though, although ) are always followed 

afin que i that, (or) >- . ,, a .- .-^ 

pour que ) i^ order that ) ^7 '*^« Suhjonctt/. 
le travail (1 mouUle) — the work. 



*) Aif and oy folio vred by a rowel are'eqairalent to Fr. ai-i and oiri, 

**) EUf whenever it oocors in the oonjugation of avoir, has the sound of Fr. m w 
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1. Je snis content de ton trav&il, mon ami, qnoiqne tu aiet 
fait cinq fautes dans ton travail. 2. Ta version est lionne, quoi« 
qu*il J ait deux fautes. 3. J'ai achet6 ces livres, afin que vous 
soyez contents. 4. Nous avons faim, quoique nous ayons dSja 
d4jeun6. 5. J'ai 6t6 chez ton pere pour qu'il eut cette nouvelle 
ce matin. 6. Ces hommes sont contents, quoiqu'ils soient pau- 
vres. 7. L'ennemi a pris la forteresse, quoique nos soldats 
eussent ete tres-braves. 8. Aie coura<^e et sois bravo, pour que 
tu sois digne de ton pere. 9. Ton frere avait tourn6 la feuille, 
quoique je u'etisse pas encore lu les demiers mots. 10. Soldats, 
soyez braves, pour que le roi soit content dp son arm^e. 11. EUe 
a cueilli ces fleurs, quoique je fusse dans le jardin. 12. J'ai re- 
p6t6 la le9on sans faute, quoique mon pere fiit present. 

13. The professor is satisfied with (de) your work, though 
there are (il y ait) several mistakes in your translation. 14. I 
had done my exercise carefully (with zeal — avec zele) that the 
master might be satisfied. 15. Tou are hungry, though yoa 
have already taken your breakfast. 16. These goods are bad, 
though they are from London. 17. Sailors, be brave, that the 
queen may be satisfied with {de) her fleet. 18. The Roman ge- 
neral Scipio (has) defeated {yaincu) Hannibal, though this Car- 
thaginian general was very brave and (very) skilful. 19. We 
have been courageous, though the battle was perilous. 20. I 
have shown the letter, that you may be content. 

XXXVn. LESSON. 

VAtUriche (f.) — Austria. Cologne — Cologne. 

un AiUrichien — an Austrian, la Prusse — -^Prussia. 

un employe — an officer, official, un Prussien — a Prussian. 

le renfort — the reinforcement, le chemin defer — the rail-road. 

la place — the place, position, pourtant — yet, nevertheless. 

1. L'hiver dernier nous avons ete k Vienne, capitale de FAu- 
triche. 2. Cet 6t6 fai ete a Hambourg, grande ville eTAllemagne. 
3» II y a un chemin de fer entre Hambourg et Berlin, capitale 
de la Prusse. 4. Ces officiers de TarmSe prussienne ont ete k Co- 
logne. 5. 8i nos ennemis eusservt ete quatre contre un, nous eus- 
sions ete les vainqueurs. 6. Quoique vous soyez braves, les en-^ 
nemis eussent ete les vainqueurs aans cette bataille, s'ils avaient 
eu un renfort. 7. Dieu est, fut, et sera. 8. Les Francjais et les 
Autrichiens ont ete k Hambourg.* 9. Courage, mcs amis, soyez 
braves, le p^ril sera grand. 10. Quoique faie ete son ami, U a 
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donn6 cette place a un autre. 11. J'ai eCe pendant deaz ans un 
des employes de notre chemin de fer. 12. Quoiqu'il soit riche^ 
il a pourtant accept^ cet argent. Id. Soy one contents I 

14. 1 have been at Paris, the capital of France. 15. Wo have 
been at Lille, a town and fortress. 16. Thou hast been my com- 
panion at school, we have been in the same boarding-school. 
17. You have been soldiers, so be {soyez <Zonc) brave and cour- 
ageous. 18. Though we have been his friends, he has (never- 
theless) given that place to another man. 19. I had been nt 
Washington, the capital of the United-States. 20. We should 
have been his friends, if he had been ours. 21. Have good cour- 
age. 

XXXVni. LESSON. 

Interrogative form. 
A^oir. Etre. 

PRESENT. 

Ai-je — have I? Suis-je — am I? 

as'tu — hast thou? es-tu — art thou? 

Ori^ — has he ? est-il — is he ? 

Ort-eUe — has she ? est-elle — is she ? 

avons-nous — have we? «owwies-not*s — are we? 

ovez'Votis — . have you ? etes-vous — are you ? 

ont-ils — have they ? sont-iU — are they ? 

^nt-elles — have they? sont-elles — are they? 

PASSE INDEFINI. 

A'irje eu — have I had ? Ai-je ete — have I been ? 

as'tu eu — hast thou had ? as-tu ete — hast thou been ? 

a-t'il eu — has he had ? Ort-il ete — has he been ? 

a-t-elle eu — has she had ? a-treUe ete — has she been ? 

ttvons-nou^ eu — have we had ? avons-nous ete — have we been ? 

aveZ'Vous eu — have you had ? avez-vous ete — have you been ? 

ont-tls eu — have they had ? ont-ils ete — have they been ? 

ont-elles eu — have they had ? ont-dles ete — have they been ? 

1. In the interrogative form a hyphen {trait d^ union) must 
bs placed between the verb and pronoun. 

2. If the third person before il and elle ends with a vowel, 
at must be placed between for euphony's sake, before and after 
which stands a trait d^union. 

4: 
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Monsieur (s sharp, n and r mute) — sir. 
un monsieur — a gentleman, mademoiselle — miss. 
messieurs — gentlemen. une demoiselle — a young lady. 

les messieurs — the gentlemen, un parapluie — an umbrella. 
madame — ma'am. oui (in one syllable) — yes. 

une dame — a lady. oil - where ; ot* - or ; non- no. 

3. The second person singular (tu) denotes familiarity and 
i£ especially used between intimate friends. 

4. When VOUS? you^ serves to address one person, the ad- 
jective which relates to it stands in the singular. 

1. Avez-vous ete a Paris, monsieur? Oui, monsieur, j'ai 6t6 
dans la capitale de la France. 2. Etes-vous contente^ madame? 
Oui, monsieur, maintenant je suis tres-contente. 3. Avez-vous 
eu une leqon ou deux, mes enfants? Monsieur, nous avons eu 
trois le(^ons dans la matin6e, deux lemons de g^ographie et 
d'histoire et une le^on de langue fran^aise. 4. As-iu parl6. a ton 
camarade? A-^^il appris sa fable? Oui,' monsieur, il a appris 
cette fable. 5. Es-tu Famie de Cecile? A-t-elle ete dans la pen- 
sion ou a 6te ta soeur? Oui, madame, elle est Tamie de ma 
soBur, et elle est aussi la mienne. 6. Avez^vous vu le cbemin 
de fer de Paris a Calais? Oui, monsieur, j'ai fait un voyage 
par ce chemin de fer. 7. Ou serez-vous cette apres-midi, mes- 
sieurs? Nous serons k Charlestown ou nous avons an oncle. 
8. Avez'vous parle a votre soeur, mademoiselle? Oui, monsieur, 
j'ai trouve ma soeur, elle 6tait dans sa chambre. 9. Eutes-vous 
faim, mes amis? Oui, monsieur, nous eumes faim et soif. 
10. Ai-je tort ou ai-je raison, monsieur? Vous avez raison, 
madame. 11. Avait-ll une canne a la main? Non, monsieur, 
il avait un parapluie a la main. 

12. Have you been at Cologne, sir? Yes, sir, I have been in 
that town. 13. Have you seen the renowned church in that 
town ? Yes, sir, I have seen that church. 14. Hast thou had 
a lesson this afternoon ? Yes, my father, I have had a lesson. 
1 5. Have you been in Austria, gentlemen ? Yes, sir, we have 
been io Vienna. 16. Are you satisfied now, miss? Yes, ma'am, 
now I am satisfied. 17. Have you been soldiers, my friends? 
Yes, sir, we have fought in the American war. 18. Hast thoa 
already seen a fortress, my son ? Yes, I have seen Lille, which 
is a French fortress. 19. Are you contented, (my) children, 
have I been right? You have been right, and we have been 
wrong. 20. Have we had a task? Was it easy or difficult? Tt 
has been easy. 21. Have you had an umbrella? Yes, sir. 
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XXXIX, LESSON. 

Negative form. 

Ayoir. fitre, 

PRESENT. 

Je ii*a» pas — I bave not. Je ne ^uis pas — I aw not, 

iu rCas pas — thou hast not. tu n'es pas — thou art aot. 
i' n'a pas — he has not. il n*est pas — he is not. 

tUe n*a pas — she has not. elle n'est pas — she is not. 

ucus n'avons pas — we have not. nous ne sommespas — we are not 
vous n'avez pas — you have not. vous n'etes pas — you are not. 
tls n'ont pas — they have not. Us ne sont pas — they are not. 
eUes n'orU pas — they have not. dies ne sont pas — they are not. 

PASSE INDEFINI. 

Je u'ai pas eu-^l have not had. Je n'ai pas ete-1 have not been 
tu n*as pas eu — thou hast n. h. tu n'as pas ete — thou hast n. b. 
U n'a pas eu — he has n. h. il n*a pas ete — he has n. b. 
nous n^avons pas eu — we have nous n^avons pas ete — we have 

not had. not been. 

vous n*avez pas eu — you h. n. h. vous n'avez pas ete — you h. n. b. 
Us n*ont pas eu — they h. n. h. ils n'ont pas ete — they h. n. b. 

1. The negation in French is expressed by two words: 
ne — pas. N© stands immediately before the verb 
(between verb and subject) , pas after the verb. 2. In 
the compound tenses pas stands after the auxiliary verb 
and before the participle. 

lepays{Fr,pai-{) — the country, comment — bow, what? 
la nuit — the night. cher^ ckere — dear. 

encore — ■, still, yet. car — for (conj.). six — six. 

beaucoup — much, pas encore — (not yet). 

I. N'aveZ'Vous pas ete h Copenhague Vkik dernier? Avez-vous 
vn la flotte danoise? Oui, monsieur, j'ai 6t6 dans cetto ville, 
Diais je n'ai pas vu la flotte, car elle n^etait pas au port. 2. Avoz- 
vous et6 a Londres ? J'ai 6t6 en Angleterre, mais je n'ai paa 
encore ete dans la capitale de ce pays. 3. Comment I vovs n'aue9 
pas rcf I* ma lettre ? Non, monsieur. ^, IPaurez-vous pas peur 
pendant la nuit? Non, mon cher ami, nous n'aurons pas peur. 
5. Ma scear^ n*aurais-tu pas ete timide en sa presence? Nou, 
mon irere, j'e ne su^s pas timide. 6. Avons-nous re^u aujourd'hui 
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OQ thime fran^ais? Oui, mon ami, nous avons re^ an thdme ; 
il est long, mais U rCest pas difficile. 7. Je n*ai pas trouv6 ta 
sceur, elle n*est pas dans sa chambre. 8. Je rCai pas encore vu 
notre chemin de fer. 9. Ne soyez pas m^contents, mes amis; 
si votis n*etes pas contents, votts ne serez pas heureux. 10. Quoi- 
que ce jeune homme ne soit pas riche, il est pourtant toujoars 
coDtent et heureux. 11. Les hommes qui sont m^contents ne 
§ont pas heureux. 

12. I have not yet been in the capital of our country. 
13. Thou art not contented, and yet thou art not unhappy, my 
Bister. 14. Sir^ have you not been [an] officer in the French 
army ? No, sir, I have not been [an] officer. 15. Have you not 
received my letter? No, sir, I have not received your letter. 
16. Hast thou not shut the window? No, my father, I have not 
shut the window. 17. Don't be (ne sots pas) timid, my friend, 
the danger will not be great. 18. Though we have been at Pe- 
tersburg, we have (nevertheless) not seeu Cronstadt. 19. These 
gentlemen have not yet made that journey ; for they have not yet 
been in France. 20. The French would not have lost that battle, 
if the emperor had received a reinforcement. 21. Have you had 
an umbrella in your hand (a la main) ? No, sir, I have had a 
parasol. 

XL. LESSON. 
A Eeview. 

1. As-tu d6ja vu une flotte, mon jeune ami? — Oui, monsiear, 
j'ai vu la flotte fran^aise. — Ou as-tu vu cette flotte ? — Dans le 
port de Cherbourg. — Tu as done 6t6 k Cherbourg, villa de 
France ? — Oui, monsieur, j'ai fait ce voyage avec mou pere. 

2. Hast thou been in Paris already? — Yes, sir, I have been 
in Paris with my mother and (my) sisters. — Hast thou seen 
ths palace of Versailles ? — Yes, sir, we have also been at Ver- 
eailhs a ad we have seen that beautiful palace. 

Les devoirs — written tasks. 

Le pensum*) (pr. Fr. painsomme) — a task given as a 
punishment. 

3. Avez-vous d6j^ fait vos devoirs, mes enfants? — Monsieur, 
nous n'avons pas encore fini notre theme fran^ais et notre ver- 



•) Final um sounds like um in rum, except in par/Urn, perfume. 
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sion allemande, mais nons avons appris nos le^ns. *— Qu'avez« 
vous done fait cette apres-midi ? — Nous avons jou6, notre jeu 
a &t& trds-amusant. — Vous avez &tk tres-paresseux, vous aures 
chacun un pensum. 

4. Hast thou already done thy exercise and thy translation, 
my son ? — Yes, my father, I have already done my tasks, but 
I have not yet learned my French words. 

5. Ou as-tu appris Tallemand, ma fiUe? As-tu 6t6 en Alle« 
magne? — Je n'ai pas 6t6 en Allemagne, j'ai appris I'allemand 
a Boston. — Ta mere est done Allemande? — Non, madame, 
ma mere est Am6ricaine, mais nous avons eu une gouver- 
nante allemande et, pendant deux ans, on a parl6 allemand dans 
notre famille. 

6. Had you already learned English in France? — In France 
I had a master for six months ; but I have not learned much. I 
have learned the English language at London. 

7. Oh est ta regie? Ou sont tes cahiers? — Voici ma regie, 
monsieur ; mais j'ai oubli^ mes cahiers dans I'autre classe. 
— As-tu une feuille de papier? — Oui, monsieur. 

8. Where is thy paper, where are thy pens? — Here is my 
paper and here are my pens. — Hast thou already written thy 
letter to thy cousin ? — No, I have not yet written my letter. 

9. Avez-vous d6j^ 6t6 dans les musses de notre ville ? — Non, 
monsieur, je n'ai pas encore vu les musses, mais j'ai &i& au jar« 
din zoologique. 

10. Hast thou already seen a railroad, my child? — I have 
already made two journeys by rail (rail-road). Where hast thou 
(then done) been in thy journeys ? — I have been at Milan and 
Kome. 

Qudque chose — something, anything. 

11. Avez-vous dijh appris quelque chose dans les lemons de 
geographic que vous avez maintenant k F^cole ? — Oui, mon- 
sieur, j'ai d4j^ appris les noms des pays et de leurs capitales. 
Dans la premiere classe nous aurons trois lemons de geographic 
et deux lemons d'histoire. 

12. Hast thou already had the Roman history? — Yes, sir, 
we have had the Roman history at our school. — Who (has) won 
the battle of Cannse ? — Hannibal (has) defeated the Romans 
in that battle. — Who (has) vanquished Hannibal ? — The Ro* 
man general Scipio has beaten this Carthaginian. 

4* 
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QI7ESTI0NNAIBE (questions). 

The pnpil has to answer in French, wlfhont tran^tin^ 
in a whole sentence, not in single words. 

Oamhien de — how mnch, how many? 

1. Qui a diconvert rAm£riqne? 

2. Qui a invent^ Fimprimerie ? 

8. Combien de ports la villo d'Athenes avait-elle? 

4. Combien de portes avait Thebes, ville de Grice? 

5. Qui a itk I'inventenr du paratonnerre? 

6. Qui fut le rival de Pomp^e? 

7. Combien d'^ldves y a-t-il dans votre classe? 

8. Combien de themes fran^ais as-tu fait cette semaine? 

9. Combien de portes et de fenStres y a-t-il dans la chaK'brt 

ou nous sommes maintenant ? 

10. Combien de le^ns de fran^ais avez-rous par semaine? 

11. As-tu £t6 k la campagne cet &tA? 

12. Combien de bancs et de tables j a-t-il dans Totre clasaef 

13. Qui a M rinventeur du tti&graphe ilectriqueP 



THIED SECTION. 



EXERCISES ON ALL FORMS OF A VOIB AND £tBS, 
Pronom interrogatif, relatif, d6monstratif 

Comparison of adjectives. Irregular plural. Numerals. 

Article partitif. 



XLL LESSON.*) (Petit dialogae.) 

A. Est-il vrai, mes amis, que vous K^ez iik k Paris V&ti der- 
nier? B, Oui, monsieur, cela est vrai ; nous avons M dans 
eette capitale pendant un mois. A, Avez-vous vu les catacombes 
de Paris? B. Non, monsieur, nous n'avons pas vu ces souterrains 
merveilieux, car aujourd'hui les catacombes ne sont plus 
ouvertes aux Strangers ; mais nous avons vu les Sglises, les pa- 
lais et les jardins publics de cette grande ville. A. Avez-vous 
4t6 au spectacle? B. Oui, monsieur, nous avous 6t6 dans plu- 
fiieurs theatres. Vous serez peut-^tre 6tonn6, quand vous aurez 
appris qu'^ Paris 11 7 a quatorze grands theatres et une quantity 
de petits. 

A. Have you been alone in Paris? B, No, sir, we have not 
been alone in that large city, we have made that journey with 
our uncle. A. Have you been on the large column which stands 
in the Vendome square (qui est sur la 'place VendSme)? B. Yes, 
sir, we have been on that splendid column. A, Has one not from 
lliis great height a 'superb *view of («ttr )the streets, (the) squares 
and (the) ^public ^gardens of Paris. B, Yes, sir, we have also 
admired the statue of (the) emperor Napoleon, which stands on 
that column. One has a 'similar View from the large triumphal 



*)The vocabulary to Section III. begias on page 131. The small nnmbers in th« 
English exercises indicate the French construction. It is now necessary for the pupU 
to study the paradigms of the four co^iugations (at the ^d of the book) since the^ 
ftre aupposed to be known on arriving at Section IV. 

(43) 
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arch outside the city and from the Fanthion, an ^difi'^e, which ia 
in another quarter of the city. 

XLIL LESSON. (Snlte.) 

A. Comment avez vous trouv6 les rues et les places de Paris? 
B» 13 y a dans cette capitale une quantity de belles rues et plu- 
sicurs places magnifiques ; par exemple, la place de la Concorde ; 
mais en g6n^ra], les rues de Paris, surtout dans la Cit6, sont 
(troites et sales. Les maisons 6tant tres-hautes, on li'a pas cet 
air frais et agr^able que nous avons trouv6 dans les petites villes 
ou nous avons pass6 dans notre voyage. A, Ou avez- vous de- 
meiir^ k Paris ? B. Nous avons log6 dans un h6tel de la rue 
de Rivoli pres du Louvre. A, Le Louvre est un palais, n'est-ce 
pas? B. Qui, monsieur, le Louvre est un grand et beau palais 
oil il y a maintenant un mus6e. Autrefois la statue du due 
d'0rl6ans, fils de Louis-Philippe, 6tait dans la cour de ce palais. 
A, Avez-vous 6t6 dans les villes et les villages qui sont pr^s de 
Paris ? B, Nous avons et6 a Neuilly, k Saint-Cloud et a Saint- 
Germain. Pres de chacun de ces endroits il y a un chateau. 
A, Le ch&teau de Saint-Germain n'est^il pas situ6 sur une 
grande hauteur? B. Qui, monsieur, on a, de ce chateau, une 
vue superbe sur la Seine et sur les environs. 

The column which stands in the Ven dome-square in Paris is 
an imitation of ^Trajan's ^column in Rome. Trajan was a Ro- 
man emperor who (has) lived a century after (Jesus) Christ. 
This emperor, who was a skilful general and a brave warrior, 
(has) won several great victories over the enemies of the Ro- 
mans. He (has) also fought against the Dacians. This nation 
(has) inhabited a country, which is to-day Hungary. 'Trajan's 
^column in RomQ is a monument of this war and of the victory 
of the Romans over the Dacians. 

XLin. LESSON. 

PRONOM INTERROGATIF. 
(Interrogative pronoun, without a noun.) 

siNGULiER and pluriel. 

Sujet (Subject.) Qui — who? qu'es^ce qui — what? 

Regime \ i Indir. ) de qui - of, from whom ? de quoi - of what ? 
indirect ] \ obj. J ^ qui — to whom ? h quoi — to what? 

Big. dir, Dir. obj. qui — whom? que; qu'e-j^ce jt*e-what? 



Begtme 
indirect 
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Observe the following expressions : 

What I you are still here? — Qnoi ! voua etes encore icif 
What is there more generous ! — Quoi de plus genircux f 
1 do not know what, — Je ne aais qaoi* 

ADJECTIF INTERROGATIF. 
(Interrogative pronoun with a noun.) 

SIN6X7L1EB. FLUBIEL. 

Sujet quel, quelle — auels, quelles — which, what ? 
' de quel, de quelle — de quels, de quelles — of, from 

which, what? 

' h quel, h quelle — h quels, h quelles — to which, 

what? 

Reg. dir. quel, quelle — quels, quelles —which, what? 

The English possessive interrogative whose with the verb 
to be is in French k qui : 

Whose coat is that? — A qui est cet habit f 

Suite du dialogue. 

A, Qui avez-vous eu pour compagnon dans votre voyage k 
Paris? B. Mon oncle a et6 notre compagnon. A. Dans quelles 
grandes villes avez-vous ete avant votre arriv6e a Paris? 
B, Nous avons pass6 par les villes suivantes : Hambourg, Ha- 
novre, Cologne et Bruxelles. A. Qui avez-vous eu pour guide 
dans la capitale de la France ? B. Un de mes cousins, qui a 
demeur6 longtemps k Paris, a 6t6 notre guide, A. Quel cliemin 
avez-vous pris pour votre retour ? B. Nous avons pris le cherain 
de fer de Rouen. A, Dans quel Edifice public avez-vous M a 
Bouen ? B» Nous n'avons pas 6t6 dans les edifices publics de 
cette ville, nous avons vu seulement la grande et belle 6;j:lise de 
Rouen avec ses magnifiques tours ; car nous avons continue notre 
voyage le jour m^me de notre arriv^e, et nous avons pris le che- 
min de fer du Havre. A, Sur quel fleuve est situ6e cette ville? 
B. Le Havrevcst situ6 a Tembouchure de la Seine. Cette ville 
a un graud port, ou nous avons vu un tres-graud nombre de 
navires. A» De quelle maniere avez-vous fait votre voyage du 
Havre a Hambourg? B. Nous avons fait ce trajet sur un ba- 
teau k vapeur. 

1. Who (has) discovered America? Christopher Columbus, 
who was from Genoa, [a] town situated in Italy. 2. In which 
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battle fell king Gustavus Adolphus {est tombe le roi G.-A.) } 
In the battle of Liitzen, where the Swedes were victorious (the 
victors). 3. What journey did you make *la8t ^summer ? We 
have taken a trip to Sweden. 4. Which queen has jroverned 
Sweden, Norway and Denmark? (The) qtieen Margaret. 

6. Which emperor (has) built St. Petersburg, the capital oi 
Russia? (The) emperor Peter the Great (has) built that fine 
city. 

XLIV. LESSON. 

] , Qu*avez-vou8*) fait, et a quoi (of what) avez-vous pens6, 
monami? 2. De quoi avez-vous parl6 aujourd'hui avec mon 
frdre? Nous avons parl6 du monument que nous avons vu hier 
sur la grande place de notre ville. 3. Qui sont ces voyageurs? 
L'un est Anglais, Fautre est Fran^ais. 4. Qui avez-vous vu 
aujourd*hui k la promenade? 5. Un Frangais que j'ai connu k 
Bordeaux, o^ il a pass6 plusieurs mois. 6. A qui avez-vous 
par]6? J'ai parl6 k un monsieur que j'ai vu hier chez mon 
neveu. 

7. What friends have you in this town ? We have several 
friends in your capital. 8. Of which friend have you spoken ? 
9. What have you seen at the theatre to-day? We have not 
been at the theatre. 10. In which town of this country have you 
been, sir? I have not been in that country. 11. Who was 
{p. ind,) at your father's {chez voire pere) this afternoon? Se- 
veral gentlemen have been at my father's. 12. Of (a) what 
have you been thinking (p. tndf.), my friend? I have thought 
of the journey (which) ♦♦) I have made. 

Qnestionnaire. 

1. Quelle est la capitale de la France? 

2. De quelle colonne a-t-on une belle vue sur cette capitale? 

3. De quel monument romain cette colonne est-elle une imi« 

tation ? 

4 . Dans quel siecle a v6cu Tempereur Trajan ? 

5. A Fembouchure de quel fleuve est situ6 le Havre? 
6 Sur quel fleuve est situ6 Paris ? 

7. As-tu d^ja 6t6 au th6atre de notre ville? 

8. Avez-vous d^ja vu un bateau a vapeur? 



*) In gve the e is elided before a yowel. 

*•) The relative quej whom, which^ that, — is sometimes onderitood In English 
hot it must always U. expressed in French 
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XLV. LESSON. 

PR» 'NOM RELATIF (Relative pnmoun) 

Sujet qui — who, which, that. 

Begirtie ) uont — of whom, whose ; of- from whom ; of - from 

. ,. > which. 

indirect ) j^ q^} _ to whom, to which. 

Beg, dir. qu© - • whom, which, that. 

1. The pronom relcUifh&s the same form for both the gen* 
ders (Masculin and Feminin) as well as for both the 
numbers {SingtUier and Plurid). 

2. Dont does not change the regular construction of the 
proposition (1. Subject, 2. Predicate, 3. Object) and 
does not require the omission of the article. Thus, not 
as in English : 

The man whose children I have seen — 

but : rhamme dont j'ai vu les enfants. 

Observe, however, the following : 

The city, the streets of which are muddy. 
La vUle dout les rues sont sales, 

1. A Versailles il j a un chateau et un jardin public dont nous 
avons admir6 la beaute dans le voyage que nous avons fait en 
France. 2. Nous avons habit6, cet hiver, une petite ville doni 
les rues ^taient 6troites et sales. 3. Pomp^e, dont Cesar a 
triomph6 dans la bataille de Pharsale, itait pourtaut un graud et 
c61ebre general. 4. En trois mois Pomp6e a vaincu les flottes 
des pirates dont les mers de TAsie itaient couvertes. 5. Socrate, 
gu^ ses jnges ont condamnS a mort, a &ti ud citoyen vertueux 
d'AthSnes. New- York, ville situ6e sur le Hudson, a un porl 
dont nous avons admir6 la grandeur. 7. Vienne, capitale de 
I'Autriche, dont les environs sont tres-jolis, est situ6e sur le Da- 
nube. 8. A St. Louis j'ai vu le Mississippi qui est un tres 
grand fleuve. 

9. Philadelphia is an 'American ^city, 'the streets 'of which 
■are broad and beautiful. 10. Toulon, 'the port 'of which *I have 
seen, *is a 'French 'fortress. 11. On (dans) the journey, which 
I (have) made to Vienna, I have been at Dresden, a city, 'the 
museums 'of which *I have admired. 12. Sparta, 'the citizens 'of 
which 'were brave and virtuous, was a 'powerful 'city 'in Greece. 
13; The Seine, Hhe mouth 'of which Hhou hast seen *at Havre, 
is a large 'river. 14. I have not seen the woman to whom thou 
hast given m^ umbrella. 
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XLYL LESSON. 

Construction interrogative. 

Has your father been in Paris ? 

Voire pfere a-t-il 6t6 a Paris f 

(Your f lather has he been in Paris ?) 

In a question, the subject of which is a noun, aid which 
contains no pronom interrogcUif, the subject comes first ; 
but it must be repeated after the verb, by one of the per- 
sonal pronouns il, elle; lls, elles^ according to the gen- 
der and number of the subject. 

Etre k: to belong to. Ge jardin est au roi — 
This is the king's garden ; This garden belongs to the king. 

1. Voire pere a-t-il ete votre compagnon dans ce voyage ?Non, 
monsieur, il n'a pas £t6 notre compagnon, mais son frere avait 
pris sa place. 2. Quel Stranger avez-vous vu hier i, la prome- 
nade? J'ai vu un Anglais, que j'ai d6ja connu a Cologne. 
3. Ces etrangers ont-ils de}h 6t6 dans notre ville? Non, monsieur, 
ils n'ont pas encore 6t6 dans cette capitale. 4. A qui est cette 
maison? Elle est a ce Fran^ais que vous avez vu hier. 5. Ce 
pauvre gargon art-41 faim? Non, monsieur, il n'a pas faim ; il a 
d6jeun6 dans notre maison. 6. Ce monsieur sera-t-il notre com- 
pagnon de voyage? Oui, monsieur, il sera notre guide dans les 
villes ou nous n'avons pas encore 6t6. 7. Votre ville est-elle 
grande ? Non, monsieur, elle est tr^s-petite. 

8. To whom does 'this estate ^belong? It belongs to my 
cousin. 9. Has your cousin bought that property? No, sir, he 
has inherited that country-seat from his father. 10. Of which 
nation is the foreigner, who (has) lived in our hotel? That 
stranger is [a] Swede. 11. Was your prisoner [an] Englishman 
or [a] Frenchman ? He was [a] Frenchman, he has been [a^ 
floldier in the army of the republic. 

XLVII. LESSON. 

PRONOM DfeMONSTRATlF. 
(Demonstrative pronoun without a noun.) 

A. 

SINOULIER. PLUBIEL. 

Celol, celle — he, she that, eeux, celles — they, those. 
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The preceding words must always be followed bj a relatire 
pronoun or a preposition. 

B. 

8IN6ULIER. PLITRIEL. 

Celui-ci — this one, the latter, ceux-ci — these, the latter. 
C6llli-lil — that one, the former, cenx-lil — those, the former. 

COCi^ cola — this, that — are used absolutely and without 
reference to any particular noun. 

1. Geux qui out une bonne conscience sont heureux. 2. Chris- 
iophe Colomb et Vasco de Gama out fait chacun une d^couverte 
importante i cdui-la a d^couvert FAm^rique, celuinsi le chemin 
dcs Indes. 3. J'ai vu hier deux messieurs dans ]a maison de 
voire pere ; qui est celui qui est votre ami ? L' Anglais dont 
vous avez fait la connaissance est mon ami. 4. Quelle est la 
maison de votre pere, cdle-d ou celle-laf Celle qui a le toit 
tr&s-haut est k mon pdre. 5. Avez- vous vu les soldats de votre 
arm6e? Nous avons vu seulement ceux qui sont maintenant 
dans la capitale. 6. Les bonnes qualit6s d' Alexandre 6taient 
eelles d'un f^'aud homme, et ses d^fauts ceux d'un soldat. 7. Celui 
qui a donnS aux pauvres, a donn6 a Dieu. 8. C6sar et Au« 
guste out M c61ebres ; celui-ci 6tait uu habile politique, celui-la 
un grand guen*ier. 9. Les Mac&ioniens ont 6te les vainqueurs 
des Perses ; ceux-la 6taient braves et courageux, ceiiX'ci itaient 
laches et faibles. 

10. Those who have been my friends at school, will always 
be my friends. 11. He who is contented, will be happy. 

12. Whom have you seen at my father's, this one or that one? 

13. Romulus was the first king of the Romans ; Numa was his 
successor. The former was warlike, the latter was peaceful. 

14. Those who are ambitious, are not happy. 15. We have 
been in the capital of England and in that of France. 16. Ra- 
cine and Moliere are two ^French ^poets, the former is renowned 
for Lis tragedies, the latter for his comedies. 

Questioiinaire (See Lesson 40). 

1. Dans quelle bataille C6sar a-t*il triomph6 de Pompee? 

2. Quelle est la ville dont vous avez vu les mus6es? 

d. Quelles sont les decouvertes de Ghristophe Colomb et do 
. Vasco de Gama? 

4. Quelle est la ville de la Grece dont les citoyens ont reju leurs 
lois de Lycurgue ? 
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5. Qael a £t£ le premier roi de Borne? 

6. Quel poete fran^ais est c^lebre par ses comedies? 

7. Lequel est cilebre par ses tragedies ? 

XLVni. LESSON. 

COMPARAISON (Comparison). 



Adjedtf: 
Adverle: 



Positif, 



rare, 

rare, 

rarement, 

rarely. 



le (la) pins rare. 

the most rare. 

le pins raremeut. 

most rarelj. 



Comparati/m 

pins rare, 

more rare, 

pins rarement, 

more rarelj, 

1, The comparative is formed by placing plus before the 
adverb ; the superlative, by placing the article before the 
comparative. 

2. Adjectives are added to nouns to limit them ; Adverbs 
modify the meaning ot verbs, adjectives or other ad- 
verbs ; they are especially used to indicate the manner 
of action of the verbs. 

8. The abverb is formed from the adjective by the addi- 
tion of ment) if the adjective ends in a vowel. If the 
adjective ends in a consonant, ment is added to the 
feminine of the adjective : Caurageux^ couragetise: COn- 

ra^ensement. 

The following adjectives and adverbs have an irregular 
comparison : 



POHtif. 

Bon, 
bonne, 

good, 

manrais, 
manvaise, 

bad (wicked); 



petit, 
petite, 

11 .tie J small 



i 



ADJECTIFS. 
Gomparatif. 

meillenr, 
meillenre, 

better, 

pins manyais, e, 
pire, 

worse, 

pins petit, e, 

smaller, 

moindre, 

less. 



Superlatt/^ 

le meillenr, 
la meillenre, 

the best. 

le pins manyais, 

la pins manyaise, 

le, la pire, 

the worst. 

le pins petit, 
laplas petite, 

the smallest. 

le, la moindre, 

the least. 
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ADVERBES. 

Positif. Gomparatif, Superlwtif* 

BicJi — well, mieux — better, le mieux — best, 

mal - badly, ill, Pln^mal } worse, *« ftif ** } ^orst. 

pen — little, moms — less, le moms — least. 

ueaneonp — much, plus — more, le plus — most. 

Than after a comparative is qne. 

The superlative may in most cases stand either he/ore or 
after the noun ; if it stands after the noun, the article 
must be repeated : le soldat le^ltis brave de Varmie — the 
bravest soldier in the army. . 

The adverb stands afler the verb, but in compound tenses 
generally before the past participle. 

1. Vienne est flvA petite que Londres et que Paris, Lpndres 
est la pltis grande de ces trois villes. 2. Les pjr amides d'Egypte 
sent les plus grands monuments du monde. 3. On n'est pas en- 
core petit quand on est moindre gu'un grand. 4. L'Europe est 
plus petite que i'Am^rique, mats elle %si plus peuplee, 5. L'Oc^a- 
nie est le plus petit des continents. 6. La terre a cinq parties, 
dont voici les noms : I'Earope, I'Asie, TAfrique, FAm^rique, 
I'Oceanie ou la Nouvelle-Hollande. 7. La fable du Loup et de 
la Brehis est une des plus belles fables de Lafontaine. 8. Le 
port du Havre est un des plus grands ports de France. 9. La 
lecture d'un bon livre est comme une conversation ou nous avons 
les meilleures pensees d'un autre homme. 10. Le mensonge est 
le pire des d6tauts chez les enfants. 11. Alexandre 6tait plus 
brave que Philippe, mais celui-ci etait plus prudent que son fils. 
12. Les Mac6douiens 6taient plus braves que les Perses. 13. Les 
Mac^doniens out combattu plus bravement que les Perses an pas- 
sage du Granique ; leur chef Alexandre Stait un ginival plue 
habile que celui des Perses. 14. Murat, beau-frere de I'empe- 
reur Napoleon 6tait meilleur soldat que g6n6ral. 15. Un ami 
maladroit est souvent j^ire qu^xm ennemi adroit. 16. Tu as mal 
a]>pris ta le^on, mais ton frere a appris la sienne encore plus 
mal. 17. La colonne Trajane a Rome est moins haute que celle 
qui est a Paris sur la place Vend6me. 18. Vous avez bien ap- 
pris, Maurice a appris encore mieux; mais de toute la classe, 
Charles est celui qui a le mieux appris. 19sLe pauvre qui a 
dcnn6 petta souventdonn^p^us que le riche qui a donn6 beav^coup, 

20. Vienna, the capital of Austria, is larger than Munich, the 
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capital of Bavaria. 21. France is more thickly peopled (pita pet^ 
plee) than Italy. 22. Belgium is the most populous of the slates 
of Europe. 23. The Romans were the most Valiant 'people of 
antiquity. 24. The severest laws are not always the best. 25. The 
condition of the Roman .empire was worse {pire) under Tiberius ] 

than under Augustus. 26. The weather was better to-day than 
yesttirday. 27. Our wine is worse than yours. 28. Your bro- 
ther sang (a chante) better at church than ours. , 29. That pu- 
\)\\ l.as done his exercise worse than the others. 30. The am- 
bitious are less happy than the contented. 31. The houses in 
Paris {de P.) are generally higher than the houses in Brussels. 
Many streets in the capital of France are more narrow than 
those of Washington. 32. The port of New York is the largest 
and the most frequented of the cities, 'the ports ^of which ^I have 
seen. 

XLIX. LESSON. 

Tout port — every port. toute vtlle — every city (town) • 

tout le port the whole port. touto la ville — the whole city. 
tOUSleSiJorte-— all (the) ports, toutesles villes-eAl (the) cities. 

Tout, toute before a noun withovi an article means: 
every, — followed by an article : whole* 

If tout stands alone it means : every thing. 

Pronunciation : In the Pluriel of the Masculin the s in 
tous is not pronounced, if followed by a word, beginning 
with a consonant, and which belongs to it gramatically. 
The s in tOUS is softly pronounced with a following 
vowel. In all other cases it is sharp : tOUS (tooss). 

Tous (too) les hammes moriels — All mortal men. 

Us sont tous ensemble (Fr. toti-zan) — They are all together 

Nous sommes toUS (tooss) mortels — We are all mortal. 

1 . Londres est la plus grande et la plus peupl^e de totUes hi 
rilles de I'Europe. 2. En France, totUe ville a un maire ; en 
Allemagne, toiUe ville a un bourgmestre. 3. Toute la ville a ad- 
mir6 Tadresse de cet artiste. 4. Grands et petits, riches et 
pauvres, vous ^tes tous mortels. 5. Tous les hommes sont mor- 
tels. 6. Tout Vunivers est I'ouvrage de Dieu. 7. Les ennemis 
ont fait prisonniers tout les habitants de cette ville, hommes. 
femmes et enfants. 8. Quel quartier de la ville avez-vous vu? 
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Nous avoDs vu tau8 lea quartiers, mais nors n'avons pas £t6 'ians 
toutes les rues ni dans totites leB places de cette graude ville. 

9. Aujourd'hai 11 n'y a pas un seul navire dans totU le port. 

10. Tous les soldats ont bravement combattu, toua ouj fait leur 
devoir ious ont 6galement eontribu6 a la vietoire. 11. Quoique 
ce viu ne soit pas le meilleur de tous ceux qu'il 7 a, poartant 11 
est bon. 12. Oes gar^oas ^talent torU*) rouges. 13. Ces gar- 
QOQs 6taient tous rouges. 14. Quoique vous eussiez crl6 tous ti 
la fois, nous avons pourtant tout entendu. 15. Bien que vous 
soyez tous pauvres, mes amis, 11 serait possible que vous fiissiez 
plus heureux que tou^ les riches. 

16. Russia is the largest of all the empires of the earth. 
17. St. Petersburg, the residence of the emperor, is the finest of 
all the cities of this empire. 18. The whole Roman people was 
warlike. 19. Every people has had its {ses) great men. 20. The 
whole army (has) ^fought ^bravely against the enemies. 
21. Every wicked man is our enemy. 22. All the wicked are 
the enemies of mankind. 23. Have you already seen the whole 
city? No, I have not yet seen all the squares and (all the) 
streets of this large city. 24. We are all in this world the crea- 
tures of God. 25. Though you are not all my friends, 'yet *I 
am 'yours. 26. All the inhabitants of this capital, men, women 
and children, would be unhappy, if the enemies had vanquished 
our army. 

L. LESSON. 

SINGULIER. PLUBIEL. 

Le tableau — the picture. les tableaux — the pictures. 

l^ cheyeu — the hair. lea cheyeux — the hair (s). 

le genOU — the knee. les genOUX — the knees, 

fe cheval — the horse. les chevaux — the horses, 

fe travail — the work. lea travaux — the work. 

Words ending in au and eu, and some in ou form their 
Pluriel by adding x (instead of s) . 

Words in al change this termination into AUX in the Pht* 
lid, — Some in all change also ail int( .^,ux. 

*) quite. ' 

6* 
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IRBEOULAB PLX7BAL. 

L'oeil (1 numillee) — the eye. les yeux — the eyes. 

faienl - the grandfather. { j" Jjeuls -tJ^e^STandfa^W 

ie ciel — the sky, heaven. les ci6UX — the heavens, skies 

I. Les cJievaux de la cavalerie hongroise sont en g6n6ral meil 
leurs que les chevatuc de la cavalerie fran^aise. 2. Les Frantic 
ont souvent achet6 en Allemagne les chevaux de lenrs cavaliers. 

8. Quoique les generatix de Napol6on ne fussent pas aussi habiles 
que Tempereur, lis ont pourtant remport6 plusieurs grandes vio- 
toires. 4. II est impossible que les tableaux de ce mus6e soieut 
moins pr^cieux que les votres. 5. La galerie de tahlcaux du 
Louvre est une des ineilleures qui soient au monde. 6. Nous 
avons deux yeux et deux oreilles, mais seulement une bouche. 

7. Aussit6t qu'il eut appris cette triste nouvelle, il eut les larmes 
aux yetix. 8. Avez-vous dijk lu les joumattx d'aujourd'hui ? 

9. Quoique je n'aie pas encore lu les joumatAx, j'ai deja appris 
toutes les nouvelles. 10. Quoique les travaux des paysans soient 
tres-pinibles, ces gens sont ordinairement tres-bien portants. 

II. I have seen this crime with (de) my eyes.- 12. My father 
(has) bought several pictures, which are very valuable. 13. The 
peasants have finished their field-labor. 14. Though I had not 
yet seen thy father, I was nevertheless his friend. 15. The car- 
dinals occupy {ont) aflor the pope the highest rank in the ^Catho- 
lic ^church. 16. In the last battle our army has taken from the 
{aux) enemies their colors (pi.), (their) horses and (their) 
cannon {canons), 17. 1 have seen two steam-boats in the harbor. 
18. The museums, *the pictures ^ol which *we (have) most "ad- 
mired, ^aro at Paris, (at) Dresden and (at) Munich. 

Questionnaire. 

J. Quelles sont les capitales de TAngleterre, de l*Autriche et de 
la France ? La capitale du premier de ces pays est-elle plu9 
graude que celles des deux autres ? 

2. Quels sont les plus grands monuments du monde? 

8. Quel est le plus petit continent ? 

4. Quels sont les plus grands fleuves de la France? 

5. Quel fut le peuple le plus belliqueux de Tantiquiti? 

6. Le port de Boston estril plus grand que celui de New-York? 

7. Quelle est, de toutes les villei de TEurope, celle qui a le plus 

d'habitants? 
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8. Quel est 1e pins grand empire du monde ? 

9. Qui soDt eeuz qui ont le plus bravement com'oattn a la ba< 

taille du Granique, les Perses ou les Mac6doniens? 

LI. LESSON. 

ADJECTIFS NUMilRAUX CARDINADX. 

(Cardinal numerals.) 



1 Un. 

2 deuXm 

4 guaire. 

5 cinq {q like &)• 

6 six (seess). 

7 sept (set). 

8 huit (the t is sounded). 

9 neuf (nuff). 

10 dix (deess). 

11 onze. 
\2,douze, 

13 treize, 

14 quatorze. 

15 quinze. 
IG seize 

17 dix-sept (deess-set). 

18 dix'huit ) a. 

19 dix-neuf ) 

20 vm^ (j silent). 

21 vingt et un (yingt^un). 

a (one) million — un million; 



pr. 2 very 
soft. 



22 vingt-<leux (the < in in'n^ 
is sounded from 21 to 29). 

23 vingt^raisj etc. 

30 trente, 

31 trente et un (trente-un) 

32 trente^eux, etc. 
40 quarante, 

50 cin^uaTi^e. 

60 soixante (as like m). 

70 soixante-dix {soixante ti 
dix). 

71 soixante et onse, etc. 

80 quatre-vingt, 

81 quatre-vingt-un^ etc. 

90 quatre'vingi'dix, 

91 quatre-vingt-^mze^ etc. 

100 ccw^ 

101 cenj un (cen< e< «n) etc 
200 <2et^ ceTi^s. 

300 troia cents, 
1000 miZZc. 
a (one) billion — un hiUioi,. 



Pronunciation of the numbers. 

The final consonants of the six numbers from 5 — 10 a) 
not pronounced, if these numbers midtiply a word begin- 
ning with a consonant or h aspiree, e. g. : 

Six soldats (see), sept mille {pt are silent), huit jours, neuf 
quintatuc, dix hetres, 

Tlie final consonant of a number, which multiplies a word 
beginning with a vowel or h muette, must he linlced wiib 
the following word, e. g. : 

Six heures, sept heuresy etc. 

In any other case the fir.al consonants of these six aumbers 
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must be distinctly pronounced. Q in cinq like k; X il 
six and dix like SS (only in dix-hult and dix-neof X 

is very soft), e. g. : 

ITotu etions clnq, six, huit, neuf, dix, dix-seji^t. Le 

9ix (seess or see) Janvier , le dix (deess or dee) fevrier^ etc. 
In yingt the t is quite silent ; it is linked in Yingt-1in« 

and distinctly audible in yingt-deux to yingt-nenf. 

Observe that the t in et is never audible. 
In qnatre-yingt t is always silent. 
Pronounce the x in SOixantO like sS. 
21, 31, 41, etc. may be vingUun^ trente^n^ quarante* 

UTiy etc. ; but generally et is placed before un, and we 

say : vingt et wn, trente et wn, etc. However we always 

say qnatre-yingt-nily without et^ which also occurs 

rarely after cent. 
Only the tenths and nnits are united by a traii cTunion 

(hyphen -) , e. g. : 
Vinfft-deux^ trente^rois^ quarante-quatre^ cinquante^nqj 

sotxante-six^ soixante^iao-aepty qualre^ngt-deux^ quatre- 

vingt'dix'huit. 

But : DeiuR mUle trois cent cinquante^dnq. * 

The cardinal numbers (except un milliony un hUliony etc.) 
pass for adjectives and arS therefore not followed by de« 

mUle hommes, un million A'hommes. 

1. L'annee a deux semestres, ou quaJtre trimestres, ou douze 
mois, ou cinquarde-deux semaines, ou trois cent sotxante-dnq 
jours. 2. Une annSe bissextile a trois cent soixante^six jours. 
8. Le jour a vingt^quatre heures, Theure a soixante minutes, la 
minute a soixante secondes. 4. La revolution de la terre autour 
du soleil a une dur6e de trois cent soixante-cinq jours, dnq heures^ 
quarante-huit minutes et quarante-cinq secondes, 5. La rotatior 
de la terre autour de son axe a une dur6e de vingt-quaire heures 
6. La plus grande longueur de TEurops est une ligue entre le cap 
Saint-Vincent et le golfe de Cara. Cette ligne est de sept cent 
ctnquanie milles g6ographique3. 7. La plus grande largour de 
TEurope, depuis le golfe de Biscaye jusqu'a la mer Caspieuue, 
est de cinq cent vingt milles g6ographique3. 8. Le quintal est de 
cent livres, la livre est de seize onces frangaises ou de trente onces 
allemandes. 9. Le franc est la monnaie ordinaire des habitants 
de la France ; le franc est de vingt sous ou de cent centimes, 
10. Un thaler de Prusse vaut trois francs soixante-quime cen 
times, ou soixante-qmnze cents d'Am6rique. 
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11. The large column, which stands in the Vendome square at 
Paris, in 135 feet in height and 12 feet in diameter (a une havr 
teur de 135 pieds et un diarrietre de 12 pieds). 12. The btatue 
of the emperor Napoleon, which stands (est) on that column, is 
10 feet high (a une hatUeur de 10 pieds^ or est haut de 10 pieds). 
13. The great triumphal arch, which we have seen in Paris, is 
154 feet in height, 138 feet in breadth and 79 feet in depth (a 
une hauteur de^ etc.). 14. The steeple of the cathedral of Stras- 
burg is 438 feet high. 15. The Thames is 215 miles long. 16. The 
tower of the castle, which we have seen on our journey, is 316 
feet high. 17. The railroad from New York to Boston is 235 
miles long. 18. There are trees in California, which are 450 
feet in height. 

Ln. LESSON. 

Cent hommea. 

Deux cents hommes ; qnatre-TingtS hommeB. 
Deux cent cinquante hommes. 
Quatre-yingt-^rots hommes. 

The numerals qnatre-Tingt and cent (when more than 

one hundred) take an s^ if a noun follows or is understood. 
Mille — thousand, never takes an g. 
Le mille — the mile, has become a substantive ; plural : 

les milles — the miles. 
In a date mil is used instead of mille, when followed by 

a number and preceded hj none. 
"i» the year^* is generally expressed by en, but in a date 

not exceeding 99, Pan must be used. 

1. Trois cents Lacedemoniens, dont deux cent qtmtre-vingt-^ixr 
neuf sont morts sur le champ de bataille, ont defendu le d6fil4 
des Termopyles contre la grande armee des Perses. 2. Un seul 
est retourn6 dans sa patrie, ou il a vecu convert de honte. 3. Le 
chef de ces h6ros 6tait L6onidas, roi des Lacedemoniens. 4. Co 
combat eut lieu en quatre ceni quatre^vingt avant Jesus-Christ. 
5. Les Bomains ont dedruit Carthage et Corinthe en cent qwtv- 
rante-six avant Jesus-Christ, et Jerusalem*) Van soixanle-dix 
apres Jesus-Christ. 6. La grande migration des peuples a com* 
menc6 en trois cent soixante-quinze apres J^sus-Christ. 7. Un 
sept cent trente-deux apres Jesus-Christ, Charles Martel a vaincu 
les Arabes h la bataille de Tours ou de Poitiers, ^uoique leui 

• Ft. 2mm». 
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anmee fj.t beancoup plus nombreuse qae la sienne. 8. La pre* 
miere croisade a commence en mil quatre-vingt-seize, 9. Godo* 
froi de Bouillon 6tait a la tete de quatre-vingMix mille guerrierd. 

10. Tons les princes qui 6taicnt de la premiere croisade avaient 
ensemble cent mille cavaliers et deux cent mille fautassins. 

11. Christophe Colomb, a decouvert TAmdrique en mil qua- 
tre cent qtiatrevingt'douze, 12. Dans son premier voyage, 
11 avait trois mauvais navires et cent vingt marins. 13. En m^ 
quatre cent qtuttre-vingt-ireize, Colomb a fait un autre voyage. 
Cctte fois il avait dix-sept bons navires et mille cinq cents 
homraes. 14. La grandeur de toute l'Am6rique est de treize 
millions huit cent soixante-deux mille milles carres, Cette partie 
du monde a a pen pres soixante-deux millions d'habitants. 
15. La France a ^ pen pres quatre-vingi grandes villes. 

16. All Europe has an area of three millions eight hundred 
and fifty five thousand square miles and about two hundred and 
eighty millions of inhabitants. 17. The Thirty years' w^r began 
(p. indef.) in the year 1610. 18. In the year 1498 Vasco de 
Gama discovered (^p, inlef.) the way to India. 19. Romu- 
lus and Remus founded ^p, indef,) Rome in the year 753 before 
(Jesus) Christ. 20. Tae Roman senate had first one hundred, 
then two hundred, at last three hundred senators. 21. A Roman 
legion had about six thousand soldiers. 22. A legion had ten 
cohorts, a cohort six centuries and a century about a hundred 
soldiers. 23. Cicero has been consul in the year 63 before 
(the birth of) Christ. From Paris to Avignon it is about 370, 
from Paris to Toulon about 460 English miles. 

Lin. LESSON. 

ADJECTIFS NUMERAUX ORDINAUX. 

(Ordinal numbers.) 

Le premier J la premiere — the le neuvteme — the ninth. 

first. le dixteme — the tenth, 

le second^ la seconde (pr. c like le onzteme — the eleventh. 

g hard) the second le douzieme — the twelfth. 

le deiixieme — the second. le treizteme- the thirteenth, etc. 

uc troisikme — the third. le vingtieme — the twentieth. 

le quatneme — the fourth. le vingt et unieme — the twenty* 

/c cinquieme — the fifth. first. 

le sixieme — the sixth. le mngt-deuxieme — the twenty 

le septieme — the seventh. second, etc. 

le huitieme •=— the eighth. le trentveme — the thirtieth. 



Un. LESSON. ' w 

te trcnte et unievke — the thirty- le soixante el onzthM — the ae* 

first. venty-first. 

le quarantteme — the fortieth, le quatre'vingiietne — the e gh- 
le cinquante et unteme — the tieth. 

fifty-first. le quatre-vingt-^nteme — the 

h soh:anie'dixteme — the seven- eighty-first. 

tieth le centxeme — the hundredth. 

le miUieme — the thousandth. 

With the exception of 'premier and second (for which rfeti- 
xieme is also used, when the series continues) the ordinal 
numbers are formed from the cardinal numbers by adding 
i^me to those ending with a consonant ; those ending in 
e muet change it into i^me. 

Cinq becomes cinquifeme; neuf — neiiTifeine. 

Before onze and onzteme the vowel of the article is not eli- 
ded (le onze^ le onzteme) and the final consonant of the 
preceding word is not linked with the following word. 

I. La confederation gerraanique £tait compos6e d'«n empire, 
de cinq royaumes, d*un ^lectorat, de sept grands-duch^s, de huit 
duches, de huit principaut^s, d'un landgraviat et de quatre 
republiques^ 2. L'Autriche, qui est un empire, 6tait le plus 
grand- des Etats de la confederation germanique. 3. Le premier 
royaume de la confederation ^tait la Prusse ; le deuxteme, la Ba- 
viere ; le troisieme, le Hanovre ; le quatrteme^ le Wurtemberg ; le 
cinquteme^ la 8axe. 4. La France est 8itu6e entre le quarafUc' 
ideuxieme et le cinquante et unieme degre de latitude nord. 
5. L'Europe est situ6e entre le trente-sixieme et le soixante et 
onzteme degr6 de latitude nord, 6. Les croisades eurent lieu dans 
le onzteme^ le douzteme et le treizteme siecle apres Jesus-Christ. 
7. Nous sommes au dix-neuvteme sief:le. 8. Gutteuberg, qui 
a invent^ I'imprimerie, a v6cu au quinzteme siecle. 9. La guerre 
de sept ans, dont nous avons lu I'histoire k T^cole, a eu lieu au 
milieu du dix-huitieme siecle. 10. On a invent^ les montres au 
$tizi€7ne siecle. 

II. Asia is situated between the first and seventy-eighth de- 
gree of north latitude. 12. In the twelfth and thirteenth century 
Genoa and Venice were (impar/,) the 'most flourishing ^cities 'of 
Europe. 13. The Turks took {ont pris) Constantinople in the 
middle of the fifteenth century. 14. The Roman emperors of 
the first, second and third century were all heathens. 15. Con^ 



00 UV. LKSSON. 

Btantine the Great is the first emperor of the Romans, who Las 
been [a] Christian (^suhj,), 16. Racine lived (a vecu) in the 
seventeenth century. 17. The American war of independence 
took place towards the end of the eighteenth century. ^ 
18. Washington was the first president of the United States, 
Monroe was the fiflh and Lincoln the sixteenth. 

Questionnaire. 

1. Combien de Lac^d^moniens sont morts aux Thermopjlea? 

2. Combien de jours a une ann^e bissextile? 

3. Quelle est la longueur de I'equateur ? 

4. £n quelle anuee Christophe Colomb a-t-il decouvert TAm^ 

rique ? 
6. En quelle ann6e la guerre de trente ans a-t-elle commence? 

6. Combien de soldats avait k pen pr^s une legion romaine ? 

7. Dans quels siccles les croisades ont-elles eu lieu? 

8. Dans quel siecle a-t-on invent^ I'imprimerie ? 

9. Qui a decouvert le chemin des Indes? 

LIV. LESSON. 

Le premier J awvier — on the first of January, 
le oeux Janvier — on the second of January. 
le trois Janvier — on the third of January, etc. 

Louis premier — Louis the First. 
Louis deux — Louis the Second. 
Louis trois — Louis the Third, etc. 

In French the cardinal numbers are used instead of the 
ordinal numbers: 1) to indicate the days of a month, 
except le premier; but without a preposition ; 2) to 
designate regents, sovereigns of the same name, except 

Premier; but without the article {Pierre premier^ but 
*ierre le Grand,), With the names of regents we also 
find second instead of deox. 

Charles the Fiflh (the German emperor): Charles- Quint, 
Pope Sixtus the Fifth : Sixte-Quint, 

When the date of the month precedes that of the years, eo 
or Pan are not used, ex. : 

Le dix-huU Janvier mil Sept cent nn. 

On the eighteenth of January 1701. 
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Koms des mois. 

Janvier, mat, aeptemhre (pr. sep). 

fevrier, juin, octobre, 

mars (pr. the s), juiUet (I mouUlee), novemhren 

avril, aout (pr. oo). dicembre. 

Write the names of months and days with a small initial. 

1 . On a nomm6 le premier Janvier le jour de I'an. 2. Ijes 
cliretiens ont &k& la fete de Noel au vingt-cinq d6cembre« 
8. L'ann^e a quatre saisons, dont voici les noms : le printemps, 
r£t6, Tautomne (pr. lohtonn) et Fhiver. Le vingt et un mars 
est le commencement du printemps ; le vingt et un jain, celui de 
V^ik ; le vingt et un septembre, celui de I'automne, et le vingt ei 
un d^cembre est le commencement de I'hiver. 4. Louis treize 
itait le fils de Henri quaire, 

5. A year has four quarters : the first [of] January is the 
beginning of the first quarter, the first [of] April that of the 
second, the first [of] July that of the third, and the first [of] 
October is the beginning ot the fourth quarter. 6. In Paris the 
payment of the rent for each quarter takes place, for the small 
lodgings [on] the eighth [of] January, [on] the eighth [of] 
April, [on] the eighth [of] July and [on] the eighth [of] Octo- 
ber ; for the large residences [on] the fifteenth of the first month 
of each quarter. 7. Louis the Forteenth, king of France, died at 
VersaiDes [on] the first [of] September 1715. (p. indef.) 

LV. LESSON. 
Pierre le Grand et Charles XIL 

Pierre premier^ empereur de Russie, est monti sur le trdne en 
1689. II avait une soeur, Sophie, qui avait kti r^gente du pays 
pendant la minority du jeune empereur. II a envoy6 dans un 
eouvent cette soeur dont I'ambition 6tait un obstacle k son pou- 
voir. Pierre eut plusieurs luttes dangereuses k soutenir centre 
les Strelitz, ancienne garde des czars de Russie. Ges Str61itz, 
corps de quarante mille hommes bien arm6s, ont 6t6 tres-souvcnt 
ics tyrans des princes par la grande puissance qu'ils avaient. Le 
deux f^vrier 1697 on eut connaissance d*une conspiration de 
qnelques Strelitz centre la vie de I'empereur. La mort fut bien* 
t6t la pu lition des coupables. Pierre premier a fait une longae 

6 
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guerre contre Charles douze^ roi de Saide. Ce roi a battu Fern 
pereur de Russie k la bataille de Narva, le trente novembre 1 700 ; 
mais Pierre premier a Taincu Charles k la bataille de Pultava, 
le huit juillet 1709. Charles douze a d4tr6n6 Augusta deur^ 
^lecteur de Saxe et roi de Fologne. Charles douze 6tait le fils 
de Charles onze et d'une princesse danoise. II est n4 le vingt' 
fep< juiu 1682, et il est mort le onze d^cembre 1718. 

Charles- Quint J empereur d'AUemague et roi d'Espagne, a r?* 

lionc6 aux couronaes de ces deux pays en 1556. — Le pape 

Sixte-Quint fut le contemporaia de Rodolphe deuxy empereur 

d'Allemagne, et de Henry quatre^ roi de .France. 

• 

1. Henry the Fourth was one of the best kings of France. 

2. Charles the Bold, duke of Burgundy was defeated by the 
Swiss in (a) the battle of Granson. 3. He (has^ waged war 
against Louis the Eleventh, the founder of the greatness of 
France. 4. Frederick the Great defeated the Russians in the 
battle oi Zorndorf on the twenty-fifth of August 1758. 5. The 
French (have) won the victory of Austerlitz over the Russians 
and Austrians on the second of December 1805. 6. Three em- 
perors, Francis I., emperor of Austria, Napoleon I., emporor 
of France and Alexander I., emperor of Russia, were present in 
this battle. 7. Charles the Fifth, emperor of Germany, died in 
the year 1558. 8. Moliere, a French poet, was born {est ne) on 
the fifteenth of January 1622. Q.Charles the Tenth, the bro- 
ther of Louis the Eighteenth and Louis the Sixteenth died in 
Germany in his eightieth year. 10. Edward VI.. king of Eng« 
land, the son of Henry VIII., died on the sixth of July 1553. 



Questionnaire. 

1. Quel est I'anniversaire de ta naissance? 

2. Quel &ge as-tu ? (Answer : J*ai — number of years — ans.') 

3. Dans quelle bataille Charles le T6m6raire a^t-il M vainca 

par les Suisses? 

4. A quel jour a-t-on fix6 la fete de Noel ? 

5. Quels sont les noms des saisons ? Quel est le premier jour do 

chacune des saisons ? 

6. Quel empereur d*Allemagne a 6te en mftme temps roi d'Es- 

pagne? 

7. Quel est le nom du president actuel de notre pays i 

d. Quel roi de Suede a d6tr6n6 Auguste, roi de Fologne? 
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ARTICLE PARTITIP. 

Du pMn — anj, some bread ; de la viande — any, some meat 

de Veau — any, some water. 
Des hommes — (some) men ; des tables -* (some) tables. 

The Article partitif serves to express an indefinite part of a 
thing or an indefinite number of things or persons. Jn 
this case no article is used in English ; but any and some 
may be used. 

The Article partitif is composed of the preposition de with 
the definite article le, la^ les. Thus : 

Singulier: du, de la, de P. Flurid: des. 

Commerce des Ph^niciens. 

Les Phiniciens itaient le peuple le plus commer^ant de l'an« 
tiquiti. Leurs navires ont apporte des marchandises de toute 
esp^ce dans leurs ports. lis sont all&t chercher de Targent en 
Espagne, de retain en Angleterre, et de Z'amhre jaune sur les 
c6tes de la mer Baltique. lis ont fonde dea colonies dans pres« 
que tous les pays oil ils ont £t6. Leurs caravanes ont apport6 
de TArabie dea drogues, de la cannelle, de 2'ivoire et de Tor. lis 
ont aussi acheti et vendu dea esclaves et des chevaux, du fer et 
de Racier. Les Ph6niciens avaient des fabriques et dea manu- 
factures. Ils ont fait du Terre et de la laine, et ils ont invent^ 
la pourpre. 

L During the middle ages the ships of Venice and Genoa 
brought (ont apporte) to Europe: Coffee, sugar, cinnamon, 
pepper, ginger, nutmeg and spices. 2. There are many factories 
in this country. 3. The English have founded colonies in almost 
all parts of the earth. 4. The Germans have ports on the 
coast of the Baltic sea and on that of the North-sea. 5. The 
Americans have forests, which are very large. 6. The Swedes 
have iron in their mines. 7. The Spaniards have found gold and 
silver in the mines of America. 8. Before the invention of gun- 
powder the hunters had bows and arrows. 

9. Pendant la guerre de trente ans, Louis treize a envoy6 de 
Targent et dea troupes aux protestants de TAUemagne. 10. Les 
villes hans6atiques avaient au moyen &ge le plus grand com- 
merce de tout le nord de FEurope. Leurs habitants ont achet6 
et vendu du drap, dea chapeaux, dea bas, du houblon, de la 
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bidre, etc. (et caetera). lis avaient des comptoirs dans tons les 
pays ou lis ont acheti et Tend a dea marchandises. lis ont en 
des armies et dea flottes, qui ont gagn6 des Tictoires sur les en** 
nemis de leur commerce. . 
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De hon pain — (some) good de honne viande — (some) good 
bread. meat. 

de hons pains — (some) good de hravea aoldata — brave sol- 
loaves, diers. 

de honne eau — (some) good water. 

When the adjective stands before the noun, de is used 
instead of du^ de Za, de V and dea. When the adjective 
stands after the noim, the Article partitif must not be 
changed. 

1. KAngleterre a de bons ports. 2. La France a de bon bl6 
et de bons vins. 3. Rome eut toujours de braves guerriers. 
4. La France a eu de grands poetes et de grands artistes. 5. La 
Sil^sie et la Hollande ont de bonne toile. 6. L'Autriche a de 
grandes mines. 7. Les habitants de Lubec, qui etaicnt des ma- 
rins habiles, ont envoy6 dea flottes et dea troupes contre ceux qui 
ont trouble leur commerce ou celui de leurs allies. 8. Les villes 
hans^atiques avaient de grands vaisseaux de guerre et de braves 
soldats qui ont remport6 dea victoires sur terre et sur mer. 
9. Quoique vous soyez de braves guerriers, vous ne serez pour- 
tant pas les vainqueurs, car on a envoy6 dea troupes nombreuses 
contre vous. 10. Le juge a dit aux accuses : Quoique vous 
n'ayez pas tous commis de grands crimes, vous ^tes pourtant 
tons coupables. 11. Quoique Aristide, dont vous avez lu la vie, 
fut un citoyen simple et pauvre, tous les Ath6niea« avaieut da 
respect pour sa personne. 

12. Saxony has good porcelain. 13. France has ^fertile ^fields 
and large cities. 14. The Phoenicians were 'clever ^seamen* 

15. The Romans were brave warriors and had good generals. 

16. They (harve) won great victories over the Carthaginians by 
water and by land. 17. The Carthaginians had {imp.) "foreign 
"mercenaries, who waged {put fait) their wars. 18. The French 
kings have often had 'Swiss ^soldiers in their service. 19. The 
English have numerous men-of-war in their ports. 20. London 
has fine streets and fine bridges. 
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Une troupe de soldats — a troup of soldiers. 
Beaucaup de soldats — many soldiers. 

After the substantives and adverbs, which denote quantity, 

number, the preposition de is used withotU an article. 
Substantives of this kind are the following : 

Une multitude \ a crowd un nombTe — a number. 

unefoule ) (of persons), wne collection — a collection. 
une quantite — a quantity. une troupe — a troup, etc. 

We also say : Une tasse de cafe — a cup of coffee ; une 
bouteUle de vin — a bottle of wine ; un verre d'eav — a 
glass of water. 

Adverbs after which de stands without an article, if a noun 
follows : 

Beaucoup — much, many. peu — little, few. 

iplus — more. movas — less, fewer. 

trop — too much, too many. trop peu — too little, too few. 

lant^ autant — as, so much ; as, (issez*) — enough. 

so many. pointy pas — not, no, not any. 

comhien — how much, how many? 

If pointy pas — no, not a, not any, — stands with a verb, 
the latter must be preceded by ne. Votu u^avez point 
(pas) cPargent — you have no money. 

Bien — much, very much, many, a great many, — and 
la plnpart — most, the greatest part, 

are followed by de with the article, though they denote 
quantity. After la plupart and un nombre the verb 
stands in the Pluriel^ ex. : 

Bien du pain — a great deal of bread ; but : heaucoup de pain. 
Bien des soldats — a great many soldiers ; but : heaucoup de 

soldats. 
La plupart des soldats Stftieilt hraves - most soldiers were brave. 
Cn f/rand nombre de gens out vu cela — a great number o( 

people have seen that. 

Plusieurs — several, — is not accompanied by de: 
Plusieurs amis — several friends. 



•) At9€» tUmdB 6</br0 the noon or adjeotlre it limits. 

6* 
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I. La plupart des isinateurs romains 6taient des vieillards 
2. Les Ph^niciens ont eu,8ur les c6tes de la M4diten*an6e, beau- 
coup de colonies^ dont Carthage fut la plus puissaate. 3. II? 
avaient sou vent bien de la peine k 6tablir ces colonies. 4. lies 
Francis out plus de vaisseaux de guerre que les AUeraands. 
5. lis out moins de colonies que les Anglais. 6. Les Russes 
n'ont point de colonies en Afrique ; mais Tempereur de Russie 
a, dans les autres parties du monde, assez de pajs qui sont 
Boumis k son sceptre. 7. Le verre c^eau est le titre d'une piece 
de theatre de Scribe. 8. Scribe, 6crivain fran^ais, a fait un 
tres-grand nombre de pieces. 9. Combien de pieces a-t-on do 
cet ^crivain? 10. II a 6crit seul ou avec des collaborateurs taut 
de pieces de theatre qu'on a sou vent dit k Paris : La maison 
Scribe et Compagnie a fait trop d'affaires cette ann^e. 

II. America has fewer inhabitants than Europe, though Ame- 
rica is much larger than Europe {suhj.). 12. A great many 
Germans (bien des) (have) emigrated {ont emigre) to America 
every year. 13. Most of the emigrants have taken the route of 
Bremen. 14. A great number of Germans have taken the route 
of Havre. 15. I have not yet received a letter from my brother. 
16. There are a great many foreigners in Paris. 17. Have you 
still money enough for the passage, sir? 18. How many gates 
has our city? Ifhas not gates enough {asaez alVays before the 
noun). 19. There are now in France more railroads than in 
Austria. 20. A great number of travellers have made the trip 
from Petersburg to London on this steamer. 21. Italy has 
several good ports. 22. France has more large ports than Spain. 
23. I have seen most of the ^American 'ports. 24. Most of the 
pupils have made a great many mistakes in the exercise, few 
pupils have written^ well,^ the first has not made a mistake. 

LDL LESSON. 
Diyinit^s des Grecs et des Bomains. 

Les anciens Grecs et ies anciens Romains itaient paiens. 
Scion leur croyance 11 y avait un grand nombre de dieux et de 
deesses. Yoici les noms des principales divinit6s pai'euues. Ju- 
piter 6tait le dieu du ciel et de la terre, et le plus puissant de 
tons les dieux ; le nom de son 6pouse 4tait Junon. Jupiter avait 
encore deux freres, Neptune et Pluton. H avait partag6 avec 
ceux-ci I'empire du monde. Neptune 6tait le dieu de la mer. 
Pluton 6tait le di.)u des enfers. Son 6pouse £tait Proserpine, 
^e de C6rds. Les poetes ont racont6 que Pluton avait enlevo 
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la jcune Proserpine k C^ris, sa mdre. Cette diesse itait la 
protectrice de ragriculture. Od a donn^ k C6r^9 la Sicile pour 
residence priocipale, parce que cette ile 6tait tres-fertile dans 
I'antiquite. Diane, fille de Jupiter, 6tait la diesse de Ja chasse. 
Apollon, 8on frere, 6tait le dieu des arts ; il itait accompagntf 
des neuf Muses. Mars (pr. the s) etait le dieu de la guerre, et 
Mercure celui du commerce. Minerve, dont Athenes itait la 
residence principale, etait la d^esse de I'art militaire, et Vioua 
( pi . s) celle de la beaut6 et de la grace. 

Qnestionnaire. 

1. Quel futde peuple le plus commer^ant de I'antiquit^? 

2. Quelles sout les marchandises dont les Fbiniciens ont Bur- 

tout fait le commerce ? 

3. Quelles marchandises les V^nitiens et les Gftnois ont-ils ap- 

port^es en Europe pendant le moyen &ge ? 

4. Quels sont les adverbes qui sont suivis de la proposition de 

sans article? 

5. Quel est Tadverbe qui est suivi de la proposition de avec 

Tar tide? 

6. Quelle est la terminaison des adjectifs numOraux ordinaux? 

7. Quel Otait le dieu le plus puissant des ancien§ Bomains? 

8. Combien avait-il de Ir^res? 

9. De qui Apollon 6tait-il accompagnO? 

1 0. Quelle Otait la residence principale de Minerve ? 

1 1. Nommez-moi plusieurs autres divinitOs des ancieoB 6ree9 et 

Bomains. 



FOUETH SECTION 



FORMATION OF THE TENSES OF THE REGULAB 

CONJUGATIONS.*) 
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There are primitiye and derived forms. 

Primitive forms: 

1. Inflnitif. 

2. Pr6se/it de llndlcatif (1st pers. Sing., 1st and 8d 

pars. Plural). 

3. Pass6 d^fini. 

4. Participe pass6. 

The termination of the InfinUif is the distinguishing mark of 
Ihe conjugations, four of which are generally adopted* 

I. 11. in. IV. 

er. ir. oir. re. 

Of the third conjugation only those can be considered regular, 
which have the termination eTOlr. 

parl-er. pun-ir. aperc-evotr. yend-re. 

Ekich form of a verb can be divided into root and termination. 
li we take away the termination from the InfinUi/^ we have 
the root. 

The root of the regular verbs is unchangeable, the termina* 
tions only can be changed ; the c in the root of the verbs of the 
third conjugation takes a Cedille, when it stands before o or u^ 
to prevent it from being pronounced like k. 



*) On arriTing at this Section the Paradigms of the regular verbs are sui^Mwrd It 
be learned and thoroughly exercised. 

(68) 
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Eelation of the primitive tenses to the 

INFINITIF. 

in the Present in the Present in the Passe m the Pa^ 
Singtdier, PlurieL defini. tic. passe, 

1. er becomes e. ons, ent, ai. 6. 

2. Ir ^' is. issons^ issent. is. i. 

8. eyoir " ois. eyons, oiyent. us. u. . 

4. re ^^ s. ons, ent. is. u. 

This, applied to the above four verbs : 

parUr parte. parlous, parlent, parlai. parli, 

punir, punis, punissonSj punissent, punis, puni. 

apercevoir, aper^ois. apercevons, aper^oivent. aper^us. aper^, 

vendre, vends, vendonsy vendent, vendis, vendu. 

The Participe passe when accompanied bj aTOir is for the 
present to be considered as invariable (in gender and 
number) ; when accompanied by 6tre, pr when it stands 
alone, it undergoes the same changes as the adjective 
(Compare Lesson 24., Section I.). 

There is but one way to render the expressions : 1 speak^ 
1 am speaking, 1 do speak, viz. : Je parte; — 1 spoke, 
I was speaking, I did speak — je parlals, etc. 

The auxiliary do in the interrogative and negative forms is 
not expressed in French. 

De and h before an Infinitif: to. 

1. Donner est un plaisir, recevoir est sou vent d6sagr^able. 
2. 11 est difficile pour beaucoup de jeunes gens de choisir un 6tat. 
3. II est toujours plus facile de perdre que de gagner, 4. 3*6te 
mon chapeau a cet homme, dont j' admire les vertus. 5. J'ac- 
complis mon devoir. 6. J'ai raconte la v6rit6. 7. Je congois 
tres-bien vos esperances, mon cher ami. 8. Je perds enfin tout 
espoir. 9. J'otai mon chapeau a cet homme riche et puissant. 
10. Je choisis pour guide un homme robuste, et je ne perdis pas 
de vue la lanterne qu'il avait k la main. 11. Louis quatcrze, 
roi de France, a bdti le superbe chUteau de Versailles. 12. Cam* 
byse a etendu le grand empire qu'il avait regu de son p^re Cyrus. 

13. [To] receive and [to] return are two Mifferent things. 
14. I receive the instructions of these good people, I imitate 
their actions, and I increase and extend my knowledge (pZ.) by 
their instruction (pL). 15. I heard {p. d.) a noise, and I 
listened (p. 4.) with attention. 16. I answered (p. ind,) '^your 
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brother ^yesterday, that I have received his letter. 17. Th« 
English and French have abolished slavery in their colonies. 
The United-States have also abolished slavery. 18. Oa the 
fifteenth of July I received (p. d.) a letter from your father and 
I answered (p. d.) already on the sixteenth. 19. 1 lose much 
money in that business. 20. I shall answer that letter still to- 
day. 21. I (have) lost a great deal of money yesterday. 22. I 
chose (p. d,) the best of these three books. 

LXL LESSON. 

Terminations of the second and third primitive forms : the 
FriaerU de rindiccUtf in the Singvlier and Plurid. 
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ent. 


%s8ent. 


oivent. 


ent. 



The termination ent of the third person of the Pluriel is 
not pronounced. 

1. Nous parlons et nous agiasons souvent sans reflexion. 2. On 
imprime plus de livres k Paris que dans toute la Russie. 3. Les 
monarques bannissent souvent les citoyens les plus utiles. 4. Si 
vous additionnez l6s cbififres 9, 18, 5, 6, 10, 16, 7, vous aurez la 
somme de soixaute et onze. 5. Les avocats defendent les accu- 
s63. 6.. Les soldats re^oivent une solde. 7. Tu regots mainte- 
nant la recompense de tes bonnes actions. 8. Nous n^cUtendons 
pas de reconnaissance d'un liomme m6chaut. 9. Un (ils doit 
obeissance a son pere. 10. Tu paries trop, mon ami, et tu n'agis 
pas assez. 11. Vous perdez trop de temps, vous ne choisissez pas 
assez bien vos amis, et vous imitez de}k trop les habitudes des 
graudes pcrsonnes. 12. Nous devons obeir a la volont6 de Dieu. 
13. Mon trere perd enfin tout espoir. 

. 14. Tliou speakest and actest inconsiderately (Fr. without 
reflection), my friend, thou must obey (a) the voice of reason. 
15. The ''German Sprinters print more books in one year, than 
the '^Russian Sprinters in ten years. 16. (The) soldiers defend 
their country against her enemies. 17. Those who like (thej 
work and (who) do their duty, are the ^happiest ^men. 
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18. People 'often ^speak too much and act too little. 19. (The) 
physicians cure the diseases of the hody, Grod alone cures those 
of the soul. 20. Why do you expect gratitude of a man, whose 
heart is bad? 21. He defends his opinion. 22. They {on) 
build many houses in. Boston now. 23. That merchant loses 
great sums of money in this business. 24. Every day we re- 
ceive letters from Brussels, the capital oi Belgium. 

Questionnaire. 

1, Conibien de conjugaisons y a-t-rl fen fran^ais? 

2. Quelles sont les formes primitives (ground-forms) ? 

8. Quelles sont les terminaisons (terminations) de rinfinitif del 
quatre conjugaisons? 

4. Quelle est la racine (root) du verbe vendre f 

5. Quelles sont les terminaisons du present de Findicatif ? 

LXn. LESSON. 

Terminations of the fourth primitive form : the 

Passe defini. 
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The first and second persons of the PluHel of all conjuira- 
tions have the Accent drconflexe^ the third person of the 
Pluriel of the first conjugation has the Accent grave. In 
the Passe defini the terminations of the second and fourth 
conjugations are the same and have the vowel i^ whilst 
in the Participe passe^ only the second has the vowel i, 
but the third and fourth the vowel u. 

In the second conjugation the Singulier of the Passi defini 
is the same as the Singulier of the Present. 

Pi'onoimce the termination ai like 6. 

(The complete conjugation of the Pa^se defini is at the end 
of the book.) 

Voyage de Charles XXL 

Le premier octobre 1714, Charles XII quitta enfin la Turquie, 
o& il avait b\& inutilement pendant cinq anu4es. Les Turcs 
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aeeampagnerent le roi jusqu'iL la frontiere, et comhlerent le mo* 
narque de tous les signes de leur respect et de leur admiration. 
Pendant cinq jours, Charles supporia la lenteur qu'entraiae 
naturcllement une suite nombreuse, le sixi^me jour il perdU pa- 
tience et con^ I'id^e de coutinuer son voyage avec deux com« 
pagnons. Accompagn^ de deux colonels su^dois, il abandonna 
sa suite. Tous trois franchirent la frontiere, et continverent leur 
YQjage a cheval avec une vitesse extraordinaire. Au bout de 
quelques jours, un de ses compagnons tomha malade, et dui 
rester eu route. Le vingt-deuxieme jour, le roi Charles XII 
arrivs avec son autre compagnon devant les portes de Stralsund. 
Cette ville 6tait au pouvoir des Su^dois, mais les Frussiens et 
les Danois itaient dejk devant Stralsund pour assieger cette for- 
teresse. 

LXm. LESSON. 
Sang-froid de Charles XII. (Anecdote.) 

Pendant le si^ge de Stralsund, le roi Charles XII 6tait un 
jour dans son cabinet occup6 k dieter une lettre a un de sea 
secretaires. Une bombe tomha sur la maison, /racassa le toit et 
edoUa en mille xnorceaux dans la chambre qui 6tait voisine du 
cabinet du roi. Le secretaire laisaa tomber la plume, et touma 
ses regards effrayes vers la porte du cabinet. Le roi ne marqua 
pas le moindre trouble, et adressa tranquillement cette question 
au secretaire : Eh biea, qu'avez-vous done, pourquoi laissez-vous 
tomber voire plume? — Ah I Sire, ripondit celui-ci, la bombe...* 
Le pauvre homme essay a en vain de coutinuer ; ses membrea 
trembVerent^ et ses genoux flechirerU, — Eh bien, repliqua le roi, 
quel rapport a la bombe avec la lettre que je dicte dans ce mo- 
ment ? Et il continua de dieter avec le plus grand sang-froid. 

(The English imperfect is always to be rendered by the 
Passe defini in the two following exercises.) 

Romulus founded Rome in the year 753 before (Jesus) Christ. 
Seven kings reigned in Rome. The Romans drove away the 
seventh king Tarquinius and abolished (the) 'royal ^dignity. 
Under the Republic they extended their dominion farther. In 
the year 264 they began the first ''Punic Var. During this. war 
the Romans conceived the project to build a fleet. They built 
the first man-of-war afler the model of a ^Carthaginian ^ship. 
The Romans won the first ^naval ^engagement under Duillius. 
The war ended in the year 241 before (Jesus) Christ. The 
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Carthaginians were obliged to pay large sums of money lo the 
Bomans. They lost Sicily, [a] ^large and 'fertile 'isle. After 
the war the Carthaginians sent their generals to Spain and foun« 
ded many colonies in that country. 

LXIV. LESSON. 

1. Nous choisimes une jolie petite maison, que nous €Lchetdme$ 
assez cher ; nous defendimes I'entr^e de notre nouvelle habitation 
k tous les importuns, et nous resumes seulement nos meilleurs 
amis. 2. Alors vous refutes fort mal nos offres et vous repou9^ 
tales nbtre bont6. 3. Je Jiechis sa colere par la douceur, il repon* 
dit avec plus de tranquillity et/ondit enfin en larmes. 4. Chris- 
tophe Colomb fonda la premiere colonic d'Am^rique. 5. Je 
didai une lettre et je racxtntai Faffaire comme elle a eu lieu. 
6. Tu affirmas Tautre jour, que la chose 6tait vraie, elle ^tait 
pourtant i'ausse. 7. Vous choisUes tres-mal votre temps. 8. Tu 
con^us un projet que tu n'as pas eu le temps d'ex6cuter. 

9. We received yesterday two letters from Paris and to-day 
we answered one of these letters. 10. You arrived then {done) 
at Paris on the first of July and you answered my letter on the 
second. 11. I arrived at Baltimore on the thirtieth of June, I 
continued my journey by rail, 1 received your letter at Boston 
on the second of July, and 1 answered on the third inst. (of this 
month). 2. We were then {alors) obliged to pay large sums. 
13. We founded a small colony on this island. 14. You defended 
your country. 15. We left Paris on the first of August, we went 
down the Seine on a steamer, and we arrived at Havre on the 
second of August. 16. You defended your opinion and I de 
fended mine. 17. So you did not receive my letter {vous ne re- 
^utes done pas), sir. 18. We crossed the frontier with two 
companions. ' 

Qnestioniiaire. 

1. Quelles sont les terminaisons du pass6 d^fini dans les quatre 

conjugaisons? 

2. Quel pays Charles XII quitta-t-il en 1714? 

3. Avec combien de persounes le roi abandonna-t-il sa suite? 

4 . Pourquoi Tun de ses compagnons dut-il rester en route ? 

5. Dans quelle ville le roi arriva-t-il apr^s un voyage de vingt- 

deux jours ? 

6. Qu'est-ce qui (what) arriva lorsque Charles XII 6tait dana 

son cabinet a dieter une lettre ? 

7. Quelle question le roi adressa-t-il ilson secretaire efiray6'? 
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8. Quelle fut la r^ponse du secretaire? 

9. Far quelle autre question le roi prouYa-t*il son sang-froid et 



son courage r 
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From the primitive forms the derivation of the other teusea 
takes place in the following manner : 

a) "The Futur simple by adding ai to the Infinitif in the 
Erst and second conjugations. In the third conjugation 
Oi must be left out, and in the fourth e^ before adding aL 
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T» . ^. ( The termination ai of the Futur »» ^ ferill6* 

Pronunciation: J ,, „ aisofthe OWdi^.-g ouvert. 

(The complete conjugation see at the end of the book.) 

1. Voici un pr^cepte de TEvangile : Tu aimeras'et tu henira* 
tcs ennemis, tu donneras a ceux qui repoussent tes bienfaics, et 
tu prieras pour ceux qui haissent ton nom. 2. Je louerai toujours 
un homme qui montrera tant de bienfaisance. 3. Je ne Ivucrais 
pas cet homme, s'il n'avait pas ete fort sage dans cette occasion. 
4. Vous ne loueriez pas tant vos actions, si vous etiez plus mo- 
deste. 5. Un jcune homme qui u^etendra pas son savoir pendant 
sa jeunesse, expiera cruellement cette paresse quand il sera plus 
fi,gl. 6. Cet avare ne donnerait pas un morceau de paiu ni un 
verre d'eau a un malheureux : cela diminuerait trop son bien. 
7. La guerre durera tant que les hommes admifreront et seconder 
rorU ceux qui tueront leurs semblables. 8. Ce remede devraii 
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gn^rir ma maladie. 9. Si vous u'^tiez pas votre propre ennemi, 
voas hanniriez cette mauvaise humeur qui doit chasser tous vos 
amis. 10. Nous rassemhlerons notre armee, nous francUiroiis la 
frontiere et nous atiaquerons Tennemi, qui perdra la bataille. 

11. Thou shalt obey thy father and mother. 12. You will 
expiate your idleness, when you are (/m^.)* older, 13 We 
should give money to that poor man, if we were not poor. 

14. You should {cond. of devoir) continue this joiirney, 

15. Without this guide we should still stray about in the wood. 
10. The sixth commandment is: Thou shalt not kill {/ut.). 
17. Thou conceivest a HLseless *plan, my friend; for thou wilt 
be obliged to istay here. . 18. One would praise your actions if 
they were praiseworthy. 19. Thou wilt gain much, if thou 
lodest a vain hope. 20. 1 shall answer to-morrow. 21. They 
(on) will build many more {encore heaucoup) rail-roads in 
America. 22. The 'French ^armies will defend their country. 
23. On Monday you will receive a letter firom Vienna. 

Questionnaire. 

1. Quelles terminaisons ajoute-t-on k Tinfinitif pour former le 

futur et le conditibnnel ? 

2. Quelles lettres doit-on retrancher (leave out, cut off) dans la 

troisi^me et dans la quatriSme conjugaison pour former le 
futur ? 

3. Quelles sont les terminaisons du futur dans les quatre conju- 

gaisons ? 

4. Quelles sont les terminaisons du conditionnel? 

5. Quel est le sixiime commandement? 

LXVI. LESSON. 

From the first person of the Fluriel du present de VindicaJtif 

aimons^ punisaonsj apercevons^ vendons^ 

we form 1) the Impar/ait by changing ons into als. The 
terminations are the same as those of avoir and etre. 
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Fronuuciation : The termination ais "- 6 Oavert. 

2) From the first person of the Plurid du pyiserU de VmU* 
catif we also form the Fartidpe .present by changing onS 

into ant: 
I. ant. II. issant. ni. eyant. IV. ant. 

(The complete conjugation of the Imparfait is at the end of 
the book.) 

1 . Au moyen age Venise fourntssait k TEurope tons les proi- 
diiits de I'Orient ; elle envoy ait ses vaisseaux partout, et enrichis' 
$ait ses habitants, qu'elle defendait contre ses eunemis par des 
armies paissantes. 2. Pendant que nous errions dans cette 
plaine d^serte, un brouillard 6pai3 remplissait I'air et enveloppait 
tons les voyageurs. 3. Pendant cet 6t6 nous travaillions le ma- 
tin, nous cberchions I'ombre k midi, presque tous les jours nous 
recemons des lettres de la ville, la lecture et la conversation oc-' 
cupaient nos loisirs de I'apres-midi, enfin le soir nous arrosions 
les plantes de notre jardin, ou nous bannissions I'ennui par quel- 
ques jeux. 4. Les soldats carthaginois, qui etaient mercenaires, 
combattaient pour I'argent ; les soldats romains, qui etaient tous 
citoyens, portaient les armes pour leur patrie. 5. Les Grecs 
avaient des jeux publics, que les habitants de toute la Grece/re- 
quentaient. 6. Les Bomains aimaient beaucoup les spectacles 
0^ des gladiateurs combattaient contre des b^tes f(§roces, 

(In the following exercise the English imperfect is to 
be rendered by the Imparfait.) 

The ancient Egyptians and their country. 

The ancient Egyptians adored the stars and (the) animals. 
They had several castes. The caste of the priests .was the most 
powerful of all, but that of the warriors furnished the kings. Thn 
Egyptians build pyramids and erected obelisks. They embalmed 
I heir dead. They (on) established courts, in order to {pour) 
judge the actions of the dead. The lavv^ of the ancient Egyptians 
forbade the entrance of (des) foreigners into the country. The 
priests alone possessed the knowledge of the hieroglyphics. They 
(on) called thus signs, which the Egyptians used instead of 
letters, and which represented the words of the languasre. Every 
year (annee) the Nile watered Egypt by its inundations. The 
'fertile ^plain of the Nile furnished many rich productions. 



tJCVn. LESSON. 77 

LXVn. LESSON. 

1. Les combats des gladiateurs, en diverttsaant les spectateura 
romains, endurcissaient leur* coeur. 2. Les procoDsnls perc^' 
vaient led imp6ts des proviDces. 3. Uq bateau descendait et ra- 
montait le fleave. 4. Si vous reflechissiez un peu, vous ne nourri^ 
riez point de haine centre ces horn rues. 5. Les ennemis, en 
devastant le pays, appauvrissaient les habitants. 6. En perdant 
la Sicile, les Carthaginois cherchaient dej^ un autre pays pour de 
nouyelles conquetes. 7. En recevant cette lettre, j'eus d6ja I'id6e 
du malheur qui devait frapper mon coeur. 8. Lorsque vous etiez 
jc:ine, vous receviez mal les lemons qu'on donnait a votre :nesq>i' 
rience. 

(In the following exercise the English imperfect must be 

rendered by the hnpar/ait) 
WhiLst, in and by before the English participle present 

are rendered by en. 

9. Men {le8 hommes) forgetting their creator, adored gods, 
that were the creatures of the Lord. 10. Whilst waiting [for] 
'our father's ^arrival, we went down the hill and went up again. 
1 1 . The English enriched their country by founding colonies in 
all parts of the earth. 12. By sending their ships to all coun- 
tries and (by) receiving ^foreign ^vessels in their ports, the 
Phoenicians sold their goods to all nations of antiquity. 13. The 
Greeks had oracles, which they consulted in all ^important ^af- 
fairs of (de la) life. 14. The governments of the Grecian states 
Wten ^ent embassadors to the oracles. 15. The 'most celebrated 
^oracle of Greece was that of Delphi. 16. The Priestess Pythia 
answered those, who consulted the oracle* 

Questionnaire. 

1. En quoi doit-on changer la terminaison ana pour former rim« 

parfait ? 

2. Quelles sont les terminaisons de I'imparfait dans les quatre 

conjugaisons ? 
8. Quelle villc fournissait, au moyen ige, les produits de FOrient 
a TEurope ? 

4. Quels dieux les anciens Egyptiens adoraient-ils ? 

5. Daus quelle caste choisissait-<)n les rois ? 

6. Quels etaient les monuments que les Egyptiens batissaicnt el 

que Ton trouve encore en Egypte? 

7. Quel fleuve arrosait I'Egypte ? 

7* 
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LXVin. LESSON. 

From the third person of the Pluriel du present de Vinr 
dicalif 

aimentj punisaent^ apergoivent^ vendent 

we form the Present du svhjoncHf by throwing off ut. 

The first and second persons of the Pluriel du svhjoncttf are 
formed from the first and second persons of the Indtcati/ 
by placing i before ons and ez. 

Terminations : 

L n. in. IV. 

l^>« personne du singulier e. isse. oive. e. 

2*°** *' ** " es, isses* oives, es, 

3dme « «< 4< g, ^35, Q{yQ^ g, 

1^" " ** pluriel tons. issions, evions. ions. 

2^™« ** " " iez. issiez. eviez. iez, 

3dm« " " « cnt. issent. oivewt, ent. 

The first and second persons of the Pluriel are in all conju- 
gations the same as those of the Impar/ait de Vindicatif. 

1. n est possible que je reqoive aujourd'hui nne lettre de mon, 
p<^re. 2. Je desire que vous bannissiez enfin de votre esprit toute 
mauvaise humeur, et que vous attendiez avec patience voire gu6- 
rison. 3. II est impossible qu'on choisisse plus mal ses amis que 
votre frere. 4. Quoique vous chaniiez toujours, on remarque 
pourtant que vous etes triste. 5. II est impossible que vos pa- 
rents resolvent vos amis avec plus de cordiality. 6. Quoique cet 
homme perde a chaque coup, il continue pourtant de jouer. 

7. Politeness requires that one receive friends without bad hu- 
mor (suhj.). 8. Though thou losest always (suhj.)^ thou pl&/est 
nevertheless. 9. I wish, that you may choose "your friends 'bet- 
ter {suhj,), 10. It is impossible that you continue {sitbj.)^ as 
you have begun. 11. I demand, that these gentlemen answer 
all my questions (stibj,), 12. It is forbidden (on defend) to 
give money to the officers of the museum (^quevous donniez, etc.). 
13. 1 wish, that you may answer (subj.). 14. The king de* 
mands, that two new courts be established (suhj, — qu^on^ etc,) 
15* I demand, that thou obevest (sitbj.). 
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LXrS. LESSON. 

From the second person Singulier of the Passe dkfini 

aimas, punis^ apergusj vendis^ 

we form the Imparfait du suhjonctif by adding SO. 
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The terminations of the Imparfait du suhjonctif are similar 
in the second and fourth conjugations ; the third has the 
vowel a and the first the vowel a. In the second, third 
and fourth conjugations, the Accent circonflexe form's the 
only difference between the third person and the assonant 
third person of the Passe defini. In the first conjugation 
the t is wanting in the third person of the Passe defini, 

1. Le s^nat romain ordonna qu'on precipitdt Manlius de la 
roche Tarp^ienne. 2. Pomp6e cherchait les honueurs qui le 
diatinguassent. 3. Thales fut le premier des Grecs qui enseigndi 
rimmortalit6 de Tame. 4. Avant Tinvention du microscope, 11 
^tait impossible que Tesprit de i'homme congut I'idee de la per- 
fection iufiuie que nos yeux aper^oiveut maintenant dans les plus 
petits animaux. 5. Quoique les Carthaginois eussent gagn6 
plusieurs batailles sur les Romains, ceux-ci ne perdirent pas cou- 
rage^ 6. lis uommerent Fabius Maximus dictateur, pour qu'il 
arreidt les progres d'Annibal. 7. Celui-ci fatigua les Cartha- 
ginois par des marches ; et, quoiqu'il ne combaUit presque jamais 
contre Annibal, il sauva pourtant Rome. 8. Quoique le geu6ral 
carthaginois ne regut point de secours de sa patrie, il resta pour- 
tant formidable aux Romains pendant douze ans ; et, quoique 
les Romains congussent et executassent le plan d'envoyer une 
ami^e en Afrique, Annibal ne quitta pas Tltalie. 9. Enfin les 
Carthaginois ordonuerent que leur g6n6ral quittdt I'ltalie et qu'il 
retourndi en Afrique. 10. Quoique nous dussions deja beaucoup 
k voire bont6, nous resumes encore hier des preuves de votre 
amitiS ; mais il serait vraiment impossible que nous acceptassiom^ 
encore quelque chose. 11. Le roi ordonna que ce petit nombre 
de Boldats defendU la forteresse coutre une nombreuse armee 
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eunemie. 12. Le prince ordonna qu'oa choisit des ni^declns qui 
aUassent itudier les causes et ies remedes do cette maladle. 

13. We should not wish that people {on) perceived our faults 
(eubj,), 14. The 'Roman 'senate •ordered 'the ambassadors of 
king Tarquin *to be driven *from Rome (suhj, — qu*on^ etc.), 
15. Before the discovery of America it was impossible to {qu^on) 
work up as much gold and silver as now {suhj.). 16. Before 
the invention of the compass it was impossible, to conceive 
(qu'on congut) a plan like that of Columbus. 17. Though 
Charles the Fifth, emperor of Germany, won (suhj,) the battle of 
I'avia, he ^nevertheless 'did »not *quite 'subdue "the courage cf 
Francis the First, his adversary. 18. Though Napoleon crossed 
the frontiers of Russia (su5/.), though {que) he won two battles 
in that country (suZt/.), and though (que) he Entered {auhj.) the 
gates of Moscow, the ancient capital of the empire, he neverthe- 
less did not conquer {ne conquit pourtant pas) Russia. 

LXX. LESSON. 

. The three persons of the ImpircUif (second person of the 
SinguLier and first and second person of the Pluriel) are 
similar to the corresponding forms of the Present de Fin^ 
diccUi/^ without the pronoun (of the subject). In the 
first conjugation the s of the second person of the singular 
is left out. 

(The complete Imperatif at the end of the book.) 

1. Priez et travaUlezj c'est le meilleur pricepte. 2. Saisissea 
toutes les occasions de faire le bien. 3. Nourris tes parents 
dans leur vieillesse, et pense qu'ils out soigni ta santi quand tu 
itais faible et petit. 4. Bepqnda k ma question, mon ami, et 
n'aie pas peiir. 5. Ne concevez pas de fausses esp6rances, et ne 
bdtissez pas de chateaux en Espagne. 6. Affirme sur ton hou« 
neur que tu as dit la v6rit6. 7. Imilons ceux qui agissent aveo 
probitS. 8. Mon ami, ote ton chapeau a ce vieillard. 9. Ne 
recevons pas dans notre maison des gens qui ne recherchent pas 
notre amiti6, mais notre argent. 10. Defendons Fentree de 
notre maison a ceux qui sont m6chants. 11. Eepondons toujours 
avec politesse k ceux qui sont plus &g6s que nous, et ayons sur- 
tout du respect pour les vieillards. 12. Baconte cette histoire 
comme tu racontes toujours, c'est-a-dire avec simplicity. Tro- 
vaille^ mon ami. 14. Ne parlez pas, agissez. 15. Attends^ mon 
frere. 16. Attendezj mes amis. 17. Ne bahUle pas, Maurice | 
pourquoi n'*Scoutes-tu pas? 
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^^Let us" is to be rendered by the first person Pluriil of the 
Imperati/oi the verb in question. Ex. : Parlons — let 
us speak. 

18. Answer 'all questions Vith frankness. 19. Receive (2i 
pers. sing,) all rewards and reproaches with modesty. 20. Let 
us not speak, let us act. 21. Tell what (ce gue) thou hast perceiv- 
ed. 22. Thou speakest too much, act. 23. Expect the conse- 
quences of thy actions, my friend. 24. Choose your frieuila 
with caution. 25. Let us defend our country. 26. Prove the 
denunciations, that you publish. 27. Take off your hat before 
(a) that man. 28. Let us not conceive false hopes. 29. Do 
not begin your actions without reflection. 30. Let us do ( fair 
was) our duty. 31. Receive every (jLout) stranger with polite- 
ness. 32. Expect better news, sir. 33. Speak 'French Ho-day, 
my friend. 34. Let us sing a song. 35. Look for thy friends, 
that we may sing together [suhj,). 36. 'Always ^esteem '(the) 
honest people. 37. Step in, sir. 38. Do not deceive thy friends. 
39. Do not talk, be attentive. 40. Wait, my friend. 41. Wait 
a little, gentlemen. 42. Give better answers ; why dost thou 
not listen better [to] the questions? 43. Step in (2d p. sing.). 
44. Come in. {Entrez), 

Qaestionnairc. 

1. Combien de personnes FimpSratif a-t-il ? 

2. Quelle lettre doitron retrancber dans la premidre conjugaison 

de la seconde personne du singulier, pour former I'im- 
p^ratif? 

3. Quelles sont les terminaisons de Timpiratif ? 

4. Comment forme-t-on le subjonctif du present ? 

5. Comment forme-t-on le subjonctif de Timparfait? 

6. Qu'est-ce qu'on ajoute au singulier pour former le pluriel d'un 

substantif? 

7. Indiquez les terminaisons des mots qui restent invariables au 

pluriel ? 

8. Nommez les mots qui out un pluriel irrSgulier. 

LXXL LESSON. 

The compound tenses of the active form of most verbs ara 
composed of the past participle ana aYOir^ viz. : 

The Passe indefini with the Present of avoir : 
J'ai aime — I have loved. 
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The Phurquxrfarfa^t with the Im'parfait of avoir: 

c/'avais aimi — I had loved. 

The Passe anterieur with the Passe defini of avoir* 

«/*euS aime — I had loved. 

The Futur passe with the Futur of avoir: 

c^'aurai aime — I shall have loved. 

The Gonditionnel passe with the Conditionnel of avoir: 

J'aurais aime — I should have loved. 

Tlie Suhjoncf.lf du passe with the Subjonctif du present of avoiri 

Que j'aie aime — that I (may) have loved. 

The Suhj. du plus-que-parfait with the Subj, de Vimparf, of avoir: 
Que /eusse aime — that I (might) have loved. 

(The paradigms at the end of the book.) 

1. Quand nous serons de retour de notre voyage, on aura 
acheve le nouveau chemin de fer. 2« Les Atheniens avaient deja 
hattu les Perses a la bataille de Marathon, lorsqiie Farmee des 
Lac6demoniens arriva. 3. J'aurais deja fini mon theme, si tu 
ne babiJrlais pas toujours. 4. Les n^gociants de notre ville ovi 
achete deux nouveaux bateaux a vapeur. 5. Apres que les Bo- 
mains eurent gagne une nouvelle bataille, les Carthaginois en- 
voyerent Regulus k Rome et propos^rent la paix au s6nat ro- 
main. 6. Quoiqu'il eut deja regu la nouvelle qu'on avait trahi 
son secret, il conserva pourtant toute sa tranquillity. 7. La plu- 
part des eleves ne repondent pas, quoiqu'on ait repeti la question 
en anglais. 

8. I shall soon have finished my letter. 9. Why hast thou left 
thy school-mates? They had already begun their tasks, when 
I arrived (p. d,), 10. The king of Prussia had already sent a 
messenger to Berlin, who was to {devait) announce the victory, 
when Laudon arrived (p. d,). Then the Austrians began a 
second battle. IL Why didst thou talk so much {p. ind,) ? I 
should have finished my translation, if thou hadst been quiet. 
12.. In two mouths we shall have finished our journey. 
13. After Charles the Fifth, emperor of Germany, had won 
(p, ant,) the battle of Miihlberg, the protestants asked (p, d,) 
[for] peace. 14. Though Columbus had received {suhj,) great 
promises from Queen Isabella,' she {celle-ci) was nevertheless 
(j9. ind.) very ungrateful towards (ewvers) that great man. 
15. Though the railroad has been finished since the. first oi 
August, the first train will not start before the fifteenth. 
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LXXIL LESSON. 
Passiye form (Passif.) 

The Passif of each verb is formed with the auxiliarj fitre 
and the Fartidpe passe. 

INFINITIF. 

^ Frisenz. Fcuse. 

fitre aime — to be loved. AtoIt etc aime — to have been 

loved. 

Fartidpe. 
Present. Fas$i. 

Etant aime — being loved. Ayant 6t6 aime — having been 

loved. 

INDICATIF. 
Present. Jmparfait. 

Je suis aime — I am loved. t7'6tals aime — I was loved. 

Fosse defini. 

Je jftis aime — I was loved. 

Fosse indefini. 

tTai 6t6 aime — I have been loved. 

Plus-que-porfoit. 

tTayaiS 6t6 aime — I had been loved. 

Passe onterieur, 

cTeuS 6t6 aime — I had been loved. 

Futur present. 

Je serai aime — I shall be loved. 

FtUur passe. • 

tTaural 6t6 aime — I shall have been loved. . 

CONDITIONNEL. 

Present. 
Je serais aime — I should be loved. 

Passe.' 
tTanrais 6t6 aime — I should have been loved. 

SUBJONCTIF. 

Present. 
Queje sois aime — that I (may) be loved. 

Imparfoit. 
Que je fbsse aime — that I might be loved. 

Passe. 
Qwfaie 6t5 aimi — that I may have been loved. 
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Plfu^qa^-parfait. 
QuefeuSM 6t6 atW — that I might have been loved. 

IMPfeRATIF. 

Sois CLime — be loved. 
SOyons airne — let us be loved. 
SOyez aime — be loved. 
(The paradigms of the Passive at the end of the book.) 

In the Passive the Participe passe must be treated as an 
Adjective, i. e. it must agree in gender and number with 
its subject. The Fendnin of the Participe passe is formed 
by adding e, the Pluriel by adding s. 

1. Un homme probe est estime, 2. On estimera toujours les 
hommes probes. 3. Ton secret a ete trahi, 4. Vos secrets ne 
seront pas trahis, 5. La maison de ton oncle a-t-elle ete vendue? 
— Non, mon ami, mais elle sera bientot vendue* 6. La question 
avait c^cre/>e/ee pi usieurs fois ; pourqiioi n*av<^z-vous pas r^poudu? 
7. Lorsque les champs des euaemis eurent ete bien devastes, I'ar- 
m6e romaine rentra dans la ville. 8. Notre cheniin de fer 
serait acheve, si nous aviods i'argent necessaire. 9. Votre soeur 
n'aurait pds ete punie, si elle u'avait pas merite une punition, 
10. Les Grecs furent sauves.^&r uue ruse de Themistocle. 
1^1. Vous aurez ete trompes par uu faux bruit, me? amis. 12. Mes 
plaintes ne sont pas ecoutees. 13. Oa u*ecouiera pas mes plaintes. 
14. Sois regu au nombre de uos amis. 15. Quoique notre che- 
min de fer ait ele acheve il y a un mois, il n*a pour taut pa>s en- 
core ete livre a la circulation. 

16. The 'lazy ^pupil is punished. 17. The teacher will punish 
the %zy ^pupil. 18. The Persians were beaten {p. d.) in the 
battle of Salamis. 19. This question was addressed in (en) 
French to (a) the whole class. 20. I shall address that question 
to the whole class. 21. You will be praised. 22. The class is. 
[being] examined. 23. The teacher will examine the class. 
24. The Roman consuls were nominated by (par) the people (t7»- 
par/.). 25. He has been punished. 26. This exercise has not 
yet been corrected. 27. A rail-road would have been built 
between these two cities, if the king had given money to the 
inhabitants, who have asked [for] it. 28. Our counuy is gov- 
erned by (par) a president, Russia is governed by at. emperor. 
29. Though thy exercise has been corrected {sitbj,] 'yet ^it *ia 
<not ^much better than those, which have not been corrected. 
80. The whole dass will be examined. 
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T.xxrrr lesson. 

A Reiriew of the Compoand Tenses and the Passlye. 

1. Coriolan avatt divcLsti les champs des BomaiDS, surtont 
eeux des pl6b£iens ; le s^nat avait d6J£l envoyi plusieurs ambas- 
sadeurs saDS sncces, lorsque le cruel g^o^ral fui flechi par les 
prieres de sa mere et de sa femme. 2. £a 1697, une coDspira* 
tion des Str61itz centre la vie de Pierre premier, empereur de 
Russie, fut trahie^ et les coupables furent punia de mort. Un 
dtis membres de la conspiration avait trahi le secret. 3. Sans 
la boussole, Christophe Colomb auraitM decouveri TAm^rique ? 
4. Sans la d6faite des Carthaginois, les Bomains auraientF^ 
donvpti I'univers? 5. Nous avons ke apergua au th64tre par 
notre pere et par notre mire, qui assistaient aussi k la repre- 
sentation. 6. Tu serais perdu, mon ami, si tu rCavais pas ecouti 
nos conseils. 7. Hier nous avans parli fran^ais toute la soir6e. 
Une fois nous address&mes une question en anglais, mais on ne 
r^pondit pas, et nous fumes obliges de r^piter notre question en 
fran^ais. 8. Gustavo Wasa, qui monta sur le trdne de Suede 
en 1523, avait travaiUi dans les mines de fer pour 6chapper aux 
poursuites du roi danois qui gouvemait alors la Sudde. 9. Les 
protestants fran^ais qui avaient ete forces de quitter leur patrie 
ont knoli des manufactures dans plusieurs pays. 10. Lorsque 
les Anglais eurent defendu la traite des noirs, iis envoy^rent des 
vaisseaux de guerre sur les cdtes de I'Afrique pour emp^cher ce 
commerce honteux. Malheureusement la traite n*a pas eti em* 
pechee par ce moyen ; et quoique les Anglais aient aUaqtie beau« 
coup de navires qui renfermaient des esclaves, des marchands 
avides continuaient ce commerce, que la morale et les lois d6fen« 
dent. Les esclaves des navires qui itaient tomhes entre les mains 
des Anglais furent rendus 4.1a liberty. 11. A la bataille de la 
Nouvelle-Orl^ans les Anglais furent mis en d6route par les Am6« 
ricains. Cette bataille eu lieu le 8 Janvier 1815. Quinze jours 
avant, un traitS de paix avait ete condu k Gand en Belgique 
entre les £tats-Unis et la Grande-Bretagne ; mais la uouvelle da 
ce traiti arriva trop tard pour empScher cette dfiusion de sang. 

Xerxes and Themistoeles. 

Xerxes had devastated the fields of the Athenians and burnt 
Athens. The Athenians had sent their wives and children to 
the isle of Salamis. The Greeks were compelled to fight (p. d.) 
by a stratagem of Themistoeles. For when this one had learned 
(p. ant.ji that most of the Greeks had the intention {imp,) to 

8 
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leave the coast of Attica, he sent (p> d.) a slave to king Xerxes 
The letter, which 'that slave ^carried, contained these words : 
•'Attack the Greeks this night, king Xerxes, for .they liAve the 
intention to (de) leave the bay, and when they have left this 
coast (Fut.)^ thou wilt hardly gain a victory over {sw) all to- 
gether." King Xerxes attacked (p. c2.) the Greeks, though 
their vessels had a better position than his own (subj.). This 
battle has been called (on a) the battle of Salamis. The Greeks 
defeated (p. ind,) the Persians in this battle in 480 before 
Christ. In 479 the Greeks won (p. ind.) another great battle 
over the Persians, which is called {gu'on nomme) the battle oi 
Plataea. 

Questionnaire. 

1. Quels sont les temps du verbe actif, qui sont formes avec le 

verbe auxiliaire avoir f 

2. Avec quel auxiliaire les Fran(*ais forment-ils leur passif ? 
8. Par quel roi les champs des Ath^niens ont-ils ^te d6vast£s? 

4. Dans quelle ile les Atheniens avaient-ils envoy6 leurs femmes 

et leurs enfants? 

5. Par la ruse de quel homme les Grecs furent-ils forces de 

livrer la bataille de Salamine? 

6. Dans quelle bataille les Anglais furent-ils mis en diroute par 

les Am^ricains? 



FIFTS SECTION. 



PRONOMS PERSONNELS. 
Terbes pronominanx. — Accord (agreement) of Ui« 

past participle. 

TEE IBREQULAB VERBS MOST IN USE. 
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Pronoms personnels conjoints. 

SujeU Begime indirect. Regime direct. 

Je — I. me — (to) me. me — me. 

tu — thou. te — (to) thee. te — thee. 

it — • he. lui — (to) him. le — him, it. 

elle — she. lui — (to) her. la — her, it. 

nous — we. nous — (to) us. not*a — us. 

vous — you. vous — (to) you. vaus -r- you. 

Us — they. leur — (to) them. les — them. 

eUes — they. leur — (to) them. les — them. 

These prououns are called conjoints (conjunctive) because 
they are always connected with the verb. AU the /orm« 
of this class of pronouns stand before the verb, in com- 
pound tenses before the auxiliary, the Sujet before the 
Begimsj as usual. 



Leur — (to) them — never has an g, and must not be 
confounded with the Adjectif possessif leUT, leUTS — their. 
(17 Lesson). 

The e in je, me, te, le and the a in la are elided before a 
word beginning with a vawel. 

Lo, as a neuter form, may also be the nominative of the 
predicate ; ex. : Es4u content f Ouij monsieur; je le suis (I am). 

(87) 
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1 . Tu me trompes. 2. Je te d&fends toujours. 8. On m*oMii. 

4. Jo te donne ma parole qae je to rendrai ce livre quand j« 
Taurai lu. 5. Je lui r6pondrai le 1^ aout. 6. Je lui ai d6ja re- 
pondu. 7. Tu tn'oublieras bientdt. 8. Tu tn'as d^j4 oublie. 

.9. Ma mire est triste, ses deux fils la quittent. 10. Nous le 
quittoDS. 11. Vous Tavez d6ja quitt6. 12. Vos frSres out eu 
uue querelle avec leur sceur, je leur ai donn6 tort. 13. Elle leur 
pardonnera leurs injustices. 14. Je vous apporte une bonne 
nouvelle. 15. On nous regarde. 16. Je vous rendrai votre ar- 
gent, monsieur. 17. Vos parents sont en bonne 8ant6 ; mon 
f'rere les a quittes le 2 juin. 18. Rendez ce petit service k ces 
messieurs, votre pdre le desire. 19. Je vous sauverai tous. 
20. Charles XII avait beaucoup de courage, il Ta montr6 squ- 
vent. 21. Je ne Taccompagnerai pas. 22. Avez-vous re^u mon 
billet ? — Oui, monsieur, je fai re^u. 

23. I am blamed (on me bldme)^ and thou art praised. 24. 1 
have been blamed (on m'a blame) , and thou hast been praised. 
25. I shall answer thee. 26. We shall return him his books. 
27. All his friends have left him. 28. This sum is too large, I 
shall return it to thy parents. 29. 1 bring you (a) good news, sir. 
80. These gentlemen (''have) *received *me 'well, I have brought 
them good news (p2.). 81. I shall give you letters for my bro- 
ther, you will find him in Paris. 82. My sister is very unhappy, 
all her friends leave her. 33. This house is too small for him, 
he will sell it. 34. 1 shall answer her. 35. My brothers have 
written to me, I shall answer (to) them on the second of Au- 
gust. 36. They will show us the new steam-boat (on nous mon^ 
trera^ etc). 

LXXV. LESSON. 

Ne — pas — not. 

The first negation ne stands after the Pronom sujet^ but 
before the Pronom regimej ex. : Je ne Tai pa^ dit; je ne 
lui ai pas repondu. Thus, in a negative sentence the 
words are arranged as follows : 

1. 2. 8. 4. 6. 6. 

Pron, SAJet; ne; Pron.reg.; VerbeauxH.; pas; Participe. 

1. On r6 r&ime pas, 2. Je ne te trompe pas, 8. On ne vous 
a pas trompe, monsieur. 4. II ne me rend pas mon argent. 

5. On ne m'a pas bien re^u. 6. Je ne lui donuerai pas de lettres. 
7. Je ne le defends pas. 8. Je ne t'ai pas oubli6, mon ami 
9. Mon pere ne la quittera pas. 10. Vous ne les trouverez pOM 
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11. Onne f a pas cousult£. 12. Je fsi cherchi, je ne i'si pm 
tTouv6. 

13. She does not obey him (Jut). 14. Thou dost not answet 
me. 15. You did not answer me (p. ind,), 16. I shall not aban« 
don thee. 17. We shall not give you any letters (pas de /.)• 
18. I wrote fo him {p, ind^) on the sixth of August, but he has 
not answered me. 19. My brothers are atigry, that {de ce que) 
thou dost not return them their books. 20. You will look at 
these paintings, but you will not touch them. 

LXXVI. LESSON. 

In questions and interpolated propositions the Pronom sujei 
stands after the verb, in compound tenses after the aux« 
iliary, ex. : Attendras-tll^ Wilt thou wait? — As-tu vuf 
Hast thou seen ? — Bepondit'il — answered he. 

The Pronom rigime however stands also here before the 
verb, ex. : Hast thou answered him? — Lui as-tu repon^ 
duf — Answered he (to) me — m© repondit-H ; and so 
the construction in a negative question is the following : 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 

N©} Pron, reg.; Verhe auxU.; Pron. sujei; pas; Participe» 

1. Lui tLYez-wms d^jk ripondu? — Non, Monsieur, je ne lui 
ai pas encore r^pondu. 2. Vous rendra-t-t'Z enfin vos livres? — 
Oui, monsieur, 11 me les rendra. 3. M*&S'tu d^ja apporti ton 
thdme? — Non, monsieur ; je ne vous ai pas encore apport6 mon 
theme. 4. Get homme est ton ennemi, te d'ls-je; ne r&s-tu done 
pas vu hier? 5. Vous-avez raison, nous r6pondit-t7; je ne le nie 
pod, mais je n'ai pas le courage de lui refuser ce service. 6. Ces 
messieurs ne Toublieront-ils pas ? — Non, monsieur, ils ne Tou- 
blieront pas, 

.7. *Has 'one ^answered 'you *already? — No, one has not yet 
answered us. 8. Has he not yet returned thee thy books ? — 
No, he has not yet returned me my books. 9. Will they (o») 
not disappoint you ? — No, my friend, they will not disappoint 
us. 10. Will your friends not forget you? — No, they will not 
forget us. 11. Hast thou not found him? — No, I have not 
found him. 12. Have you not been in France this summer? 
asked. he (me demandor-t-il) . Certainly, answered I (to hun), 
I have been in Paris for three months. 13. My brother had 
also been in Paris ; have you not seen him? — No, I have nut 
seen him. 
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LXXVn. LESSON. 
A Beyiew. 

1. Certains corps celestes semblent ^tre immobiles, oi la 
nomine 6toiles fixes. 2. Quel est ton nom ? demandai je ^ <xst 
enfant. — On me nomnae Charles, me r^pondit-t^. 3. On te par- 
donnera et on ^*aimera comme auparavant, mon enfant. 4. Pierre 
premier est peut-etre le plus grand empereur que la Russie ail 
eu ; on lui a irig6 une statue k St. Petersbourg, et on le regardo 
comme le cr6ateur de la puissance de la Russie. 5. Catherine 
premiere, son Spouse, lui a succ6d6. 6. Pierre TSpousa en 1707. 
7. D'abord on noiis donna des conseils, puis des ordres, et enfin 
on nous chassa de la maison. 8. Mes ehers amis, mon pere vous 
invite k diner pour demain. 9. Je voua annonce que mon de- 
part est ^xk au 9 juillet. 10. Les Grecs et les Romains brulaient 
leurs morts, les £gy ptiens lea embaumaient. 11. Je rentrai k 
la ville avec ces dames, et je lea aecompagnai jusqu'a leur mai- 
son. 12. Ces femmes ont agi comme ellea devaient agir ; je leur 
donne raison, et je lea loue hautement. 13. ^e lui r6pondre2- 
vous pas aujourd'bui ? Oui, monsieur ; je lui r^pondrai ce soir. 
— Mais ne sera-t-iZ pas micontent de votre rSponso 7 — J q vous 
assure qu'il ne le sera pas. 

14. You repeat to me, that you esteem (me) and (that you) 
love me, why do you conceal [from] me (me cach^ez-vous) the 
cause of your sadness. 15. I assure you that I did not see you 
yesterday (/). ind,). 16. Schiller is one of the greatest poets of 
Germany ; he is admired (on Vadmire) and (he is) loved not 
only in Germany but also in foreign countries. They (on) have 
erected a statue to him at Stuttgart. 17. Sophia was the* sister 
of Peter the First, emperor of Russia. He (this one) sent (p. d.) 
her to {dana) a convent because she did not obey him {lui) 
{imparf,). On the eighth of July 1689 Peter arrived at Moscow 
(p. d,y in order to {pour) attend a procession in the cathedriJ« 
where Sophia was also present {imparf,). Peter had forbiddeo 
her to {de) attend the procession as a {comme) regent. But as 
{comme) Sophia did not obey him (p. d.), the young emperor 
left (p. d.) the church and ordered her (p. d.) to go to a convent. 
18. People {on) often praise us and (they) {on) blame us some- 
times without reason. 19. I declare (to you), sir, that I shall 
not obey you this time {ceUefoia»ci)^ for you deceive us and you 
conceal the truth from us {youa nous cachez) . 20. The Pho&* 
nicians had {imparf,) a very brisk commerce with the Arftltwi 
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who brouj^ht (to) them the productions of India ; tho Phoeniciana 
•tlieii *sold 4hem *to the other nations. 21. This event took 
(p. ind.) place as {comme) I (have) told you, I assure you on 
(^8ur) my honor. 22. Have you already answered (toj himr — 
No, sir, I have not yet answered (to) him, but I shall answer 
him to-day. 23. Did you accompany him (p. ind.) on thii 
journey? Yes, sir, I accompanied him (p. ind,), 

LXXVni. LESSON. 

En — some, any — of it, of them. 
y — there, in it, of it, etc. 

En and y stand also he/ore the verb and in the compound 
tenses before the auxiliary, but after the other Pronoma 
personnels. If both occur in one sentence, y stands be/ore 
en, ex. : Je vous en parlerai — I shall speak to you of 
(aoout) it. — Je vous y en donnerai — there I shall 
give you some (of it, of them). 

1. Les Ephores a Sparte avaient le plus haut pouvoir dans 
I'Etat ; il y en avait cinq, et on leur avait donn6 le droit de sur« 
veiller m^me les rois. 2. Numa Pompilius institua k Rome les 
vestales, pretresses de Vesta. II y en avait six, et elles restaient 
trente ans dans leur temple ; elles devaient y conserver le feu 
BHcre de la d^esse. 3. J'emprunterai de I'argent, car j'en ai 
besoin et je u*en ai plus. — Votre pere m*en donnera-t-il, moa 
ami ? — Je suis sur que mon pere \^ou3 en donuera, si vous lui 
racontez votre embarras. 4. Allez-vous ce soir au spectacle, si 
vous en avez le temps? Je voiut prie d*y aller, car vous wi'y 
trouverez. 5. Si vous avez besoin de papier, je vous prie d'aller 
au bureau ; on vous y en donnera. 6. Penses-tu souvent a tou 
voyage? Oui, monsieur, j'y pense souvent. 7. Avez-vous 
gagn6 a cette affaire ? Non, monsieur, j'y ai perdu. 8. Aye«« 
vous ro^u une lettre ? Oui, madame ; j'en ai re^u plusieurs. 

9. Do you go to the concert this evening? If you have oo 
tickets, I will give you some {^Fut,), 10. If you give me some, 
you will (ind me there. 11. In the (au) beginning of their his« 
tory tliS Romans had kings ; they have had seven of them. 
12. Were you (p, ind,) at the (aw) play yesterday? Yes, sir, 
we were there (p. ind,), 13. How many books will you receive 
to-day? We shall receive three (of them). 14. Dost thou 
often think of (a) thy misfortune? Yes, sir, I 'often ^think 'of 
it. 15. In 494 before Christ they {on) appointed tribunes oi 
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ibe people at Borne (p. d,). At first there were five (of them)| 
later they had ten (of them) (p. d,), 

LXXIX. LESSON. 

PimtMez-le — punish him {mperattf). 

Ne le puntssez paa — do not punish him. 
Bepondez-lui — answer him. 

2^e lui repondez pas — do not answer him. 
B^ondez-moi — answer me. 

JS^e me repondez pas — do not answer me. 

In an Imperatif without a negation, the Pronoms person^ 
nets as well as en and j stand after the verb, with which 
they are connected by a hyphen ; but then me and te are 
changed into mol and toi. In an Imperatif with a 
negation however the Pronoms personnels have their or- 
dinary place and form. 

If en stands afler an Impiraiif^ me and te are never to be 
changed into moi and toi, ex. : i>onnez-m'en — give 
me some (of it, of them). 

1. Je vous en prie, r^pondez-moi enfin, monsieur. 2. D'abord 
vous m'avez dit : Ne me repondez 'pas, et main tenant vous Stes 
£tonne que je ne vous aie pas encore r6pondu. 3. Laissez-Ze 
parler, il vous expliquera tout. 4. Lorsqu'on amena le prison- 
nier, tout le peuple cria : Tuez-Ze, tuez-Ze / 5. Donnez-rwoi ua 
verre d'eau^ j'ai soif. 6. £coutez-noi^a au moins, et ne noiu 
jugez pas sans connaissance de cause. 7. Renvoyons-Zui ces 
livres, car nous n'en avons plus besoin. 8. Raconte-mot tout ce 
que tu as entendu. 9. Rassure-^oi, mais raconte-noiis toute la 
v6rit£. 10« Serrez l)ien votre bourse, et ne la perdez pas. 

11. Yoici de belles statues, regardez-Zes avec attention, mais n'jf 
tottchez pas ; car, dans un mus6e, il novs est d6fendu d'^ toucher. 

12. Avez-vous encore de ces plumes? Procurez m^en une dou- 
zaine. 

13. Do not punish him this time for his actions, but punish 
him the second time. 14. Answer me, hast thou said the truth? 
15. Do not give me money, I 'still %ave *some. 16. Do not 
uiiswer him, if he asks you this question. 17« Have you still 
your grammar? Do not lend it, nor sell it either (ne la vendti» 
pas non plus) ; for you will need it qyqvj day. 18. This paper 
is the best (that) I have had {suhj, ) ; procure *me 'ten quires *of 
it. 19. Here is a fine handwriting, look at it aHentively and 
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imitate it. 20. Give me the money back, which I (have) lent 
you. 21. Give (to) them no money ; for they spend too mncli 
of it. 22. Procure me an opportunity, to practise the French 
language. 23. Look at me {re^arde-moi) , 24. Look at me (2(2 
p,pL), 25. Do not look at me. 



LESSON. 

Fronom r6fl6chi. (Bcflective pronoun.) 

When the Regimes (direct and indirect object) of the IVo- 
nom personnel are the same person or thing as the subject, 
they are called Pronoms reflechis. For the third person 
we have in that case the form 86 for the Regime direct 
and indirect^ for Masctdin and Feminin^ for Singvlier and 
PlurieL 

m 

A verb connectet with a Pronom reflechi the French call 

Yerbe pronominal, ex. : 

Je me defends — I defend notis nOQS defendons. 

tu te difends — myself, etc. vous yons de/endez, 

il 86 defend. ils S6 defendent. 

elle 86 defend. dies 86 defendent. 

All Verhes pronominaux are conjugated with 6tr6: 

Je me Snl8 defendu — I have nous noUS 80mm68 defendus, 

tu t'68 defendu. defended my- vous YOUS 6t6S defendus, 

U 8'6St defendu. self, etc. Us S6 80nt defendus. 

elle 8'6St def endue. eUes 86 80nt def endues. 

Infinitif pcLsse. S*6tTe dkfendu — to have defended one's self. 

Pius-gue-parf. Je ni'6tal8 defendu — I had defended myself. 

Pctsse antir. Je m6 fus defendu — I had defended myself. 

Futur antir. Je m6 86rai defendu — I shall have def. mys. 

Imperatif. Defends-toiy defendons-nonSj defendez^yimH. 

Charl6S-Qaint an couY6nt d6 St-Jnsl 

l.orsque Charles-Quint eut renonc^ a la couronne, en 1556, il 
06 rttira dans le convent de Saint-Just, en Espagne. Mais il ue 
trouva pas dans cette retraite le bonheur qu'il avait esper6. Le 
dialogue suivant, qu'il eut un jour avec un jeune moiuc du cou- 
\ent, en donpe la preuve. 

Charles. AUons, mon frere, leve-toi, tu t*es couche hier de 
bonne heure. Le moine. Pendant longtemps vous vous etet 
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efforci de tronbler le repos da moiide en tier, maintenant il vona 
est impossible de me laisser le mien. £st-ce pour trouver la 
jourD^e plus longue que vous vous levez si tot? Avouez-le 
franchemeut, vous vous ennuyez ici ! Ch. Je me suis retire dans 
ee couvent pour etre en repos ; mais je me suis reserve des do- 
mestiques et un cheval. 8i je m'etais ennuye^ je nie serais prO' 
meni a cbeval^ je me suis aussi siipide une bonne pension. 
M. Votre fils, le roi Pbilippe, s^est rarement empresse de la payer. 
Ch. II est vrai qu'on oublie bien vite un bomme qui s*est abaissi 
et qui s'est depouille, M. Ne vous y etes-vous pas attendu^ quaud 
t'ous vourS etes retire du monde? Ch, Maintenant je eomprends 
bien que les cboses devaient se passer ainsi. M. Si vous vous y 
etes cUtendu^ pourquoi vous en etonnez-vousf Restez fidele a 
votre premier projet, reposez-vous^ et laissez repose^ les autres. 
Ch, bi mon fils s^etait laisse conseiller, il se serait peut-etre em^ 
pare de Paris apres la bataille de Saint-Quentin. M. Si voils 
vous eliez retire du monde pour trouver le repos, vou^ ne votes 
occuperiez plus de batailles. £ncore une fois, avouez-le, lorsque 
vous eberchiez la retraite, voUs ne vous attendiez pas a cet ennui. 
Ch. Pauvre jeuue homme, tes paroles out bien de la v6rit6, mais 
je desire que tu ne te sois pas trompe k ton tour, en quittant le 
monde pour ce couvent. 

A midi — at twelve o'clock (at noon). 

a minnit — at twelve o'clock (at midnigbt). 

a une heure — at one o'clock. 

a deux heures — at two o'clock, etc. 

a trois hcures et {un) quart — at a quarter past three. 

a trois heures ei demie — at half past three. 

a quatre heurOS mmns un quart — at a quarter to four. 

a quelle heure f — at what o'clock ? 

q'*ielle heure est^ f — what o'clock is it? 

1. Alexander the Great showed himself (p. ind,) generous 
towards (en vers) the mother and the wife of Darius. 2. After 
the Punic wars the territory of the Roman empire (has) enlar- 
ged itself almost every year. 3. Caesar was (impar/,) still a 
young unknown man, when Pompey had already distinguished 
liiniself in several wars {plus-que-par/,) . 4. After the battle of 
Ztiina, Hannibal retired to (en) Asia (p. d,). 5. The ancient 
Egyptians occupied themselves (impar/,) with {de) astronomy. 
6. Louis XIV took possession of Strasburg in 1681. 7. I went 
to bed (p. ind,) 'at eleven o'clock ^yesterday, and I rose (p. 
ind.) 'at six o'clock Ho-day. 8. At what o'clock did you rise 
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fcO-day, my friend (p. tnd.) ? I rose at seven o'clock (p. ind.) 
9- At what o'clock did you take a walk, sir (p. ind.) ? I took a 
walk at 12 o'clock. 10. The emperor betook himself (p, lytd,) 
to Paris on the second of August. 11. Charles the Fifth retired 
into a convent (p. ind,), 

LXXXI. LESSON. 

When the direct and indirect objects of the Pronom pertonm 
nel conjoint stand together before the verb, they ara 
placed as follows : 

L 

the indirect objects : the direct objects : 



me — (to) me, 
te — (to) thee, 
Se-(to)himself, herself, 

itself, themselves, 
nous — (to) us, 
VOUS — (to) you 



( le — 1 
■^ la — 1 
( les — 



le — bim, it ; 
before -^ la — her, it ; 

them. 



II. 

the direct objects : the indirect objects : 



le — him, it, I , 

la — her, it, V before I 
les — them ) * 



lui — (to) him, (to) her ; 
leur — (to) them. 



In the affirmative ImpercUif the direct object (Begims 
direct) stands always before the indirect object (i^e- 
gime indirect), 

Dialo^e. 

A, Eh bien, mon petit ami, rkjouis-toij ton oncle te donne la 
permission de rester encore quelque temps k Paris chez ton frere. 
B, Vraiment, monsieur? Vous Z'a-t-il 6crit? A, Oui, mon ami ; 
11 me Z'a 6crit hier. B. Avez-vous apport6 la lettre? Montrez-/a 
moi, je vous en prie. A. 11 ne m'est pas possible, de te la niori- 
trer, mais il me Z'a ecrit, je te Z'assure ; ton frere te le confirmera, 
dans deux jours il recevra aussi une lettre. B. Et I'argent que 
J'ai demand^ a mon tuteur pour ce s6jour, me Ta-t-il aussi ac- 
corde? ^. Voici ses propres expressions : Quant aux sommes 
que mon pupille me demande, je les lui accorderai avec plaisir, 
s'il continue de bien profiler de son sejour a Paris et de prendre 
exiictement ses lemons de fran9ais. B, Mais j'ai deja fait bien 
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des pro^^is, Tons me Tavez dit plasienrs fois : ne le lui avcz-^ons 
pas ^mt? A, Mais si, mon ami ; ton oocle et ta tante m'oDt sou- 
vent demande de tes nouvelies, et tout le bien que j'ai appris sur 
ton compte, je le leur ai ^crit. B, Je vous en remercie, monsieur. 

A. Mais a propos, ton frere t'a-t-il d^ja montr6 lo mus6e da 
Louvre? B. Pas encore, monsieur, mais il me le montrera de« 
main. A, Avez-vons la catalogue de la galerie des tableaux? 

B. Non, monsieur ; mais mon frere a eu I'ld^e de vous le deman- 
dcr ; si vous le poss^dez, prStez-Ze-nous. A. Je votes le prSterai 
Tolontiers, mon ami, mais it condition que vous me le rendiez 
demain soir. Deux de mes amis me rontdemandS Tautre jour, 
et je le leur ai promis pour apr&s-demain. 

1. Has your^brotber sbown you our rail-road already? No, 
sir, be has not yet shown it to me. 2. Thou bast bought (tbee) 
English steel-pens? Pray, show them to me 1 {Montre-les^moi 
done.) .Wait a little, I shall show them to thee {Fut. or better : 
Je vats ie lea montrer), 8. 1 (have) lent you some money 
yesterday, return it to me to-day. 4. Wilt thou show him these 
letters ? Yes, I shall show them to him, but I shall not give 
them to thee. 6. Wilt thou procure me these books ? Yes, my 
friend, I shall procure them [for.] thee. 6. Does your elder 
brother give you the money for this journey? Yes, he lends it to 
me, I shall return it to him in six months. 7. Have they (vous 
Oriron) shown you the depot of our rail-road already ? No, they 
have not yet shown it to me. 

LXXXn. LESSON. 
Pronom personnel absoln or diiyoint (disjunctive). 

Singtdier. moi — I, toi — thou, Ini — ^ he, elle — she. 

Pluriel. nons — we, vous— you, enx— they, elles— they. 

This Pronom called absolu or disjoint, because it mostly 
occurs separated from the verb, or having no grammat- 
ical connection with it, has the same form for subject and 
object. 

Eux is the only form peculiar to it, all the others occui 
with the Pronom conjoint. 

The Pronom absolu is used : 
1) After prepositions (without de or o) ex. : 

malyri enx; avec enx; pour enx. 

in spite of them ; with them ; for then^ 
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Observe the following expressions. 

Je 9ui8 chez moi — I am at home. 

<u es chez toi — thou art at home. 

%L est chez lui — he is at home. 

elle est chez elle — she is at home. 

nou$ fiommes chez nouS — we are at boiae. 

vbiLs etes chez TOttS — you are at home. 

Us 8ont chez eux — they are at home. 

ellea sont chez elles — they are at home. / 

On n*e.it pas toujoura chez SOi — one is not always at home. 

Je tax8 chez' moi — I go home ; je suis chez mon cottsin — I am 

ut my cousin's ; je vais chez mon cotisin — I go to my cousin's. 

Soi is Fronom reflechi absolu^ whilst se is Pronom riflechi 
conjoint. Sol is used of inanimate objects and animals, 
also when it relates to an indefinite pronoun. When 
himself J herself themselves relate to definite persons they 
must be rendered by lui, elle, eux, elles. 

Chacun pour soi — every one for himself. 
On ne doit pas toujours penser ^ soi — one must not always 
think of one's self. 

Le cheyal a vu un homme devant sol. 
The horse has seen a man before itself. 

Get homme travaille-pour lui — this man works for himself. 
Cetie femme travaille pour elle — this woman works for herself. 

2) The Pronom ahsolu stands in ah answer, in which the 
verb of the question is understood, ex. : 
Qui est venuf mol* — ^ qui airje donne la lettref h moL — 

De qui a-t-il parle f de toi. 

8) When particular stress is laid on the Pronom conjoint^ 
ex. : Moi, je ^ai dit — / have said so. — The adjective 
m^IIie (self) can only be added to an ahsolu; this is 
especially done, when a pronoun with self is to be empha- 
sised : 
Ces messieurs Von fait eux-memes — these gentlemen have done 

it themselves. 
Elle Va dit eUe-meme — she said so herself. 

4) In the following expressions : 
Cest moi — it is I. c'est nous — it is we. 

c'est toi — it is thou. c^est vous — it is you. • 

c*est lui — it is he. ce sont eux — it is they. 

test eUe — it is she. ce sont elles — it is they. 

9 
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1. Qui a racont6 cette histoire? Bfoi, 2. A qui avez-voua 
donne ce livre, a lui on a ellef C'est a tot t/ue je I'ai doan^. 

3. Hier j'ai 6t6 chez voire frere, mais 11 ii'6tait pis cliez lui, 

4. A quelle heure Stes-vons ordinairement chez vousf 5. Je suia 
chez moi tous les jours de huit heures a iieuf et de quatre a cinq. 
6. Tes fr^res n'^taient pas chez eux^ mais tes soeurs 6taient chez 
dies. 7. Ou allez-vous, moosieur? Personne n'est chez soi^ tout le 
monde est sorti. 8. Nous u'avons pas besoin de nos cousins, car 
nous fiuirous ootre travail sans eux. 9. Qui a affirm6 cela, toi ou 
luif Aloi, je I'ai afRrin6 et je I'aflirme encore une fois. 10. A qui 
avaistje adress6 cette question, a toi ou a eUef 11. Tbi, qui as 
4;ommenc6 cette querelle, tu lui demanderas pardon. 12. Cc n^est 
pas nous qui avons racont6 cela, ce sont eiLx. 13. Avez-vous 
parl6 de lui ou d' ellef ^i de lui ni d'eZ?e, mais de vous-rtieme. 
14. Ton pere s'est tromp6, il a donn6 cet ordre lui-meme^ et c^est 
nous qui avous execute ses volont6s. 15. Le g6n6ral demanda 
qui braverait ce danger ? Moi, nous tous, r6pondimes-nous ; 
chacun demaudera cet honneur pour soi, 16. On ne doit pas 
trop souveut parler desoi, 17. Un bienfait porte sa recompense 
avec soi. 18. Get homme bienfaisant trouve sa recompense en lui. 

19. Who was (p. ind.) at my house yesterday? 20. Of whom 
do you speak, of me or of her? 21. I was (p. ind.) at my 
cousin's yesterday, but he was not at home. 22. We shall finish 
our work without you and without him. 23. Who (has) defen- 
ded my brother? /(have) defended him'(c'e8t moi qui Vai 
de/endu) for Ae (lui, iV, etc.) (has) always defended me in my 
absence. 24. With (de) Avhom are you satisfied the most, with 
him or with me? 25. I have written that letter myself. 26. At 
what o'clock shall I find you at home? 27. You will fiud me at 
home at 11 o'clock and at 2 o'clock in the (deT) afternoon. 

28. We shall not wait for thy sisters we shall play without them. 

29. These gentlemen are not at home. 30. When one lives in a 
town a single week, in order to (jpour) see it, one is rarely at 
home (chez soi). 

Questionnaire. 

1 Combien chaque pronom personnel conjoint a-t-il de fcrmes ? 

2 Nommez-les-moi. 

8. Oil place-t-on les pronoms conjoints? 

4. Quelle est la place de la premiere negation nef 

5. Quelle est la regie sur la position des pronoms conjoints, 

quancl le regime direct et le regime indirect ae Fencontrent? 
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6. Oh place-t-on les pronoms conjoints a I'lmpiratif ? 

7. Avec quel verbe auxiliaire conjugue-t-on les verbes prono 

minaux ? 

8. Nommez -moi les pronoms personnels absolus 

9. Ou Charles-Quint s'est-il retird en 1556? 

10 Qu'avez-vous retenu du dialogue qui a eu lieu entre lui el 
unjeune moine? 

LXXXni. LESSON. 
Farticipe pass6 (with itre). 

La vtUe attaqu^Q par les ennemisj resiata. 

L'ennemiftU attaqu^. 

Les ennemis /urent aUaqu^S* 

La ville fvi attaqu^Qm 

Les vUlesf urent attaqtL^es» 

If the Farticipe stands without an auxiliary, it agrees, like 
an adjective, with the substantive, to which it relates. 

If the Pariicipe passe is joined to, etre^ it agrees in gender 
{genre) and number (nombre) with the subject {sujet)^ 
with the exception of the verbes pronominaux. (See 
Lesson 80.) 

How is the Feminin of the Farticipe passe formed ? 
How is the Fluriel of the Farticipe passe formed ? 
How do you form the French passive f * 

(See Lesson 72.) 

1. Les provinces romaines 6taient administrees par des pro- 
consuls. 2. La flotte des Carthaginois fut attaqitee pour la pre- 
miere fois par les Romains sons Duilius. 8. Une grande victoire 
fut remportee par lui sur les Carthaginois en 260 avant J^sns- 
Christ. 4. Apres la destruction de Jerusalem, I'an 70 aprds 
J6sus-Christ, les Juifs furent vendus comme esclaves ou emmenes 
a Rome. 5. Les chateaux de Versailles et de Trianon, b&tis par 
Louis XIV, out coute des sommes 6normes. 6. Le 9 juillet 1810, 
toute la Hollande fut incorporee k Tempire fran^ais. 7. Le 13 de- 
cembre de la meme ann6e, toute la c6te septentrionale d'Alle* 
magne, du Rhin k la mer Baltique, fut riunie k I'empire fran* 
^ais : le due d'Oldenbourg fut depouUle de son duch6, et les villes 
hans6atiques furent privies de leur liberty. 8. L'imprimerie, 
inventee en Allema£n3e au milieu du quinzi^me siecle, a M beau- 
coup j^er/ec^tonnee depuis ce temps. 9. £n 1812, les frontierea 
de la Ruasie {areut/ranchies par les armies frangaises. 10. Let 
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provioces occidentales ne furent pas dif endues par les RuBaes. 
11. A la bataille du lac Champlain, ea 1814, Tescailre anglaise, 
commandee par le capitaiae Dowaie, fut entieremeDt defaite par 
les Ain6ricains, qui ^talent commandia par le (Commodore Mao- 
doDOUgh. 

12. During the middle ages the goods of India were (p. ind.) 
brought to Europe by the ships of Venice and Genoa ; in ancient 
times {dans Vantiquite) thes^ goods were (ji>. ind.) bought and 
sold by the Phoenicians. 13. In 1763 the Seven years' war was 
closed by the Peace of Hubertsburg. 14. In 1806 most of the 
Prussian fortresses were (p. d.) surrendered to the French by 
traitors, but the fortresses (of) Graudenz and Colberg were 
(p. d.) bravely defended by their garrisons. 15. The frontiers 
of Italy have often been crossed by foreign armies, and many 
battles have been fought by the Germans, the French and the 
Swiss on the soil of this unhappy country. 16. The first Euro- 
peans who touched the soil of America (impar/,) were (p. rf.) 
received as friends by the natives ; but these were cruelly mal- 
treated by the Europeans. Deprived of their property and (of 
their) liberty, these unhappy people (ce« malheureux) were (p* 
d.) forced to dig the earth in order to {pour) seek gold for the 
avidity of their tyrants. 

LXXXIV. LESSON. 
Particlpe pass6 (^th avoir). 

Les ennemis ont attai<ju6 Icl ville. 

La ville quo les ennemis ont atta>quee^ s*est rondUO* 

The Farticipe passe joined to avoir j as well as that of the 
Verbes pronominaux agree with the Regime direct (direct 
object) if the latter precedes the Farticipe passe. If no* 
Regime direct precedes, the Farticipe remains unchanged. 

The diiect object can precede only : 

1 ) As a substantive only in a question or exclamation^ when 
the direct object is accompanied by an interrogative o\ 
exclamatory word, e. g. : Quelles vUles avez-vous yues 1 
— Que de malheurs fai eproUTCS — how many mia- 

' fortunes I have experienced 1 

2) As a Fronom relatif que^ e. g. ; La maison que fai 
achetee, est grander 

3) As a Fronom personnel conjoint^ e. g. : Je les o,i YUS* 
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Mort do Yirglnie, fiUe de Yirginins. 

en 449 avant J.-C. 

Uue multitude immense, que la curiosity a attiree, s'vdst assem* 
hlee au forum de Rome. La terreur a glace le courage de toua 
ies habitants de cette ville, et ces Romains, qui s'6taient montrit 
si braves et si courageux dans tant de guerres, ont courbe hon« 
teusement la tete devant la tyrannie des decemvirs. Appius et 
ses complices ont abus6 de TautoritS qu'on leur a confiee, NomF 
Mes par le peuple pour donner des lois a leur patrie, ils. out ero' 
ploye lu violence et ont affermi leur pouvoir par le despotismc. 
Parmi Ies victimes que la cruaute d' Appius a designees^ se trouve 
Virginie, Rile d'un centurion romain. Sa beautS et son inno^ 
cence n'ont point flechi le cruel decemvir. Les services que le 
pdre de cette malheureuse fille a rendua a la patrie, et les bles- 
sures qu'il a re^ues^ n'ont pas touch6 le coeur d'Appius. Un de 
ses clients, ob6issant aux ordres du decemvir, a pretendu quo 
Virginie est la fille d'une de ses esclaves et qu'ainsi elle est 
esclave elle-meme. Appius I'a cUee devaut sou tribunal pour 
decider de cette affaire ; Virginie debout pres de la fcmme, -qui 
I'a amenee^ attend dans les augoisses de la mort.le sort qui lui 
est reserve. Cependant un cri de joie lui 6chappe, elle a tntendu 
la voix de son p^re. Virginius, a peine informe de la resolution 
d' Appius de rendre sa fille esclave, a quitt6 I'arm^e pour volcr & 
son secours. £nfin il arrive, et la foule s'est empressee de le 
laisser passer. Appius I'aborde par ces mots : Que demandes-tu ? 
— Ma fille, repond ce pere malheureux, ma fille. que j'ai laissee 
k Rome pendant que je versais mon sang pour la patrie. — Lic- 
teurs, s'6crie le decemvir, que cette esclave soit livree k son 
makre. A ces mots, Virginie est tombee presque inanim6e sur 
-le sein de Virginius. Ce malheureux pere entraine sa fille loin 
de la foule sous pretexte de lui adresser an dernier adieu, et il 
lui plonge un couteau dans le cceur. 

1. In 151 before Christ the Romans (have) nominated dec- 
emvirs, in order to have 'written Uaws. 2. On the fifteenth of 
March in 44 before Christ the senators had assembled in Rome. 
When the dictator arrived (p. d.) several senators surrounded 
liim {p. d,) *aud thrust {et lui plongereni) 'their daggers, which 
ihey had concealed under their garments, *into his (le) heart, 
4. The Spaniards and (the) French (have) attacked Gibraltar, 
but this fortress (has) resisted them. 5. Among the victims 
which the cruelty of Robespierre had designated for death, there 
^ere iU y avail) many men, who had rendered great services ta 

9* 
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their country. 6. Among the companions of Columbus on his 
second voyage there were {imparf,) many persons, whom avidity 
had attracted. 7. Have you lizard the ^French *songtresp, whe 
is in our city now? — No, we have not heard her. 8. Have 
your brothers bought the house, Avhich this gentleman has sold? 
— Yes, they have bought it. 9. Have our soldiers already cros- 
sed the frontier of our country? — No, they have not yet crossed 
it, but they will cross it, when (qtumd) the enemies attack them 
(Fut.). 10. We were (p, ind.) at your brother's yesterday, he 
(has) received us very well. 11. Which cities did you visit (p. 
ind.) in your travels? We have visited many cities ; the largest 
cities (which) we (have) visited (subj.) were Paris, Berlin and 
Vienna. 12. My sisters (have) left Boston [on] the eleventh of 
June ; they betook themselves to (p. ind,) Philadelphia, where 
I met them (p. ind.). 

LXXXV. LESSON. 

Je n'at que deuxfreres — I have only two brothers. 

The English adverbs only^ hut are rendered in French by 
He — que. Ne stands before the verb, in compound tenses 
before the auxiliary, que before the word, on which emphasis 
is laid. 

Phis de mille soldats -rr' more than a thousand soldiers. 

When plus and moins are followed by than with a nuni" 
ercU^ this than must be rendered by de. 

1. D&ns son premier voyage, Christophe Colomb n'a eu que 
trois mauvais navires. 2. Ferdinand Cortez n'avait qtie six 
cents hommes et quatorze petits canons, lorsqu'il s'embarqua 
^ur attaquer un des plus grands empires de I'AmSrique. 3. Les 
Etats-Unis de TAm^rique septentrionale w'avaient en 1790 ^im 
trois millions neuf cent mille habitants, en 1880 ils en avaient 
plus de douze millions, en 1840 plus de dix-sept millions, et 
maintenaut ils en ont plus de trente neuf millions. 4. A la 
hataille de Marathon, en 490 avant J6sus-Christ, Miltiade 
Vavait que dix mille Grecs, dont neuf mille etaient Ath^niens, 
tandis que les Perses avaient plus de trois cent 'mille hommes. 
5. Les anciens n'avaieut pour mesurer le temps que des cadrans 
Bolaires et des horloges d'eau et de sable. 6. Les pendules et 
les nK)utres n'ont 6te inventees ^u'au seiziSme siecle, uq Alle- 
mand, Pierre Hele, a 6t6 I'iuventeur des nrantres, un Florentin 
et un HoUandais ont invent^ les pendules. 7. Louis XIV, roi 
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de France, monta au tr6ne k Vkge de 6inq a ds, en 1643 apris 
J6sus-Christ. II a r6gn6 sur la France plus de soizaate-dix ans, 
car H we deceda qu'en 1715. 

8. In 1803 Paris had only four hundred and sixty ^ve thou- 
sand inhabitants. 9. Now that city has over oii^e million and a 
half of inhabitants. 10. In the battle of Narva, which was 
{p, d.) fought en the 30th of November 1700, Charles the 
Twelfth had (p. d.) but eight thousand Swedes, whilst (tandU 
que) the Russians were more than eigthy thousand men (t77i- 
par/.). More than one hundred and forty cannon fell {p. d.) 
into the (aux) hands of the victors, and more than thirty thou- 
sand Russians surrendered ( p. d,) to the Swedes ; biit in the 
battle of Poltava, on the eighth of July 1709, the Russians killed 
more than nine thousand Swedes, and more than sixteen thousand 
soldiers surrendered (p. d.) to the Russian general. 11, Eliza- 
beth, queen of England, mounted ( p. d.) the throne in the year 
1558 ; she (has) reigned over England more than 40 years, for 
dhe died (p. d, of decider) but in the year 1603. 

Qnestionnaire. 

1. Avec quel mot le participe pass6 s'accorde-t-il quand 11 est 

conjugu6 avec etref {saccorder avec — to agree with.) 

2. Quels verbes devons nous excepter de cette r^gle? 

3. Avec quel mot accorde-t-on le participe des verbes conjugu6s 

avec avoir f 

4. Quels sont les seuls cas ou le regime direct pr6cdde le v«rbe ? 

LXXXVI. LESSON. 

. The irregular verbs most in use. 
. 1. Aller — to go.*) 

Present ind. Present suhj. 



Je TaiS. nous allons. 

tu TS&S* vous allez. 

il Ta. ils vont. 



Que j'aille. que nous alllons. 
que tu allies, que vous alliez. 

qu'il aille. qii'ils alllent. 



Inperatif, Va (but vas, if en or y follows), allons, allez. 
FiUur. J'irai. GonditionneL J'irais. 

Je vais travailhr — I am going to work ; fallais vous dir^i 
que — I was going to tell you, that 



*) The forms of these irregular verbs which are not given here, must be formed 
tegalarly. (See Section IV.) 
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Venir — to come. 

Fri$ent tnd, Pa&si defini, \ 



Je Tins. nous ytniiies. 

tu vlns. V0U8 yintes. 

il vinl ils yinrent. 



Je Tiens. nous Tenons. 

to viens. vous venez. 

il vieut. ils yiennent. 

Paiiicipt passe. Venn, e. Fviur. Je yiendrai. 

Je vitns cTecrire une Uttre — I have just written a letter. 
// vient de partir — he left just now. 

Tenir — to hold, to keep, goes like yenir — to come. 

1 . Quand il 7 a des troubles dans un pays, les affaires voni 
mal. 2. A Marathon les Lac6d6monietis vinrent trop tard ; lea 
AthinicDS avaient d6j^ battu les Perses lorsqu'ils arriverent. 
3. Bevenu a Rome en 86 avant J.-C, Marius devint consul pour 
la scpti^me fois. 4. Richelieu }int jusqu'ii sa mort les r^nes da 
gouvcmement. 5. La cour 6tait en iSte a Versailles, lorsqu'on vint 
annoncer la mort de Turenne. 6. Ou vas-tu, mon ami ? Je vais 
k la poste, ne me retiens pas. 7. J'trai avec tor, atl^ends-moi 
un instant. 8. Viens vite, je n'ai pas le temps d'attendre. 9. Nous 
irons a Paris cet 6t6. 10. Rien ue va plus vite que le temps. 
11. Comment cela (9a) vo-t^il, monsieur? {How do you do f) 
^& va bien, je vous remercie. 12. Les princes tiewaenc des am- 
bassadeurs, les uns auprds des autres. 13. Cette maison lui 
appartierUrQMQ ou Fa-t-il lou6e ? Je doute qu'«lle lui appartienne. 

14. Many merchants go every year to (a) the Leipzic fair 
(fair of Leipzic). 15. Roman ambassadors came (p. d,) to 
Carthage [to] demand the extradition of Hannibal. 16. Thou 
wilt not go with him, thou wilt come with me. 17. Do these 
gardens belong to him or has he hired them ? I doubt, if (que") 
they belong to him {subj.). 18. In 1589 Henry IV became 
(p. d.) king of France. 19. We shall go to London on the first 
of July and we shall r.eturn to Hamburg on the fifteenth. 20. la 
711 the Arabs came (p, d,) to Spain. 21. Hold him back, he 
is going to ruin himself {il va se perdre), 22. In the yenr 1519, 
Charles, king of Spain, came (p. d.) to Germany and became' 
[an] emperor (p. d,), 

LXXXVII. LESSON. 



Ouvrir — to open, 
couvrir — to cover, 
decouv7'ir — to discover, 
offrir — to offer, 
wuffrir — <o suffer. 



Of these verbs the Present and the 
forms derived from it follow the first 
conjugation and form their Pariidpi 
passi in ert : j'ouvre^je couvre^ f off re, 
jesouffre; ouvert^couvertyoffert^ souffert 



B^ 
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I. Une v£g6tation magnifique cauvrait autrefois, les deserts de 
la Palestine. 2. Epaminondas refusa I'argent qui lui 6tait offeri 
parle roi des Perses. 3. Un Portugais, Qomm6 Caliral, decouvrii 
1b Br^sil en 1500. 4. En France on ouvre la chasse ordinaire* 
xnent au mois d'aout. 5. Les anciens Grecs offraient des sacri- 
fices a leurs dieux. 6. Le souvenir des maux que nous avons 
soufferts n^est pas toujours desagreable. 7. Ouvre ton oreille aux 
bons conseils qu'on te donne. 8. Les Suisses se sont couverU 
do gloire a la bataille de Sempach. 9. Une porte secrete, s'.ou- 
vrant sur la campagne, favorisa la fuite du prisonnier. 10. Sour 
viens'toi des douleurs que tu as souffertes dans ta derniere ma- 
ladie, et pense k l'6tourderie qui I'a causae. 

II. 'Magnificent Crests *formerly 'covered the mountains of 
Sicily. 12. In the year 1520 JIagellan discovered (p. d.) the 
8ti;ait, which has received his name. 13. AU sums of money, 
which had been offered to Sully were (impar/,) refused by {par) 
that incorruptible man. 14. The 'natural ^sciences disclose to 
us every day new wonders of God. 15. The Crown of Palestine 
was offered to Godfrey of Bouillon, but he refused to {de) weai 
it in a country, where our Savior Jesus Christ had suffered fo> 
all mankind. 16. Open the doors and windows. 17. I did no 
oflfer you anything (new) {p. ind.). 

LXXXVin. LESSON. 

Pouvoir — to be able, can, may. 






Je peux (puis), nous poaYons. 

tu peux. vous pouvez. 

pent. ils peuyent. 



Passe def, Je pus. 
Partic, passe, jPu. 

FiUur. Je pourrai. 



Present du aubj. Que je puisse. Imparf. du aubj. Que je puSSO 

. Vonloir — to be willing, to want, will etc. 

Passe defini. Je TOaluS. 
Participe passe, Youlu. 
Futur, Je Toudrai. 

Present da suhj. Que je veuille, etc., qii6 
nous voulions, que vous vouliez, qu'ils 

Teuillent. 

Tfnporatif, Yeuille, Y^uillez (with an infinitive without a 

preposition) be so kind as. 






Je veux. 
tu veux. 
il veut. 
nous voulons. 
vous voulez, 
ils veulent. 
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Mil 



^ . Je sais.*) nous sarons* 

*IS ■] tu sais. vous savez. 
^ f il sait. ils savent. 



^ fJevoig 

8 -J tu vois. 
*i ( il voit. 



^ « Je vois. nous yoyons 
*£ -< tu vois. vous voyez 



Sayoir — to know. 

Passe defini, Jo SUS. 
Participe passe. Su, SUO, 

Fuiur. Je saural. 

Prisent du suhj. Que je sache^ que tu saches, etc. Imperaiif 

Sache, saclions, sachez. Participe present. Sachant. 

Voir — to see. 

Passe defini. Jc yis. 
Participe pass^e, Vu, yUO* 

il9 yoieittt. Futur. Je yerrai. 

1. On 8*ecrie souvent : Je ne peux pas, quand on ne veut pas. 
2. Les hommes ne peuvent pas tous etre riches et puissants, mais 
tous peuvent etre honnetes et utiles. 3. Savez-vous I'anglais, 
monsieur? J*ai beaucoup 6tudi^ cette langue, mais je m peux 
paf encore dire que je la sache, 4. Ceux qui nc travaillent pas 
ne %auront jamais rien. 5. Appel6 par de faux amis, Mural re- 
vint en Italic, mais il mt bientot qu'il 6tait trahi. 6. Un bon 
citoyen sait obeir aux lois. 7. II n'y a que la vertu qui puisse 
rendre un homme heureux. 8. Les enfants vevXerd toujours 
imiter les grandes personnes. 9. Dieu voit tout, Tavenir lui est 
present. 10. Ceux qui ne veulent pas voir leurs d^fauts ne les 
vcrroni jamais. 11. Sachez d'abord la g6ographie, si vous vovXcz 
bien savoir I'histoire. 12. Les Ath6niens virent bientot qu'ils ne 
pouvaient pas defendre leur ville contre Sylla. 13. Veuillez voir 
si ces messieurs sont d6ja arriv6s. 14'. Puis-je avoir rhoniieur 
de vous accompagner ? — Vous etes bien complaisant, monsieur. 

15. A great danger can give courage to the *most cowardly 
^man. 16. All men want to be happy, all could be so {le) (coTif- 
diiionnel) if they knew (impar/,) [how to] be contented. 

17. Soon the Protestants saw (p. d.) that they *alone ^could not 
defend themselves *against the emperor of Germany (imfar/.), 

18. Do, you know, who built the tirst rail-road (p. ind.)? The 
English have made this invention. 19. If thou dost not work, 
my friend, thou ^never *wilt know 'anything (rie?i). 20. Can 
he not answer us or will he not? I am sure (that) he can, but 
probably he will not. 21. Do you know Danish, sir? No, sir, 
I «lo not know Danish. 22. A traveller who does not know the 
language of the country, will never be able to judge of the man- 
ners of a people. 23. You may do it, if you like {jjoulez). 



*) rronoanoe 3e. 
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23. Thou wilt not speak, though thou canst answer me (auJ/.), 
without betrajiug {infinitif) thy secret, 24. Soon you will see, 
that one caauot do all one wishes to do (^tout ce qu^on vcut), 
25, Cyould you come and see me towards the evening? — I 
'greatly ^regret, sir, I have an engagemeat. 

LXXXIX. LESSON. 

Dire — to say, tell. 



Je dis. nous disons. 

f -j tn dis. vous dites. 
^ f il dit. ils disent. 



Passe definL Je dis, tu dis, il dlt, 

nous dimes, etc. 
Part, passe. Dit,dite. Fut.Je diral. 

Present du subj. Que je dise. Imparf, du subj. Que je disse. 

Faire — to do, to make. 






' Je fais. 

tu fais. 
il fait. 

nous faisons. 
vous faites. 
ils font. 



Passe defini. Je lis. 
Participe passe. Fait, falto. 

Futur, Je ferai. 

Pres, du subj. Que je faSSO. 
Imparf, du subj. Que je flsSO. 

Iq faisons and faisais ai is pronounced 

like e mute. 



1. La nature est admirable dans tout ce qu'elle fait, 2, Dites 
toujours la v6rit6. 3. Les stoiciens disaient que la douleur n'est 
point un mal. 4. Des mercenaires faisaient la guerre pour les 
Carthaginois. 5. Que voulez-Yous que je fosse f ditesAe done! 
6. Bevenu a Rome, C6sar se fit dictateur perpetuel. 7. Nous 
admirons les merveilles que Dieu & faites, 8. Faites attentioa k 
ce que vous dites, 9. La plupart des Aleves font beaucoup de 
fautes dans les themes qu'on leur dicte. 10. Quel temps /a/^il? 
11 fait beau temps. 11. Le roifera grace a ce criminel, 12. Pou" 
t;cz-vous me dire le titre d'une comedie/aite par Pierre Corneille? 
Ne me disiez^yous pas qu'il n'&fait qu'une seule com*6die? 

13. Tell me the title of a tragedy, written (fait) by Shakes- 
peare. 14. The French waged (made, p. d.) long wars in Africa. 
agaiLSt fa) Abd-el-Kader. 15. Sylla made himself (p. d.) perp- 
etual dictator in Rome. 16. Do you wish me to tell you {que je 
vans dise) the truth? Yes, sir, do (it), 17. Tell me, is the weather 
fine? IS. Do you wish me to do {qtie je fasse) all he (ce qu^il^ 
tells me? Yes, sir, I want you to do all \subj.), 19. Do what 
(ce que) your parents tell you. 20. The Phoenicians carried on 
(made, imparf.) an ^important ^commerce. 21. Every year new 
discoveries are mailo (pnfaity etc.). 22. What will you do thLi 
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eveniog, sir? I do not yet know (it). Come to me {chez mai)^ 
we shall go together to (a) the theatre. 23. Twenty sous make 
a frank. 

XC. LESSON. 

Lire — to read. 



i\ 



Je lis. nous lisons. 

td lis. vous lisez. 



Posse def. Je lus. 
Part passe, Lu, IttC. 



I 



il lit. ils lisent. 

Ecrire — to write. 

Passe def. tT^Crivis. 
11 icrit. ils icrivent. 



J'6cris. nous 6criYons. 

*? J tu £cris. vous Acrivez. 



Part, passe, Ecrit, e. 



CJonnaitre — to know. 




Je connais. nous connaissons. 

tu connais. yous couuaissez. 
il COHnait. ils counaissent. 



Passe def. Je COnnus. 
Part, passe. Connu, 6. 
Futur. Je connaitrau 



Je crols. nous croyons 

''g -I tu crois. vous croyez. 



Croire — to believe, to think. 

Passe def. Je crus. 



Part, pa^se, cm, CrU6« 



. ( Je yaincn 

K •< tu vaincs. 
^ ( il vainc. 



^'^ ( il croit. ils croient. 

Croire used negatively or interrogatively requires que with the 
Subjonctif, 

Vaincre — to conquer, to overcome. 

vaincs. nous vainquons. [ p^ssi def Je yainquis. 

rT„,r,/»a yQyg VaiUqUeZ. „ ^ , . ^ 

il8 vainquent. ^°''^' ^*«' ^ainCU, 6. 

The Present and Imparfait are not used frequently. 

1. On connait I'arbre a son fruit. 2. On croit que les Chinois 
Lonnaissaient I'imprimerie longtemps avant I'invention de cet art 
en Europe. 3. Nous lisons a present Thistoire de Charles XII , 
par Voltaire. 4. Les anoiens ecrivaient sur du parehemin ou sur 
dcs tabiettes de bois couvertes de cire. 5. La plupart des aDimaiix 
connaissent les plantes qui peuvent leur etre nuisibles. 6. Un 
homme 6conome ecrit tous les soir sa d6pense de chaque jour. 
7. Cesar ecrivit au senat une lettre qui n^ contenait que ces mots : 
Je suls venu, j'ai vu^ j'ai vaincu. 8. Ecrivez-moi aussitot que 
vous serez arriv^ k Calais. 9. Si vous ne me croyez pas. It set 
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la lettre qa'il m'a icrUe, 10. Ne croyez-vons pas, qu*il ait iirrU 
cettelettre? 11. Groyez-youa que cela soitvrai? 12. Quelles 
BOut les tragedies de Racioe que vous avez lues f Nous n'avona 
lu que deux de ses tragedies, les demidres qu'il ait ecrites : Athor' 
lie et Esther. 13. Lorsqu'on lut k Louis XVI son arrSt de mort, 
il resta calme et ferme. 

14. They (on) have printed all the letters, which Gkcthe and 
Schiller have written. 15. Which of Goethe's tragedies have you 
read? I have .read Egmont. 16. We are now reading the history 
of the Netherlands, which Motley has written. 17. Write to me 
as soon as you have arrived in London (^Fvi. passe). 18. Sir, 
I have read the letter, which you wrote (p. ind,) to me from 
Berlin yesterday. 19. Of a general, who has been beaten (p. d,)^ 
it has oflen been said in jest (on a, etc.) : he came, (he) saw, 
but (he) did not conquer (p. ind,). These words contain an 
allusion to the words, which Csesar wrote (p. d,) to the senate. 
You have just read (yenez de lire) these words. 20. Do you 
know the French literature of this century ? — I think I ( j'e crois 
que) know the ^principal * works of this century. Tell me the 
names most in repute (les plus connua) of the French poets of 
our time. B6ranger, Lamartine, Victor Hugo and Musset are 
the names of the most reputed French poets of our time. 
21. Washington Irving, Prescott, Bancroft and Motley are the 
'most distinguished ^historians, that America has (subj,) prod- 
uced. The first has written the Life of Washington^ the second, 
the history of the reign of Ferdinand and Isabella^ the third, 
the history of the United- StatfiSy and the fourth, the history of th$ 
United-Netherlands, 



i\ 



Passe def. Je prls. v 
Fart, passe. Pris, prisO. 
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Prendre — to take. 
Je prends. nous prenons. 

tu prends. vous prenez. 

il prend. lis prennent. 

Craindre — to fear, to be afraid. 

Passe def. Je cral^ls.* 

Q Part, passe. Craint^ e. 

^ ( il craint. . ils craignent. Fu^ur. Je craindrai, etc 

When craindre stands without a negation,, the dependent proposi* 

tion, beginning with que is in the Suhjonotif with ne before 

the verb. 

10 



Je crains. nous craignons. 

^t I tu crains. vous craignez. 
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Mettre — to put, to place. 



4S 



1 



Je Diets, nous mottons. 

tu mets. vous metiez. 
il met. ils metteot. 



Passe def, Je mis* 
Part, passe, MiS^ miSO* 



I 



Vivre — to live. 

Passe def. Je y^CUS* 



Je Tis. nous TlYOns. 
c -4 tu vis. vous vivez. „ , , ^ , , 

•i; 1 il vit. ils vivent. I ^'"^- P"^' ^^*'«- 

(Je yis Present of vivre and Pa^e defini of voir.) 



1. Ea 1701, Fr6d6ric III, 61ecteur de Brandebourg, r/ii^ la 
conronne royale sur sa tele et prit le titre de roi de Prusse. 
2. Eq France les fils aines des dues prenaient le titre de mar- 
quis, tant que leur pere vivait. 3, Les Carthaginois apprirent 
I'art de la guerre en combattant les Romains. 4. Le philosophe 
Platon vecut quelque temps en Sicile. 5. II n'j a pas de forte- 
resse qu'ou ue prenne avec le temps. 6. Les Turcs prirerU Con- 
stantinople en 1453. 7. Fow/cz-vous que je vous parle fran^ais? 
Je le veux bien, mais je crains de ne rien comprendre, si vous 
parlez trop vite. 8. Gomprenez-vous les paroles que nous avons 
lues f Oui, monsieur ; je les ai comprises. 9. Apprenez-vous la 
langue anglaise ? Oui, monsieur ; je prends des lemons d'anglais 
depuis six mois. 10. ilfe^/ez-vous a ma place, monsieur, et ditea 
moi, si vous pourriez a^ir autrement. 11. Je crains que tu ne 
viennes trop tard. 12. Bemettez-lui cette lettre aussitot que vous 
le verrez, 13. Ne craignez rien, je le promets, et je saurai /aire 
ce que j'ai promis, 14. Permettez, monsieur, que je vous dise 
franchement tout ce que je pense. 15, Dites toute la verit6, ne 
craignez pas de m'offenser. 16, Je ne vous comprends pas, mon- 
sieur ; dvtes'iaox cela encore une fois. 17. M'avez-vous compris 
maintenant? Oui, monsieur; maintenant je comprends ce que 
vous dites, 

18. In the year 1715 the death of Louis the Fourteenth put 
the crown of France on the head of a child of five years. 19. Tlie 
conquered often learn the art of war of their conquerors. 20. In 
410 the Goths took Rome, the capital of the world, 21. Vol- 
taije lived (p. d.) [a] long time at Potsdam, the residence of 
Frederick the Great, king of Prussia. 22. Do you understand 
an Englishman, when he speaks fast? 23. Tell me these words 
again, I did not understand them (p. ind,), 24. If you make a 
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journey to Paris, allow [me] to deliver you a letter for my bro- 
ther {permettez que^ etc., ivhj ), 25. We are afraid, you will be 
too )ate (que vovs ne veniez trop lard). 26. People {on) are 
wrong to fe9>r that peace will be disturbed again in Europe. 
27. Bid you understand, what I told yen (p. ind.) ? — Yes, sir, 
I (have) understood everything. 28. Now I understand yoa 
belter than formerly. 



I 



EEADEE. 



1. Le cheyrean et le lonp. 

Uo chevrean avail grimp6 sur le toit de son Stable. Ayant 
aper^u un loup qui passait k une petite distance, il lui dit des in« 
jures. — Ce n'est pas vous, r6pondit le loup, qui m'injuriez, c'est 
le toit. 

2. La cigale et la fonrml. 

La eigale passa tout VM a chanter.- L'hiver venu, elle eat 
faim, et s'adressa k la fourmi en la priant de lui donner a man<- 
ger. Mais la fourmi lui r^pondit: Qu'as-tu fait tout r6t6? — 
Je chantais nuit et jour. — Tu chantais? Eh bien, danse 
maintenant. 

3. Le fen follet et le yoyagenr. 

Un voyageur 4gar6 pendant la nuit vit dans le lointain un'feu 
follet. 11 le prit pour guide et tomba dans un marais. Maudite 
lumi^re, s'6cria^t-il, pourquoi m'as-tu tromp6 ? — Que veux-tu ? 
lui r6pondit le feu follet, me suis-je ofiert pour ^tre ton guide, ou 
t'ai-je conseilli de suivre mon chemin? 

4. L'henre da diner. 

Quelqu'un demanda k Diog^ne k quelle heure il devait diner. 
Celui-ci r6pondit : Si tu es riche, quand tu voudras ; si tu es 
pauvre, quand tu pourras. 

5. Le grand malhenr. 

Faites-vous des themes, madame ? demanda un jour un prince 
qui 6tait encore enfant et un pen paresseux, k une dame de la 
cour qui se plaignait des malheurs de sa vie. — Non,. mon« 
seigneur. — Eh bien, si vous ne fai^es pas de themes, madame, 
repliqua le petit prince, votre malheur n'est pas encore fi son 
comble. 

(112) 
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6. Ck)iirte harangue. 

Un jour, au commencement d'une bataiUe, Henii IV ne dit 
k 863 soldats que ces mots : Je suis votre roi, vous ^tes Francis, 
V bilh, I'ennemi ! 

7. Les com^diens Impayables. 

Ud prince d'ltalie entretenait une troupe de. com^diens qu'il 
payait mal et tres-irr^gulierement. Un jour, leur t^moignant sa 
satisfaction, il leur dit : Vous ^tes de bons com6diens. — Oui, 
monseigneur, dit Tun d'eux, si bons qu'on ne peut nous payer. 

8. La Yisite (6« dialogue). 

A. On Sonne ; Claire, va ouvrir la porte. 

B. Bonjour. madame, comment vous portez-vous? 

A. Tres-bien, monsieur, je vous remercie ; et vous-m6me? 

B. Assez bien, je vous suis oblig6. 

A. Donnez-vous la peine de vous asseoir. Claire, donne done 
«k.ue chaise k monsieur. 

B Merci, ma chere enfant. 

A Et chez vous, monsieur, comment se porte-t-on? 

B. Tout le monde est en bonne sant^, except^ ma soeur, qui 
est un peu indispos6e depuis vendredi. 

A. Qu'est-ce qu'elle a done, la pauvre enfant ? 

B. £lle est enrhum6e, elle a eu froid en revenant du bal. 

A. C'esi absolument comme ma petite Claire ; les jeunes filles 
Bont toutes ainsi, elles sont bien imprudentes. Mais je presume 
qu'elle gard^ la chambre, votre soeur. 

B. Le meducin lui a d^fendu de sortir, quoiqu'elle en ait bien 
envie. 

A. Qu*elle s'en garde bien ; dites-lui de se soigner. J'espdre 
bien la voir, ainbi que vous, monsieur, k une petite filte que nous 
aurons ici, la semaine prochaine. 

B. Vous etes bitn bonne, madame ; je crois que ma soeur sera 
r^tablie dans quelques jours. 

A. Bien des choseb de ma part k madame votre mere, ai^^i 
qu'a votre soeur. 

B. Je n'j manquerai pas, madame. J'ai I'honneur de voua 
saluer. Adieu, ma chere Claire. > 

A. Claire, accompagne monsieur. 

9. Bon conseil. 

Un acteur arriv6 de Flandre, d4butait k Paris dans una tragd- 
die avec tres-peu de succ^s. 

10* 



114 RKAOKB. 

Apris le vers 

Jbis punr muk ftelte, mml, quel jwrtl dols-Je prendre P 

i1 demeura court. Un plaisant du parterre prit la parole et lai 
cria: 

Ami, prenes la poste, et rotoames en FUndre. 

10. Le paressenx (7« dialogue). 

* H e D r i. Comment, Paul, tu n^es pas encore lev6? 

Paul. Tu vois bien que non. 

II. Et tu n'es pas hontcux de rester au lit jusqu'i bait beures 
du matin? 

P. Pas du tout. 

H. £t en M encore 1 Tu es done malade? 

P. Mais non, je me porte tres-bien. 

H. Alors avoue que tu es un grand paresseux. 

P. £h ! mon Dieu, Henri, tevoila tout a fait comme notre 
maitre, qui me dit souvent cela a I'dcole, quand il me douue des 
pensums. 

H. Aujourd'hui j'^tais debout k cinq heures du matin, moi ; 
je suis ali6 me baigner k six, puis je me suis promeni. 

P. Tu as 6te bien matinal, alors. 

H. J'esperais te rencontrer a T^cole de natation ; mais da 
tout, monsieur u'6cait pas encore lev6. Allons, babille-toi vite; 
tu sais que nous avons promis a Antoine d'aller dejeuner avec 
lui. 

P. C'est vrai ; je n'y pensais plus. 

H. Ah, bon I il s'eveille quand on lui parte de dejeuner. Mais 
dis-moi done, pourquoi te leves-tu si tard aujourd'hui ? 

P. Hier je ne me suis couch6 qu'a miuuit ; nous avous fait 
une partie de campagne. 

H. A pied ou en voiture? 

P. Je suis all6 en voiture, mais j'ai 6t6 oblige de revenir a 
pied, car mon pere a eu la malheureuse id6e d'oflrir a deux 
dames sa place et la mienne. 

H. Oil ! pas mal, ma foi ; mais d6peche-toi maintenant, pares- 
senx ; tn vas dejeuner, entends-tu ? II y aura du cbocolat et un 
gateau dilicieux ; puis nous irons au verger et nous mangerons 
des cerises et des groseilles vertes taut que nous voudrons. 

P. Du chocolat, du gateau et du fruit? Attends, attends, ce 
ne.sjsra pas long ; je vais bien vite me d^barbouiller et me laver 
\es mains ; je suis a toi dans dix minutes. 
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11. Oorrespondance entro le sacristain do la catli6> 
drale de Berlin et Fr^d^iic le Grand. 

Sire, j'avertis Votre Majesty, 1° qu'il manque des livres dc 
canti(|ue8 pourla famille royale ; j'avertis Votre Majest6, 2^ qu'il 
manque da hois pour chauffer la tribune royale ; j'avertis Votre 
Majeste, 3^ que la balustrade qui donne sur la riviere, derriere 
r6gLise, menace mine. 

Schmidt, sacristain de la cathedrale. 

Beponse du roL 
J'avertis M. le sacristain Schmidt, 1° que ceux qui veulent 
chanter peuvent acheter des livres ; j'avertis M. le sacristain 
Schmidt, 2° que ceux qui veulent se chauffer pcuveut acheter 
du bois ; j'avertis M. le sacristain Schmidt, 3^ que la balustrade 
qui donne sur la riviere ne le regarde point ; j'avertis M. le sa- 
cristain Schmidt, 4^ Que je ne Teux plus avoir de correspondance 
avec lui. Fr6d6ric. 

12. Le serrice de la taWe (8« dialogue) 

L a m d r e. Emilie, as-tu mis la nappe sur la table? 

£ m i 1 i e. Oui, maman. 

M. £h bien, alors meU les ecu verts ; dispose tout, pour qa*oii 
puigse servir. 

E. Ou sont done les cuillers? 

M. Tu le sais bien, dans le petit panier da buffet. 

£. Je crois qu'il manque deux couteaux. 

M. Va les demander a la bonne, qui les aura oubli6s a la 
cuisine. • • 

£. Les voici, elle va aussi apporter les assiettes. 

M. Tiens, tu as oubli6 une fourchette a ce couvert. 

E. En voila une, je mets ici la saliere, et la le poivrier. A 
present, je crois que tout est bien en ordre. 

M. Comment, tu oublies I'huilier? nous avons bcsoin d'hnile 
et de vinaigre pour faire la salade ; il nous faut aussi la mou- 
tarjje 

£. Ne te fache pas, maman ; voici I'huilier, et voici le mom* 
tnrdier. 

'hi, Maintenant arrange les pommes» les poires et les pruires 
pour le dessert. 

13. La machine h, vapeur. 

La machine & vapeur, perfectionn^e au milieu du dernier 
sieele par I'Anglais Watt, est employee aussi bien pour fabri* 
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qner d«s8 aiguilles que pour forger les ancres des plas graitda 
vaisseaux. Voici uue petite explication qui donnera uue id^e 
gin^rale des causes de ces effets merveilleux. 

L'eau chang^e eu vapeur, lorsqu'elle est fortement chaufifSo, a 
nne force d'autant plus considerable, que la chaleur est plus 
grande. 8i une marmite ^tait parfaitement fermee par son cou- 
vercle, I'eau renferm^e dans la marmite, chang^e en vapeur, 
Bouldverait ce couvercle, quand mSme on Taurait charg6 du plus 
grand poids, ou bien le vase ^claterait. C'est k I'observatioa de 
CO fait qu'on doit Finvention de la machine a vapeur, que nous 
eroployons maintenant k pousser rapidement les vaisseaux sur 
la mer^ k trainer les voitures sur les chemins de fer avec une Vi- 
tesse bien sup^rieure k celle d'lin cbevai au galop. On a donni 
le nom de bateaux a vapeur aux navires qui sont pouss^s par une 
machine k vapeur, quoique la plupart de ces navires ne soient 
pas des bateaux, et qu'ils meritent plut6t le nom de vaisseaux 
a cause de lenr grandeur. Appliqu^es aux diverses industries, 
les machines aident I'homme dans une quantity de fabrications, 
Burtout k filer le colon, le lin et la Inine, et k rendre les tissus si 
communs et d'un prix si peu ilev^, que maintenant presque tout 
le monde porte des bas et de bons v4tements, que les gens tres- 
riches portaient seals autrefois. 

14. La redingote neuye (9« dialogue). 

A d o 1 p h e. Bonjour, mon ami. 

Ernest. Ah! c'est toi, Adolphe; sois le bien vena. To 
viens fort k propos ; je vais te faire voir quelqae chose. 

A. Quoi done? 

£. Une redingote neuve, qu*on vient de m'apporter. 

A. Ah I voyons, montre-la-moi. 

E. La voici ; comment la trouves-ta? 

A. Elle est superbe. 

E. N*est-ce pas? Attends, je vais Tessayer. — Va-t-elle bien? 

A A merveilie. 

£. Begarde-la encore par derriire : la taille est-elle bien prise ? 

A. Impossible qu'elle aille mieux. 

E. Remarques-tu que cette redingote est doubl&e en sole, et 
qu'elle a un collet de velours ? 

A. Je le vois bien. 

E. Mais trouves-tu vraiment que ma redingote neuve m'aille 
bien? 

A. Combien de fois veux-tu que je te le r^pete ? Je la trouve 
admirable, magnifique, superbe, tout ce qu'il y a de mieux. 
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E. Ah ! 9a me fait plaisir. 

A. Permets-moi seulement de te conseiller une chose. 

£. Quoi done? 

A. Va t'acheter une paire de gants jauncs, une badine et un 
loro^Don. * 

E. Pourquoi cela? 

A. Parce qu'alors tu seras un petit-maitre fini. 

E. Ah I tu te moques de moi, ce n'est pas bien. 

A. £h I que veux-tu que je fasse quand tu me paries tonta 
uue heure de ta redingote neuve ? 

E. Adieu, mon ami ; porte-toi bien, ainsi que ta redingote ; 
je reviendrai quand tu Tauras port6e quelques semaines, alors on 
pourra peut-dtre te parler d'autre chose. 



15. Les chemins de fer. 

Les chemins de fer, qui ont M ex6cut6s pour la premiere fois 
en Angleterre, en 1824, se composent de simples barres de fer, 
nommies en anglais raih^ nom qu'on leur a conserv6 en fran« 
$ais. Oes rails reposent sur des solives de bois dur plae^es k 
une distance de neuf & dix pieds et appel6es traverses. Les cha- 
riots qu'on nomme waggons^ ont des roues de fer qui s'emboitent 
exactement dans les rails, et roulent avec une facility surpre- 
nante, de sorte qu'un seul cheval traine pliisieurs de ces chariots 
attach&s ensembles. Mais I'iraportance des chemins de fer devint 
beaucoup plus grande, lorsqu'on 7 appliqua la machine k vapeur. 
On nomme locomotive la machine qui traine un certain nombre 
de waggons, attaches les uns apres les autres par de fortes 
chaines de fer. On a douni le nom de traiti ou convoi a ren« 
semble de ces waggons ; on distingue les trains de voyageiirs et 
les trains de marchandises. Imm^diatement apris la locomotive 
on voit un chariot, rempli de combustibles, ordinairement de 
charbon de terre, c'cst le tender, L*endroit oik ont lieu le depart 
et I'arriv&e des trains, et oil les voyageurs montent dans les 
waggons et en descendent, se nomme embarcaderej d&>arcadere 
ongare; et les endroits ou le train s'arr^te pour quelques minutes, 
et ou Ton prend et depose 6galement des vojageurs, ont le nom 
de stations, Entre les stations on voit an certain nombre de 
maisonnettes ; ce sont les demeures des gardiens de passage ou 
eantonniers^ charges de surveiller les rails et de les examiner 
avant le passage du train, pour que celui-ci ne rencontre aucua 
obstacle. 
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16. (MBre obllgeante. 

Uq homme ayant ea qnerelle au spectacle avec an jeane gen- 
tilhomme fort orgueilleuz, celui-ci le xnena^ de lai faire dormer 
vingt coups de b&ton par aes domestiqaes. — Monsieur, lui dit le 
premier, je n'ai pas de domestiques, mais si vous Toulez feortir, 
j*aurai rhonneur de vous les douaer moi-meme. 

17, En chemin de fer (lO* dialogue). 

A. Mille pardons, mcsdames, de vous d6ranger ; mais le con- 
drcteur me dit d'entrer dans ce coup6. 

B. Entrez, monsieur, il y a encore de la place ; nous voua 
prierons seulement de ne pas fumer. 

A. Soyez sans iuqui^tude, madame, je ne fume jamais. 

C. Monsieur ne fume jamais ? C'est bien rare dans ce pays. 

B. C*est une grande Economic pour monsieur et un graud 
agr6ment pour les dames qui voyagent avec lui. 

A. VoiUl le train qui part ; il parait qu'on ne s'an^te que fort 
pen aux stations. 

D. Oui, monsieur ; c'est un convoi de grande vitesse. 

A. Pouvez-vous me dire, monsieur, en combien de temps ce 
train fait le trajet de Paris h Strasbourg? 

D. En douze beures et demie a pen pres : nous sommes partis 
de Paris a sept beures et demi du soir, et nous arriyerons k 
Strasbourg K huit beures du matin. 

C. Ea v6rit6? mais c'est superbe : parcourir une distance de 
400 mi lies en 12 a 13 beures ! 

D. Si Ton tient compte du temps qu'on perd aux stations, 
c'est beaucoup plus de 25 milles anglais par beure. 

B. Combien de temps, messieurs, faltait-il k pea pres pour 
faire le voyage de Paris k Strasbourg, il y a cinquante k soi- 
xante ans? 

A. Huit k dix jours, madame, et mSme davantage dans la 
saison ou les chemins 6taient mauvais. 

18. V&ge du trhre cadet 

On demandait k an imbecile quel kge avait son frire cadet? 
•— Dans deux ans, ripondit-il, nous serous du m^me &ge. 

19. Les mattres et les yalets. 

^^11 faut avouer, disait un maitre k un valet gascon, que lea 
maitres sont bien malheureux de ne pouvoir se passer de domesti- 
ques.** — "Ma foi, monsieur, r^pondit Tautre, les valets sont, k 
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-moD avis, encore bien plus malheureiiz de ne pouroir se passer 
de mail res." 

20. La maison (11* dialogue). 

Jules. Qii'est-ce que j'entends, Hugues, ton pire vient 
d'aclieter une maison? 

II u g u e 8. Oui, men ami. 

J. Est-elle grande? 

H. Assez grande, elle a un rez-de-chauss^e et deux Stages. 

J. Combien de fenetres j a-t-il a chaque £tage ? 

H. Cioq donuant sur la rue et onze sur la cour. 

J. Avez-vous un jardin ? 

H. Oui, mais il est tres-petit. 

J. Votre appartement sera sans doute au rez-de-chauss^e ? 

H. Non pas ; il 7 a la deux grands magasins ; nous occuperona 
tout le premier. 

J. Mais tu n'auras pas de chambre k toi ? 

H. 81, mon ami, j'en ai une' dont je suis tres-eontent. EUe 
n'est pas sur le devant, bien entendu, mais elle est tres-jolie. 

J. Oh ! que tu es heureux ! je n'ai pas de chambre, moi. 

H. J'ai encore k moi seul tout le palier du petit escalier, oh 
nous pourrons faire du tapage tout k notre aise ; personne n'y 
demeure, il n'y a que la cuisine. Tu viendras souvent jouer 
avec moi ? 

J. Cela va sans dire ; ne pourrons-nous pas aussi jouer dans 
le vestibule ct dans la cour? 

H. Non, mon ami : papa me I'a d6fendu ; il dit que nous 
sommes des tapageurs finis, et que nous g^crions les personnes 
qui habitent le rez-de-chauss£e. 

J. Qiiand demenagercz-vous ? 

H. Lundi, je crois. 

J. Eh bien, j'irai te voir mercredi ; tu me montreras alora 
toute la maison. 

H. Tiens I mais oik iras-tu done ? 

J. Oh ! que je suis bdte, j'oublie de te demander la me et la 
num^ro. 

H. Rue Fr6d6ric, No. 81. 

J. Au revoir. 

21. Betise. 

Un imbecile, entendant parler d'un homme mort k cent ans, 
eomme d'une chose extraordinaire, dit : Belle merveillo ! si men 
pere n'^tait pas mort, il aurait actuellement cent yingt ans. 
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22. Les devoirs (12« dialogae). 

C £ c i I e. Je crois qu*on frappe k la porte* 

H 6 1 i D e. Mais oui, ma sceur. Entrez. 

A m 6 1 i e. Boojour, mes amies. 

C. Ah! te voilk Am6lie? Cest bien aimable 4 toi de 'veuir 
c MIS prendre. 

A. Eh bien, pouvez-vous sortir maintenant? 

H. Dans une demi-heare ; j'ai ODCore une page do ma yersion 
i fairc. 

C. Kt moi, je sals en train d'achever mon theme. 

A. Oh I les paresseuses ! vous n'avez pas encore fini ? Et la 
copie est-elle faite? Et votre le^n, I'avez-vous apprise par coeur? 

H. Oui, mun amie, mais tu vas nous demander nos mots k la 
promenade, pour que nous les sachions bien demain. 

C. Viens done m'aider un peu k faire mou th^me, Am^lie, 
afin que cela aille plus vite. 

H. Tu devrais plutdt me donner un coup de main pour ma 
version. 

A. Oh ! e'en est trop ; je ne ferai ni Pun ni Tantre. H faut que 
vous fassiez vos devoirs vous-m^mes. 

0. Mais le theme est si difficile I 

H. Et la version est si longue I 

A. Et vous ^tes si appliqu6es toutes les deux I Aliens, oon- 
rage, je regarderai vos deux cahiers, et je vous dirai si vous 
faites des fautes. 

C. Mais tu nous diras aussi les mots que nous ne saurons pas. 

A. Eh bien, d'accord; mais remettez-vous vite au travail, 
sans cela vous ne finirez jamais. 

23. Calcul trfes-juste. 

Un enfant pleurait et criait. On lui demanda ce qu*il avait ; 
Cest, r^ponditpil, que j'ai perdu une pi^ce de deux sous dont 
ma mere m'avait fait present. — Allons, lui dit-on, la perte. 
n'est pas difficile k r6parer, ne pleure plus, en voila une autre. — 
A peine Teut-il re^ue, qu'il se mit k crier et k pleurer plus fort 
qu'anparavant. On revint k lui, et on lui dit : Pourquoi pleures* 
lu done encore? — Je pleure, parce que je pense que, si j« 
u'a^ais pas perdu mes deux sous, j'en aurais quatre k pr6sent. 

24. La lettre (13* dialogue). 

Charles. Quelle heure est-il done maintenant, ma soeur? 

Louise. II est bientot une heure. 

C. D6j^ si tard I Je croyais qu'il n'6tait pas encore midi. 



L. Ah I par exemple, tu t'es joliment tromp£. 

C. J'ai encore une lettre k 6crire avant dioer. 

L. A qui done veux-tu ecrire ? 

C. Tu sais bien que papa m'a dit de pr^venir notre maitre 
d*ang1ais que demain nous ne pourrions pas prendre la le9on. 

L. Comment! tu as oubli6 cela? Keris bien vitc ; si la lettre 
n'est pas a la petite poste avant deux heures, il ne Taura \ as ce 
soir. 

C. Fourrais-tu me prater une feuille de papier h lettre, ma 
poeur? 

L. Volontiers ; en voiU une. As-tu des plumes ? 

C. Je crois que oui ; mais ce ne sont que des plumes d'oie. 

L. Voici une plume m^tallique toute neuve, et mon meilleur 
porte-plume. 

C. Je te remercie bien ; maintenant laisse-moi, sans cela je 
m'embrouille, et j'ecris des sottises. — Voilcl qui est fini. 

L. Lis-moi vite ce que tu as ecrit. 

G. Co ne sont que quatre lignes : 

Monsieur, 

Gomme nous faisons demain une partie de campagne, papa 
Tous prie de ne pas Tenir pour notre le^on d'anglais ; mais 
nous aurons I'honneur de vous attendre mardi prochain k 
rbeure ordinaire. 

Je suis avec respect, monsieur, 

Yotre iUve Charles. 

Je ne sais si j'ai des pains k cacheter. 

L. Tiens, \oi\k de la cire d'Espague ; je vais allumer la boa« 
gie ; cherche ton cachet pendant ce temps-la. 

C. Que je suis 6tourdi 1 j'ai oublii de dater ma lettre. Quel 
quantieme avons-nous? 

L. Attends ; c'^tait lundi le huit, mardi le neuf, mercredi le 
dix, c'est aujourd'hui le onze. 

C Bien, je te remercie. — C'est pli6 ; maintenant I'adresse,-— 
C'est 9a, cachetons notre lettre. 

L. Preuds garde d'effacer I'adresse. 

C. I*s'aie pas peur, j'ai mis du papier brouillard dcasous. 
Bien, k present donne-moi ma casquette* 

Ij. La voici. 

C. Je vais courir bien vite fi la poste, je crains quil ne soit 
trop tard. 

L. II n'est qu'une heure et demie. Ne marche pas trop vite, 
tu arriveras encore k temps. 

11 
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25. L'fime enformSe. 

Deux itadiants espagnols atlaient ensemble a Salamanque. 
AyaDt Boiij ib s'arretereot au bord d'une foctaiue qu'ils reDrx)n- 
trereDt sur leur cheinin. La, tandis qu'ils se desalteraient, ila 
virent par hasard aupres d'eiix, sur uoe pierre. quelques mots 
d^ja UQ peu eifac^s par le temps. lis jeterent de I'eau sur la 
pierre pour la la ver, et ils lureat ces paroles : Id est en/ennee 
Fdnie de Pierre Garcica* 

Le plus jeuue jde ces deux ^tudiap'ls eut a peine lu cette i*i- 
scitption, qu'il s'icria avec hilaril^ • Rien n'est plus plaisant ! Ici 
est enferm^e i'ame — une &me enferm^e I Je voudrais bien 
8a roir quel fou a pu faire une si ridicule ^pitaphe. -. — £q ache- 
vant ces paroles, il se leva pour s'en aller. Son compagnon, 
plus judicieux, dit en lui-m^me: 11 7 a la^-dessous un mjsterc; 
je veux demeurer ici pour Ticlaircir. — II laissa partir I'autre, 
et, sans perdre de temps, il se mit ti creuser avec un couteau 
autour de la pierre. II fit si bien qu'il Fenleva. II trouva des- 
sons une bourse de cuir qui renfermait deux cents ducats, avec 
une carte o& il y.avait ces paroles en latin: Sois man heriiiery 
tot qui as eu assez cT esprit pour deviner le sens de rinscriptioriy ei 
fais un meilleur usage de mon argent que moi» L'6tudiant ravi 
de cette d^couverte, mit cette dme dans sa poche, et continua 
son chemin. 

26. Le Toyagenr et rhaUtaiit de Paris (14« dialogue). 

Le voyageur. Pardon, monsieur, auriez-vous la bont& 
de m'indiquer la rue d'Antin ? 

L'habitaut. Tr^s-volontiers, monsieur ; venez avec moi, 
et vous y serez dans un quart d'heure. 

V. Je vous serai bien oblig6. 

II. Vous n'avez jamais &t& k Paris, monsieur f 

V. Non, monsieur, j'y suis pour la premiere fois. J'arrive 
t rinstant par le chemin de fer, et je veux aller k pied de Feio- 
barcadere jusqu'll I'hotel qu'un de mes amis m'a recommandtS. 

II. Quel est cet hotel ? 

V. L'hotel des £iats-Unis, rue d'Antin. Ce sont ccrtainement 
le3 boulevards que nous travcrsons maintenant? 

n. Oui, monsieur ; on nomme boulevard des Italiens la partie 
ou nous nous trouvons k present. 

« V. Quelle rue magnifique, quels beaux magasins, et quellea 
ftuperbes glaces ! Mais quel bruit dans les rues de Paris I Lea 
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ParisieDS doivent avoir un nombre prodigieux de voitures, je 
u'en ai jamais vu autant qu'ici. 

H. S'il n'y avait pas d'indiscrfetion k vous adresser cette 
question, je vous demanderais, monsieur, si vous ^tes Stranger? 

V. Oui, monsieur ; je ne suis pas Fran^ais, je suis Allemand. 

H. Vraiment? Pour un Allemand vous parlez tr^s-bien 
fran^ais. 

V. Pourquoi dites-vous pour un Allemand ? est-ce que tnea 
eompatriotes parlent ordinairement plus mal votre langue que 
i*autres Strangers ? 

II. Non pas, monsieur; ils ont seulement certaines difficnitis 
le prononciation qu'oa ne trouve pas chez d'autres nations. Maia 
«ans vous flatter, monsieur, votre prononciation n'a pas ces di- 
kuts ; volis articulez tres-bien les voyelles, et vous distinguez 
ftarfaitement les diifSrentes consonnes, qu'on ne doit pas con- 
fondre en fran^ais, comme cela se. fait dans quelques pays de 
I'Allemagne. 

y. Avez-vous &tk en Allemagne, monsieur? 

H. Oui, monsieur ; j'y ai 6t6 deux fois, mais je n'ai jamais 
mourne plus de cinq a six jours dans la m4me ville. 

V. Savez-vous I'allemand, monsieur? 

H. Je le parle tres-peu et tres-mal, mais assez pour me tirer 
^'affaire, quand je suis avec des Allemands qui ne parlent quo 
^ur langue. 

V. Aviez-vous appris notre langue avant d'aller en Alle- 

• 

H. J'avais pris k Paris, pendant quelques mois, les lemons 
Vun maitre d'allemand. Mais voici, monsieur, I'hdtel que vous 
fherchiez, j'ai I'honneur de vous saluer. 

y. Monsieur, je vous remercie beaucoup de votre bonti. 

27. Pr6cantion. 

Dioginc, passant par une fort petite ville qui avait de tria- 
( '*«ndes portes, dit aux habitants : Fermez les portes de votre 
% lile, do peur qu'elle ne vous 6chappe. 

28. La lon^e 6p6e. 

Un monsieur, voyant un homme tris-petit avec une longue 
ip6e au c6t6, 8*6cria : Qui a attach^ cet homme k cette ^p^e? 

29. Le sayant. 

Un savant I interrogi comment il avait fait pour acqu^rir tant 
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de oonnaisMiDceSy rfipondit : Je n'ai pas en h<nte de demander oe 
que j'igDorais k ceoz qui pouvaient m'en instruire. 

30. La dispute. 

Deux petits gar^ons ajant tronv6 one noix se la dispntdrent 
▼ivement. — Elle est 4 moi, dit Tun d eux ; car c'est mci qui I'ai 
vue le premier. — Nod, mon cher, elle m'appartient, r^pondit 
Taut re ; car c'est moi qui Tai ramass^e. — lis en venaient deji 
aux mains, lorsqu'un jeune homme qui 6tait tSmoin de la 
dhpute, leur dit: Venez, je vais vider voire querelle. — II se 
pla^ eotre les deux petits gar^ons, cassa la noix et dit : L'une 
des coquilles appartient k celiii qui le premier a vu la noix, 
I'autre sera pour celui qui Ta ramass^e. Quant k Tamande, je 
la garde pour prix du jugement que j'ai rendu. — Les deux 
petits gar^^ons n'^taient pas encore revenus de leur 6tonnement, 
que le juge, dans sa sagesse, avait d6ja aval6 la noix. lis com:^ 
prirent qu'on ne gague rien a se quereller. 

31. Ayiditd pnnie. 

Un chien qui tenait dans sa gueule un morceau de viande, tra- 
versait a la nage une riviere. Ajant aper^u son image au fond 
de Teau, il crut voir un autre chien portant un autre morceau de 
viande. Plein d'avidit6 et voulant le lui arracher, il lacha sou 
morceau. II le perdit pour toujours, et quel fut son 6tonnement, 
lorsqu'il vit Tautre chien 6galement sans viande et faisant una 
mine anssi triste que la sienne. 

32. Le coq et la perle. 

Un jour un coq d^touma 

Une perle, qu'il donna 

Au beau premier lapidaire : 

— Je la crois fine, dit-il ; 
Mais le moindre grain de mil 
Serait bien mieux mon affaire. 

Un ignorant h^rita 

D'un mauuscrit, qu'il porta 

Chez son voisin, le libraire. 

— Je crois, dit-il, qu'il est bon ; 
Mais le moindre ducaton 
Serait bien mieux mon afifaire. 
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33. L'oors. 

Qiiel beau maitre de danse est celui qui vieot U ? 
He ! bonjour done, monsieur Tours! Te voil4? 
Quels jolis tours tu fais ! Quelle grace 16gere ! 
£t que tu marches bien sur deux jambes, compare I 
Seulement c'est dommage, 6 mou gros mal peign^i 
Que tu grognes toujours d'un air si r^chigni. 

Et vraiment maitre ourson n'est pas tent6 de rirei 

Car on le fait sauter, valser, le pauvre sire. 

II aimerait bien mieux etre dans la forM ; 

Au fond de sa taniere, oh, comme il dormirait t 

U faut jeuner ici la longue matinee : 

II trouverait lil-bas du miel pour sa din^ 

34. Oasconiiade. 

Un Gascon, chez un cardinal, 
Ezaltait sa Garonne avec perseverance ; 

C'of^ait un fleuve d'importance, 

C'etait un fleuve sans ^gal. 
— A ce compte, monsieur, lui dit son Eminencey 
Le Tibre, pres de lui, ne serait qu'un ruisseau? 
Le Tibre, monseigneur, sandis ! belle merveille I 
S'il osait se montrer au pied de mon chateau, 

Je le ferais mettre en bouteille. 

35. Exercice de prononciation. 

Du pain sec et du fromage, 
C'est bien peu pour dejeuner. 
On me donnera, je gage, 
Autre chose k mon diner : 
Car Didon dina^ dit^n^ 
Du do8 d^un dodu dindon. 

36. B^ponse nalye. 

Inf&me paresseux I tu ne veux done rien fkire? 

Dit un jour un maitre en colore 
A son valet sous un arbre endormi. 
Au lieu de travailler, dormir en plein midi I 
Tu ne m^ritcB pas que le soleil tY3claire. -— 
- Voiis avez bion raison, ma foi, 



M READER. 

Dlt Ih dormenr, et mes torts sont sans uombre ; 

Le soleii u'est pas fait pour moi : 
Voilck pourquoi je me suis mis h I'ombre. 

37. L'aVare. 

On pretend que Tavare Henrique 
Hait k tel point le mot donnerj 
Que dans un bon moment se laissant entraincr 
A ricompenser Jean, son ancien domestique : 
Je suis, lui dit-il, tris-content 
De ton zele, Bt je me propose 
D'en dtre un jour reconnaissant : 
Ainsi fais-moi souvenir, mou enfant, 
De te promettre quelque chose, 

38. Snperstitioii raill^e. 

Autrefois un Romain s*en vint, fort affligi, 
Baconter k Caton que, la unit pr6c£dente, 
Son Soulier des souris avait M rong^, 
Chose qui lui semblait tout 4 fait effrajante. 
— Mou ami, dit Caton, reprenez vos esprits, 
Cet accident en soi n'a rien d'6pouvantable.; . 
Mais si votre Soulier eut rong£ les souris, 
^'aurait iti sans d6ute un prodige effroyable. 

89. Portrait d'an homme tranquille* 

11 se live tranquillement, 
D^jeune raisonnablement, 
Dans le Luxembourg fr^quemment 
Prom^ne son desceuvrement, 
Lit la gazette exactement ; 
Quand il a din6 largement, 
Chez sa voisine Clidamant, 
S'en va causer tres-longuemeot, 
Bevient souper legerement, 
Bentre dans son appartement, 
. Dit son pater d^votement, 
Se deshabille lentement, 
Se met au lit tout doucement, 
£t dort bient6t profond^ment : 
Ah I le pauvre monsieur Clement 1 
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40. Eplgrammea 
I. 

Ton oncle, dis-tu, I'assassin, 

M'a gii6ri d'une maladie ; 
La preuve qu'il ne fiit jamais moD mideccA 
C'est que je suis encore en vie. 

11. 

Mes malades jamais ne se plaignent de moi« 
Disait UQ m^decin d'ignorance profonde : 
Ah repartit un plaisant, je le crois, 
Vous les envojez tous se plaindre en I'autre monde. 

ni. 

Je veux, disait Mondor, que Ton m'dte mon poste. 
Si j'ai pour I'obtenir seulement fait un pas. 

Je le crois, dit quelqu'uu, habile 4 la riposte, 

Quand on rampe, on ne marche pas. 

41. Epitaphe d'un paressenx. 

Ci-*dessous Antoine repose ; 
II ne fit jamais autre chose. 

42. Un postscriptnm. 

Un benftt 6crivit la lettre suivante 4 un de ses amis : ^^Mon 
cher C, j*ai oublie mA tabatiere en or chez toi : fais-moi le plal* 
sir de me la renvoj^er par le portenr de ce billet/' Au momenp 
de cacheter, il retrouve sa tabatiere, et ajoute en postscriptnm: 
^^ Je viens de la retrouver : ne prends pas la peine de la cher* 
cher.** Puis il ferme sa lettre, et I'euvoie. 

43. Les trois minlstres. 

Un jour, un ambassadeur d'Espagne disait 4 Henri IV qu'il 
d^sirait bien connaitre ses ministres, pour .s'adresser k chacun 
d'enx suivant son caractdre. — Je m'en vais, lui dit le roi, vous 
les fa ire connaitre tout 4 I'beure. lis 6taient dans I'antichambre 
en attendant I'heure du conseil. Le roi fit entrer le chancelier 
Sillcrj et lui dit : Monsieur le chancelier, je suis fort en peine 
de voir sur ma tSte un plafond qui ne vaut rien, et qui menace 
mine. Que faut-il faire? — Sire, dit le chancelier, il faut con- 
ndter les architectes, faire d'abord tout examiner, et y faire tra« 
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Tailler sMl est besoin ; mais il ne faut pas aller si vite. Voas 
fercz peut-^tre aussi bien de laisser votre plafond comme il est.. 
Le roi fit entrer M. de Villeroj, son second ministre, et lui tint 
le m^me discours. Ce ministre r^pondit, sans regarder seule* 
ment le plafond : Vous avez raison, Sire ; eela fait peur, il faut 
faire venir les ouvriers pour reparer ce plafond. Apres qu'ils 
itaient sortis tous les deux, entra le president Jeannin. Le roi 
lui fit In m^me question. Le president, apres avoir, attenlive- 
ment examin^ le plafond, r^pondit au roi : Sire, je ne sais pas 
ce <|ue vous voulez dire ; voila un plafond qui est fort bon. — 
Mais, s'^cria le roi, ne vojez-vous pas la haut des crevasses ? — 
Allez, allez, bire, dit tranquillement le pr&sident, u'ayez pas 
peur, votre plafond durera plus que vous. Quaud il fut sorti, le 
roi Henri IV dit k I'ambassadeur d'Espagne : Vous les connais- 
sez maintenant. Le chancelier ne sait jamais ce qu'il veut faire ; 
Villeroy dit toujours que j'ai raison ; le president Jeannin dit, 
tout ce qu'il pense, et pense toujours bien : il ne me flatte pas 
comme vous vojez. 

44. Le lion et le rat. 

II faut, autant qu'on pent, obliger tout le monde : 
On a sou vent besoin d'un plus petit que soi. 
Re^oit-on un bienfait, qu'un bienfait 7 r^ponde^ 
II se faut entr'aider, c'est la commune loi. 

Entre les pattes d'un lion, 
Un rat sortit de terra assez k Tetourdie. 
Le roi des animaux, en cette occasion, 
Montra ce qu*il 6tait, et liii donna la vie* 

Ce bienfait ne fut pas perdu., 

Quelqu'un aurait-il jamais cru 

Qu'un lion d'un rat cut afiaire? 
Cependaot il aviDt qu'au sortir des forftts 

Ce lion fut pris dans les rets, 
Dont ses rugissemeots ne le purent d^faire. 
Sire rat accourut, et fit tant par ses dents, 
Qu'une maille rong^e emporta tout I'ouvrage* 

Patience et longueur de temps 

Font plus que force ni que rage. 

46. Henri IV et le paysan. 

C6tait en 1 600 ; Henri IV, apris avoir chass6 anx environi 
de son ch4t*^u de N6rac, revenait k sa demeure royale, fatigoi 
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et toiirmeutS d'ane soif ardente. Une chanmiire I'ofTro h sa 
vne, il s'en approche et voit un paysan qui s'occupe dans son 
jardiD, k cueillir des p^hes; 

— Tu as \k de tr^s-beaux fruits, mon brave I lui dit-il, je t'as« 
Bare que j en mangerais bien un avec plaisir. 

Le paysan choisit aussitdt les plus.belles pSches et les pr6sente 
au monarqne. Le prince, apris s'^tre rafraichi, lui dit : Grand 
merci, mon ami ; apporte-moi demain au ch&teau de N6rac une 
corbeille de tes p^ches, qui sont excellentes. Sire, r6poud la 
paysan, je n'y manquerai pas. 

Le lendemain, le villageois se met en route, charg^ d*une cor- 
beille remplie des plus beaux fruits, qu41 a arranges avec gout 
et entour^s de quelques fleurs. II est bient6t arriv6 ; mais quel 
est son etonnement lorsque le concierge du chiteau TempSche 
d'entrer et le repousse durement. 

Le pauvre homme parle en vain de Tordre du roi. — Chan- 
sons I lui r^pond le cerbire, on n^entre pas. Alors le paysan se 
met h raconter au concierge tout ce qui s^est pass6, la veille, 
eutre le prince et lui. 

— A d'autres ! s'^crie le gardien de la porte du roi, k d'au- 
tres ! nous ne sommes pas si crMules. 

En vain le villageois r6pdte-t-il dix fois son r^cit, dont il 
atteste la v6rit^ en invoquant tons les saints, il reste k la porte. 
Ejfin le cerbire de la demeure royale lui dit : Si tu me promets 
la moiti6 de ce que le roi te donnera pour tes fruits, je te lais- 
serai entrer. 

D'abord le paysan repousse cette proposition avec indignation, 
mais voyant qu'il n'y a pas d^autre moyen d'entrer, il accepte les 
dures conditions qu^on lui fait. II parvient enfin jusque devant 
le roi. 

— Ah I te voiliL, mon brave, lui dit Henri. Bien^ je suis 
content de ton zele, et je vais te recompenser. 

Aussitot il met dans la main du paysan quelques pieces d^on 
Celui-ci les examine en souriant d^un air embarrass^. — Est-ce 
que tu n^es pas content ? lui dit le roi. — Bien au contraire, 
Sire.... Seulement, si tout 6tait pour moi.... — Mais, c'est bien 
a toi seul que j*entends donner ces pieces d or. — II faut pour- 
tant que jen remette la moiti6 au concierge de Votre Majesty. 

Le roi demanda I'explication de ces paroles. Apres quelques 
hesitations le paysan lui fait un r^cit fidele de ce qui s^est passi 
a la porte du chateau. — Comment ? mon concierge veut par- 
tager avec toi? Eh bien I garde lor que je te donne, tu ^as lui 
faire part d'une toute autre recompense. Frends ce baton, c'est 
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Avec cette monDaie que tu le pajeras, je te le pepmets, je te Tor- 
donne m^me. Ne va cependaot pas le frapper trop fort. 

Cette derniere r^commandation du bon monarque n'etait paa 
^.DUtile ; la main d^matigeait bien fort au paysan. II fait sa r4« 
v6reQce au roi, cache le baton du mieux qu'il pent, traverse la 
cour du chateau et arrive a la porte de la grille. Le concierge 
Vj attendait d6ja avec impatience. 

— Eh bien ! lui crie-t-il, le roi a-t-il ktk g6n6reux? — Le plus 
gin^reux du monde, je vais te faire ta part. Le coucierge tend 
na main, le paysan la saisit avec force et administre au dos du 
t«rbere'une vol^e de coups de baton. Le malheureux concierge 
appetle de toutes ses forces au secours ; la garde accourt, et on 
allait arr^ter le paysan qui 6tait loin d'etre fatigii^, lorsque tout 
k coup Henri IV parait. 

— Laissez ce brave homme en paix, dit-il aux soldats, il n'a 
agi que d'apres mes ordres. Puis s'adressant au concierge: 
Cette fois, maitre coquin, tu en es quitte pour quelques bons 
coups de baton. Si tu t'avises encore une fois de ran^onner mes 
sujets k la porte de mon chateau, je te chasserai sans piti6. 

* 46. DdTOuement d'an capitaine tare. 

Un capitaine lure fut pris par un des vaisseaux de la flotte de 
Duqne^iie, lorsqu'il allait bombarder Alger, sous le regne du roi 
LoOis XV. Ce capitaine, qui avait et£ trait6 avec beaucoup 
d'humanit^ par le comte de Choiseul, fut rendu six semaines 
apres, pendant une n^gociation qui s'ouvrit mais qyi ne procura 
pas la paix. Quelque temps apres, le comte de Choiseul fut fait 
prisonuier par des chaloupes alg^rienues. L'amiral Duquesno 
fait d'iuutiles efforts pour obtenir sa liberty ; le capitaine turc 
pris avant le bombardement par le comte de Choiseul et rendu 
par Duquesne, se jeta aux pieds du dey d'Alger et oifrit sa foi^ 
tune pour sauver le comte de Choiseul, mais inutilemeut On 
attache le comte au canon. Le capitaine desesp6r6 I'embrasso 
6troitement, et s'adressant au canonnier : — Feu ! lui dit-il ; 
puisque je ne puis sauver mon bienfaiteur, je mourrai avec lui. 
— A ce spectacle, la population d* Alger, ordinairement si avide 
du sang des chr^tiens, s'emut et intervint aupres du dey^ qui fit 
grace au prisonnier. C'est ainsi que la reconuaissanco du capi* 
taiue conserva la vie du comte de Choiseul. 
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CONTAINTNG THE WORDS THAT OCCUR IN THE 
LESSONS 41 - 91 AND IN THE READER. 



4l8t LESSON. 

Le djalogne — the dialogue, 

vrai, e — true^ 

que — that (conj.) 

cela — tiMt. 

oue catacombe — a catacomb. 

le souterrain — the vault. 

merveilleux, se — marvellous. 

car — /or (conj.). 

ne plus — no longer, 

ouvert, e — open. 

un Stranger — a stranger^ for^ 

eigner. - 
public, publiqne — public, 
le spectacle — the play. 
peut-^tre — perhaps. 
^touD^ — astonished. 
quaud — when. 
UDc quantity — a number, 
seul, e' — alone. 
sur — on, upon. . 
la colonne — the column, 
la place — tlie square. 



magnifique — magnificent. 

suporbe — splendid^ suptrh, 

la vue — the view. 

admir6 — admired. 

la statue — the statue. 

un empereur — an emperor, 

semblable — similar. 

un arc de triomphe — a* trium^ 

phal arch. 
devant — before {of space) , 
avant — before- {of time). 
un Edifice — an edifice. 
le quartier — tht quarter^ ward. 

42d LESSON. 

La suite — the continuation. 

comment — how. 

beau (bel), belle — fine hand* 

some^ etc. 
plusieurs — several. 
par exemple — for instar.ce, 
la concoirde — concord. 
en'g^D^ral — in general, 
surtout — especially. 



*) Mc*t of the words oocarrlng In the lessons 41-01 are giren Yk&B only onoe; some 
)f the more difficult, especially such as occur In the exercises {thlmes} have been pur- 
posely given twice or e^en ottener. Of those learned In the lessons 1-41 the more 
difficult ones have also been repeated. Continual repetition Is a rule for the exer> 
eises. It Is therefore absolutely necessary for the pupU to learn all the wonls by 
heart 
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la cite — iJie city. 

etroit, 6troite — namno. 

sale — dirty ^ filthy. 

I'air, wj. — the air. etani-heing. 

fruis, fraiche — fresh. 

j'ai pass6 — I passed. 

deineur^, log6 — livedo resided. 

babit6 — inhabited. 

pres de — near. 

n'e9t-ce pas — is it not? 

la oour — the courts yard. 

UD endPDit — a place. . 

le chfiteau — the castle. 

sita6, 6e — situated. 

les environs, m. — the environs. 

une imitation*) — an imitation. 

Trajan — Trajan. 

la colonne Trajane — the Tray 

an^s column. 
un Dace — a Dacian. 
le peuple — the nation^ people. 
la. contr^e — the country. 
la Hongrie — Hungary. 
le monument — the monument. 

43d LESSON. 

Le compagnon — the companion. 
Fanivee, /. — the arrival. 
pass6 — passed. 
suivant, suivante — following. 
Ilamboarg (h aspir6e) — Hamr 

hurg, 
Bruxelles (jw. x^^ss) — Brus- 

sds. 
le guide (pr. gueede) — the 

guide. 
lougtempa — a long time. 
le chemin — the way, rout. 
le chemin de fer — the railroad. 
le retour — the return. 
Beulement — only. 
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la tonr — the tower^ spire. 

continue — continued. 

le jonr m^me — on the very 

day. 
le Havre (a city in Normandy) ; 
du Havre — o/, from H.; 
au Havre — <o, at H. 
Fembonchare, /. — the movih* 
la maniere •— the manner^ way. 
le trajet — the passage, voyage* 
le bateau k vapeur — the steam^ 

hoot. 
dteouvert — discovered. 
tornb^ ^—fallen, 
gouvem^ — governed. 
Gustave-Adolphe — Oudanm 

Adolphus, 
le vainqueur — the victor. 
le Su^dois — the Swede. 
la Suede — Sweden. 
la Norw6ge — Norway. 
le Danemark — Denmark. 
Marguerite — Margaret. 
b&ti — built. 
Saint-P^tersbourg — Si. Peters' 

hurg. 
la Russie — Bussia. 
Pierre — Peter. 

44th LESSON. 

Pensi — thought. 
le voyageur — the traveller. 
la promenade — the walk. 
une apres-midi — an afternoon 

45tli LESSON. 

La beaut6 — beauty. 
triomph^ — triumphed. 
pourtant •— nevertheless. 
Pharsale — Pharsalia. 
le pirate — <Ae pirate. 
la mer — the sea. 
TAsie,/. — Asia. 
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convert, e — covered. 
Je juge — the judge, 
condamn^ {pr. dan£) 7— set^- 

tenced. 
la mort — death, 
le citoyen — the citizen, 
vertueux, se — virtuotu, 
la ^andeur — the extent, 
le Danube — the Danube, 
joli, e — nice^ pretty, 
Munic — Munich, 
Dresde — Dresden, 
Sparte — Sparta, 
puissant^ e — potoerful, 
la Grece — Ghreece, 
la femme (e like ah) — the 

woman^ wife, 
le parapluie — the umbrella, 

46th LESSON. 

un coxnpagnon de voyage — a 

travelling companion, 
la terre — the e^tate^ country^ 

seat. 
la propriety — the property, 
b^ritS — inherited, 
la uatioQ — the nation. 
le prisonnier — the prisoner, 

47th LESSON. 

La conscience — conscience, 
la deconverte — the discovery. 
important, e — important, 
les Judei^, /. — India. 
le chemin des Indes —=- the way^ 

passage to India. 
la connaissance — knowledgCy 

the acquaintance. 
la quality — the qvMity, 
le defaut — the faulty defect, 
August e — Augustus. 
un Muo^douieu — a Macedo' 

ntan. 



le politique — the politician, 

14che — cowardly. 

Romulus ( pr. the s) — Romtdus^ 

Numa — Numa, 

faible — weak, 

le successeur — . the successor, 

belliqueux, se — warlike, 

pacifique — peaceful, 

ambitieux (t like ss) — amhi* 

tious. 
la com^die — the comedy. 
la trag^die — the tragedy, 

48th LESSON. 

L'figypte — Egypt, 
le monde — the world, 
TEurope — Europe, 
rOceanie — Australia, 
TAfrique — Africa. 
I'Am^rique — America. 
peupl6, 6e — peopled, populous, 
le continent — the continent, 
la parti e de la terre — the part 

of the earth. 
nouveau (nouvel) , nouvelle — 

new, 
le loup — the wolf, 
la brebis — the sheep. 
la lecture -^ reading. 
la conversation — conversation* 
la pens6e — the thought, 
le mensonge — the lie. 
prudent, e — prudent, wise, 
le passage — the passage. 
le Granique — the Oranicus, 
le chef — the chief, 
le beau-frere — the brother-in- 

law, 
adroit, e — clever^ skilfid. 
maladroit, e — unskilful^ awh 

ward, 
souveut — often, 
la Baviere — Bavaria, 

12 
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la Prusse — Prussia, 
la Bel 2i que — Belgium. 
PEiat m. — the state, 
I'etat — (he conditiony state. 
Fan I i quit 6,/. — antiquity, 
severe — severe, 
la loi — law, 
an empire — an empire, 
sous — under, 
Tibere — Tiberius, 
Au^iiste — Augustus, 
le temps — the weather, 
fr6quente, ee — frequented, 

49th LESSON. 

Le maire — the mayor. 

le bourgmestre — the hurgch^ 

master, 
I'adresse — the skiil. 
I'univers — the universe, 
un artiste — an artist. 
uu ouvrage — a work. 
ni — nor, (ui-ni) neitJier-nor. 
UQ habitant — an inhabitant, 
6gal — equal. 
le devoir — the duty. 
contribue — contribvied, 
seu], seule — only^ single, 
rouge. — red. 
crie — cried. 
fi la fois — at a time. 
la residence — the residence, 
un mechant — a wicked man, 
rhiiraauii6 — mankind, 
la creature — the creaiure, 

50th LESSON. 

La ca Valerie — the cavalry, 
hongrois, e — Hungarian, 
le cavalier — the rider. 
aussi - que — as - as^ so - as. 
possible — possible, 
impossible - - impossible. 



pr^ieux, se — valuahle^ pre' 

cious. 
ime oreillo — an ear, 
la bouche — the mou^h. 
aussitot que — as soon <u. 
la larme — th,e tear, 
le paysan — the peasant. 
p^nible — painful^ hard. 
bien portant — i&eZZ, in good 

health, 
le crime — the crime. 
fini — finished, 
le travail des champs — fidd' 

labor. 
le cardinal — the cardinal* 
apres — after. 
le pape — the pope, 
catholique — Catholic, 
pria — taken, 

le drapeau — the colors^ flag* 
le canon — the cannon, 

5l8t LESSON. 

• 

Dne ann^e, un an — a year. 
une ann6^ bissextile — a leap* 

year. 
le semest^e — a quarter of a 

year. 
une beure — an hour, 
la minute — the minute, 
la secoude ( pr, c like g) — (A# 

second, 
la revolution — the revoltUion 
autour de — round. 
la duree — the duration. 
la rotation — the rotation, 
nn axe — an axis. 
la longueur — the length 
la ligne — the line.^ 
le cap (pr. tJie p) — the capt, 
le mille — the mile, 
g^ographique — geograifni^^J 
la large ur — the breadth. 
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depuis — from, 

le golfiB de Biscaye — the juJf 

of Biscay, 
jiisqii'a — to,, as far as, 
Caspien, enne — Caspian, 
le quintal — the hundred weight. 
la livre — ^ the pound, 
nne once — a-ii ounce, 
iiu franc — a franc, 
la monnaie — inoney^ coin. 
ordinaire — common. 
le sou — the sow, half-^enny. 
valoir — to be worth, 
il vaut — it is worth, 
le pied — the foot, 
le diametre — the diameter, 
la profondeur — tJie depth, 
le elocher — the steeple, 
la Californie — California, 

52d LESSON. 

Ud Lac^demonien — a Lacede- 
monian, 

d6fendu — defended. 

le defil6 — the defile, 

8ont morta — died, 

le champ — the field, 

le champ de hataille — <Ae 
haUle-fi^eld. 

retoiirn6 — returned. 

avoir lieu — to take place, 

d^truit — destroyed. 

Carlhage,/. — Carthage, 

Coriuthe/. — Corinth. 

Jerusalem /. {pr, Engl, lem) 
— Jerusalem, 

la migration — the migration. 

un Arahe — an Arab, 

la croisade — the crusade, 

Godefroi — Godfrey, 

la tete — the head, 

le prince — the prince, 

eusemble ^- together. 



1q fantassiQ — the foot-soldier, 
un mi He carre - a square 

mile, 
fi peu pres — about, 
fonde -^—founded, 
le s^nat — the senate, 
le senateur — the senator, 
d'abord — first,, at first, 
puis — oAen, afterwards, 
enfitt — at last, 
une legion — a legion, 
la cohorte — the cohort, 
la ceuturie — the century, 

53d LESSON, 

La confiSd^ration — the confed- 

eradon. 
germanique — German, 
compose, ee — composed, 
un empire — un empire, 
le royaume — the kingdom, 
un 61ectorat — an electorate, 
le grand-duch6 — the grand' 

duchy, 
le duch^ — the dukedom, 
la principaut^ — the princip* 

ality, 
le landgraviat — the landgrav- 

iate, 
la r^publique — the republic, 
la Baviere — Bavaria-, 
le Hanovre — . Hanover, 
le Wurtemberg — Wurtemberg, 
la Saite — Saxony, 
entre — between^ betwixt, 
le degr6 — the degree. 
la latitude — the latitude, 
latitude nord — north latitu.le 
a present — now^ at present, 
le milieu — the middle. 
au milieu — in the middle, 
la montVe — the watch. 
florissant — flourishing. 
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le Tare — Ae Turk. 
pris — taken, 

rindipendance — independence* 
le paien — the heathen, 

54th LESSON. 

Le jour de Tan — new year*$ 
day. 

fix6 — faced. 

la l^te — the holiday^ festival. 

Noel — Christnuu. 

)a saison — the uason. 

rautomne (/>r. tonn) — autumn^ 
faU. 

le commencemeut — commence-^ 
ment. 

le pajement — the pay^ pay- 
ment, 

le loyer — the rent. 

un logemeat ♦ 7 , • 

un appariement j ^^9^''9' 

55tli LESSON. 

Mont6 — ascended. 
le tr6ne — the throne. 
la r^gente — the regent. 
la minority — tht nonage. 
le couvent — the convent. 
1 ambition, /. ( pr. cion) — am- 
t>ttion. 

«n obstacle — an obstacle. 
\^ VouvoiT ~ the power. 
lalutte-«<Ac,<ri(7aZe. 

ancien o • '''*'*'^' support. 
la ga\V^^\\°^« -ancient. 

le corn ^ ^ ^"^''^- 

«»'«» to have knowledge. 



la conspiration — tihe eonspiraey. 

quelquea — some* 

la vie — (the) life. 

la punition — punishment. 

coupable — culpable^ guiUy* 

d£tr6n6 — dethroned. 

Telecteur — the elector* 

la Pologne — Poland. 

la princesse — the princess* 

b6 — horn. 

renoDc6 — renounced* 

la couronne — the crown* 

le contemporain — the content' 

porary. 
Charles-le-T6m£raire — Charles 

the Bold. 
la Bourgogne — Burgundy. 
le Suisse — the Sunss. 
le fondateur — the founder. 
la /jraiideur — greatness. 
le Riisse — the Bussian. 
TAutrichien — tlie Austrian* 
allie, ee — allied. 
Francois — Francis. 
la Russio — Bussia. 
present, e — present. 

56th LESSON, 

Un Ph^uicien — a Phoenician. 
le commerce — commerce. 
commer^nt — mercantUe^ tro- 

ding. 
I'antiqult^ — antiquity. 
une espece -^ a hind. 
chercher — to seek. 

Je suis all6 chercher — i 

went to take. 
I'argent — silver^ money* 
I'Espagne — Spain. 
I'^tain — tin. 
Tambre jaune — amber. 
la mer Baltique — the Baltic sea 
presque — almost. 
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la caravane — the caravan, 

I'Arabie/. — Arabia, 

les drogues — the drugs. 

la cannelle — ct'nnamon. 

I'ivoire — ivory. 

Tor — gold. 

un esclave — a slave. 

le fer — iron. 

Facier — steel. 

la fabrique — the factory. 

la manufacture — the manti- 
factory. 

le verre — glass. 

la toile — linen, 

la laine — wool. 

la pourpre — purple. 

Venise/, — Venice. 

le moyen kge — the middle ages. 

le cafe — coffee. 

le Sucre — sugar. 

le poivre — pepper. 

le gingembre — ginger. 

la muscade — nutmeg. 

la mer du Nord — the North- 
sea. 

la miue — the mine, 

une invention — an invention, 

un arc — a bow. 

la fleche — the arrow, 

une troupe — a troup. 

les villes hans^atiques (h muet) 
— Hanse'iowns. 

le drap — doth. 

le bas — the stocking, ' 

le boublon — hops, 

la biere — beer. 

et {pr. Engl, et) caetera — and 
so forth. 

le comptoir — the factory, 

* 

67tL LESSON. 

Un artiste — an artisL 
la SiUsie — SHena, 



troubl6 — disturbed, 

le vaisseau — the vessel. 

an vaisseau de guerre — a matn^ 

of-war. 
important, e — important, 
sur terre — on land. 
sur mer — at sea, 
les accuses — the accused. 
le crime — crime, 
le criminel — the criminel, 
Aristide — Aristides, 
simple — simple^ unpretending, 
un Athinien — an Athenian, 
le respect (ct mute) — respect^ 

veneration, 
la personne — the person, 
la Saxe — Saxony. 
la porcelaine — porcelain^ china, 
le cbamp — the field. 
fertile — fertile. 
le mercenaire — the mercenary, 
Stranger, itrangere — foreign, 
uu Suisse — a Swiss. 
le service — the service. 

58th LESSON. 

Le vieillard — the old man, 
la c6te — the coa^t. 
la peine — the trouble. 
puissant, e — powerful, 
^tablir — to establish. 
I'itablissement — the estahliai^ 

ment. 
soumis — submittedy under ike 

sway. 
le sceptre — the sceptre. 
une piece — a piece. 
un ecrivain — a writer, 
seul, seule — alone, 
le coUaborateur — the co'worh 

evy collaborator. 
une affaire — business. 
&nigr6 «- emigrated. 

12* 
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nn £niigr£ — an emigrant. 
an Stranger — a foreigner, 
le trajet — the passage^ voyage, 
la faute — the mistakej fault, 
le thime — the exercise (Jtheme). 

59th LESSON. 

Aticien, ancienoe — ancient. 

Beloa — according to, 

la crojance — the bdief, 

la (Utesse — the goddees, 

priQcipal, e — principal. 

la diviniti — the divinity, 

le paien, paienne — the heathen, 

Fipouse, /. — the un/e, 

partagi — shared, 

Pempire m. — the government, 

Tenfer m. — hell. 

les enters — the infernal regions. 

raconti — related. 

enlev6 — carried off. 

la protectrice — the protectress. 

Tagriculture /. — agriculture. 

la r^didence — the residence, 

parce que — because. 

un art — an art. 

accompagn6 — accompanied, 

la Muse — the Muse, 

Tart militaire — tlie art of war, 

la beaut 6 — beauty, 

la grace — grace. 

Dommez-moi — tell me. 

60th LESSON. 

Donner — to give. 
rci^voir — to receive, 
Ic plnisir — pleasure, 
il^sagreablo — disagreeahle, 
difficile — difficulty har i, 
facile — ea^y. 
choisir — to choose. 
r^tat m. — the profession^ bus- 
iness 



? hope. 



perdre — to lose. 

gagner — to gain, 

otcr — to take off^ away. 

admirer — to admire, 

accomplir — to do^ actomjilisKm 

raconter — to tell, relate. 

concevoir — to conceive^ under- 

stand, 
un espoir 
uue esp^rance 
robuste — robust, 
la vue — the sight, 
perdre de vue — to lose sight of. 
la lanterne — the lantern, 
batir — to build. 
Cambjse — Camhyses. 
6tendre — to extend, 
rendre — to return, 
difi%rent — different. 
les lemons,/. — the instructions. 
brave — good. 
i miter — to imitate. 
Taction, /. {pr, cion) — the 

action, . 
agrandir — to increase, 
la connaissance — knowledge. 
rinstruction, f, — the instrudiofi. 
entendre — to hear, 
6couter — to listen, 
le bruit — the noise, 
Tattention,/. — attention. 
r^pondre (a) to answer. 
abolir — to abolish. 
I'esclavage, m, — slavery, 

61st LESSON. 

Parler — to speak. 

agir — to act. 

la reflexion — reflection. 

imprimer — to print. 

I'imprimeur, m. — the printer, 

banuir — to banish^ exile. 

le citojen — the citizen. 
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additionner — to add^ cast up. 

lo chiffre — the figure. 

la somme — the 8um. 

defendre — to defend. 

la solde — the pay. 

la recompense — the reward. 

attendre — to expect^ wait. 

la recoQDaissaDce — gratitude. 

michaut, e — wicked, bad. 

devoir — to owcy to he obliged. 

I'ob&issance /. — obedience. 

obeir — to obey- 

riiabitude/. — the habit. 

la volont6 — the wiU. 

la voix — the voice. 

la raisoQ — reason. 

rus^e (adj.) — Busaian. 

le travail — work. 

le m^decia — the physician. 

la maladie — the disease. 

guirir — to cure, heal. 

le corps — the body. 

unc &me — a soul. 

la gratitude — gratitude. 

le coBur — the heart. 

UDe opinioQ — an opinion. 

la Belgique — Belgium. 

62d LESSON. 

Quitter — to leave. 
la Turquie — ? Turkey. 
abaodonner — to leave^ to aban- 
don. 
inutile — useless^ to no purpose. 
accompagner — to accompany. 
jusqu'a — as far as. 
la frontiere — the frontier. 
combler — to load. 
le monarqne — the mo'iarch. 
le respect*) — respect. 



*) Do not pronoanoe d, oi pron. only 
j but very aofUj. 



I'admiration, /. — admiration, 
supporter — to support, to bear. 
la lenteur — slowness, dullness. 
la suite — the retinue. 
entrainer — to involve. 
naturellement — of course. 
la patience — patience. 
concevoir une idde — to con* 

ceive an idea. 
continuer — to continue. 
le colonel — the colonel. 
franchir — to cross. 
la vitesse — the speed. 
extraordinaire — extraordinary. 
le bout — the end. 
au bout de — after, at the end of. 
tomber — to fall. 
tomber malade — to be taken iU. 
rester — to remain, stop. 
la route — the rout, way. 
arriver — to arrive, 
^tre au pouvoir — to be in the 

power. 
assi^ger — to besiege. 

63d LESSON. 

Le sang-froid — calmness, cold 

blood. 
le sifige — the siege. 
dieter — to dictate, - 
un jour — once, one day. 
le secretaire — the secretary. 
la bombe — the shell. 
fracasser — to shattei*, smash. 
^clater — to burst. 
le morceau — the piece. 
voisin, e — adjacent. 
laisser tomber — to drop, to lei 

fall, 
tourner — to turn, 
le regard — the look, glance* 
effray6 — frightened. 
vers — towards. 
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marquer — to show. 
le trouble — agitation^ pertuv' 
bation. 

adresser — to address, 

truDquille — quiet, 

la question — the qtiestian* 

essajer . — to fry. 

pourquoi — why. 

Sire — sire, your majesty. 

en vain — in vain. 

le membre — the linib. 

trembler — to tremble. 

fl&chir — to bend. 

eh bien ! — wdl. 

r^pliqucr — to reply. 

le rapport — the connexion, 

qu'a de commun la bombe ? — 

what has the shell to dot — 

in common f 

le moment — the moment. 

fonder — to found, 

regner — to reign, 

chasser — to drive away, 

Tarquic — Tarquin, 

la dignit6 roji^lc — the royal 

dignity, 
loin — far, 

la domination — dominion. 
commencer — to begin. 
punique — Punic, 
concevoir un projet — to con" 

ceive a project. 

d'apres le modele — after the 
model, 

carthaginois — Carthaginian, 

on Carthaginois — a Cartha- 
ginian. 

one bataille navale — a sea- 
fight^ naval engagement, 

sous — under, 

finir — to end, 

une somme d'argent — a sum 
of money. 



payer — to pay, 

le g6n6ral — tAe general. 

64th LESSON. 

Acheter — to buy. 

cher — dear, 

assez — pretty^ rather. 

I'entrfie,/. — the entry j entrance* 

une habitation — a habitationm 

un importun — a troublesomB 

person, 
une offre — an offer. 
reponsser — to reject, 
fl^chir — to bend^ soften. 
la eolSre — anger, 
la douceur — mildness. 
la tranquillity — calmness. 
fondre en larmes — to burst 

into tears. 
fonder — to found. 
une aifaire — an affair. 
avoir lieu -^ to take place. 
affirmer — to assert^ affirm. 
Tautre jour — the other day, 
faux, fausse — false, 
exicuter — to carry out^ execute. 
done — therh, 

par le chemin de fer — by raU. 
alors — then, 
descendre — to go down. 

65th LESSON. 

Le pr&cepte — the precept. 

I'Evangile, m. — - the Qospetm 

b^nir — to bless, 

prier — to pray, 

le bienfait — the benefit, 

hair — to hate, 

louer — to praise, 

la bienfaisanoe*) —benevolence. 



*) Ai sounds here like e mote, as is 
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montrer — to show. 

sage — toise. 

nue occasion — an opportunity. 

modeste — modest. 

le savoir — knowledge, 

la jeuuesse — yotdh. 

expier — to expiate. 

cruel, cmelle — crvel. 

dg6, &g6e — old. 

avare «- avaricious. 

no avare — a miser. 

dimiuuer — to diminish. 

le bien — the fortune. 

durer — to last. 

seconder*) — to assist j hdp. 

tuer — to kiU. 

semblable — like^ fellouMnan. 

le remede — the remedy. 

propre — own. 

votre propre ennemi — an 

enemy to yourself. 
rhumeur,/. — humor. 
rassembler — to collect. 
attaquer — to attack. 
errer — to stray abotU. 
le commandement — the com- 

mandment, 
ici — here. 

louable — praiseworthy. 
Vienne — Vienna. 

66th LESSON. 

Foumir — to furnish. 

le produit — the produce^ prO' 

duct. 
rOrient — the Orient. 
cnvoyer — to send. 
enrichir — to enrich. 
la plaine — the plain. 
desert, e — desert. 
le brouillard — thefog* 



*) FroiL like g luird. 



6pais, 6paisse — thick. 
remplir — to fill. 
envelopper — to envelop. 
travailler — to work. 
chercher — to seek. 
une ombre — a shade. 
occiiper — to occupy j fiU. 
les loisirs — leisure moments. 
arroser — to water. 
la plante — the plant. 
I'ennui (e like ah) , m. — tediou9» 
ness. 

le mercenaire — the mercenary. 
combattre — to fight. 
porter — to carry. 
une arme — an arm^ weapon, 
le jeu — the game. 
frequenter — to frequent. 
le spectacle — the play. 
le gladiateur — the gladiator* 
la b^te — the beast. 
f6roge — wUdy ferocious. 
un Egyptien — an Egyptian. 
ancien, aucienne — ancient. 
adorer — to adore^ worship. 
une 6toile — a star. 
la caste — the caste. 
le pr^tre — the priest. 
poser — to erect. 
une pyramide — a pyramid. 
un ob6lisque — an- obelisk. 
embaumer — to embalm. 
les morts — the dead. 
itablir — to estaJblish. 
le tribunal — the eourtj tribimaU 
juger — to judge. 
Tentrfie,/. — the entrance. 
possider — to possess. 
la connaissance — the knovh 
ledge. 

les hi^roglyphes — the hiero* 
glyphics. 

ainsi — thus. 
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le signe — the sign. 
employer — to use. 
k )a place de — instead of* 
la lettre — tie letter. 
le Nil — «V NUe. 
repr^senter — to represent. 
one inondation — an inundo' 
tion. 

67th LESSON. 

Dirertir — to divert, amtue. 
le spectatear — the spectator. 
endurcir — to harden. 
le coeur — the heart. 
le proconsul — the proconstd. 
percevoir — to collect. 
l'itDp6t, m. — the tax. 
la province — the province. 
descendre — to sail downy etc. 
remonter — to sail up^ etc. 
r^flechir — to reflect, consider. 
nourrir — to nourish^ nurture. 
la haine — hatred. 
rinexp6rience,/. — inexperience. 
d6vaster — to devastate. 
appauvrir — to impoverish. 
la conqu^te — the conquest. 
frapper — to strike^ hit. 
oublier — to forget. 
le Cr6ateur — the Creator. 
la creature — the creature. 
le Seigneur — the Lord. 
la colliue — the hill. 
Stranger, 6trangdre — foreign. 
un oracle — an oracle. 
consul ter — to consult. 
uue affaire — an affair. 
important, e — ifnportant. 
la vie — life. 
le gouvernement — the govern- 

ment. 
un Etat — a state. 
grec, grecque — Gheek^Grecian. 



la GrJce — Chreece. 

an ambassadeur — a% amha9' 

sador. 
Delphes — Delphi: 
la pr&tresse — the priestess. 

68th LESSON. 

Disirer — to wish* 

enfin — at last. 

I'esprit, m. — the mind. 

I'humeur,/. — humor. 

la gu6rison — recovery. 

chanter — to sing. 

remarquer — to notice. 

triste — sad. 

la cordiality — cordiality. 

k chaque coup — every time. 

continuer — to continue. 

jouer — to play. 

la politesse — politeness. 

exiger [eggsee) — to require. 

commencer — to begin. 

un employ^ — an officer ^ official 

le mus6e — the museum. 

69th LESSON. 

Ordonner — to order. 

pr6cipiter — to precipitate. 

la roche tarpSi'enne — the tar^ 

peian rock. 
distinguer — distinguish. 
enseigner — to teach. 
rimmortalit6, /. — immortality. 
le microscope — the microscopem 
la perfection — perfection. 
infini, infinie — infinite. 
le courage — courage. 
perdre courage -<o lose courage. 
nommer dictateur — to appoint 

dictator. 
pour que — that^ in order. thai 
arr&ter — to stop, 
le progrds — progress. 
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fati^^uer — to fatigue^ tire, 

la marche — the march, 

prcsque — almost, 

ne - jamais — never. 

sauvcr — to save. 

le sedours — the succor. 

Tester — to remain, 

formidable — formidable, 

relourner — to return. 

la preiive — the proof token, 

Ta miti^ , /. — friendship, 

vraimtjut — really, 

accepter — to accept. 

quelque chose — something, 

en cas — in case. 

la cause — the cause, 

le remedi! — the remedy. 

le defaut -- the faulty defect, 

chasser — to drive axoay. 

la decouverte — the discovery, 

travailier — to work (up), 

rinvention, /. — the invention, 

la boussole — the compass, 

semblable k — like, 

Pavie — Pavia, 

flecliir — to subdue^ crush, 

tout ^ fait — quitCj entirely, 

un adversaire — an adversary. 

entrer — to enter, 

Moscoii — Moscow, 

70th LESSON. 

Saisir — to seize^ take, 
UDe occasion — an opportunity, 
faire — to do, 
le bien — good, 
la vieillesse — old age, 
penser — to think, 
Boigner — to take care, tend, 
la sante — health. 
faible — weak^ feeble, 
concevoir uje espSrance — to 
conceive a hope. 



faux, fausse —false, 

un chateau en Espagne — a 

castle in the air, 
affirmer — to affirm, declare, 
I'honneur, m. — honor, 
la probit6 — honesty^ integrity 
&g6, dg6e — old, aged, 
surtout — especially. 
le vieillard — the old man, 
raconter — to relate, tell, 
la simplicity — simplicity, 
babiller — to chatter, babble, 
la franchise — frankness, 
la r6ponse — the answer, 
la recompense — the reward, 
le reproche — the reproach, 
la modestie — modesty, 
la suite — the consequence, 
la pr6baution — caution, 
prouver — to prove, 
I'accusation, /. — tJie denuncio' 

tion, 
publier — to publish. 
accomplir — to do, 
le devoir — duty. 
la nouvelle — the news, 
afin que ) that, 

pour que ) in order that, 
ensemble — together, 
estimer — to esteem, 
toujours — always, 
probe — honest, 
entrer — to come tn, step iih. 
tromper — to deceive, 
attentif — attentive, 

71st LESSON. 

De retour — back^ returned 

afehever — to finish, 

un n6gociant — a mercharU, 

trahir — to betray, 

le secret — the secret, 

couserver — to preserve. 
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la tranquillity — eompoaure. 
r6p6ter — to repeat. 
les devoirs — die ttuka, 
le courrier — the messenger. 
la version — the version^ trans- 
lation. 
demander — to ask for. 
un protestant — a Protestant. 
in/p*at — ungrateful. 
lo train, le convoi — the train. 
{>cirtir — to start J leave. 

72d LESSON. 

Divas^er — to devastate. 

rentrer — to reenter. 

n6cessaire — necessary. 

la ruse — the stratagem. 

le bruit — the report. 

faux, fausse — false. 

la plainte — the complaint. 

la circulation — drctdationj 

traffic. 
paresseux, paresseuse — lazy. 
Salamine — Salamis. 
adresser uue question — to ad" 

dress a qiiestion, 
examiner — to examine. 
corriger -;— to correct. 
demander — to ask for. 
gouvemer — to govern. 

73d LESSON. 

Le pl6b6ien — the plebeian. 
uue ambassade — an embassy. 
le succes — success. 
cruel, cmelle — cruel. 
\a pri^re — the request^ prayer. 
Tcpouse, la femme — the toife. 
le inembre — the member. 
la defaite — the defeat. 
dompter (pr. Fr. donter) — 

to subdue^ conquer. 
assister — to attend. 



la representation — t^e perform 

mance. 
la soir6e — the evening. 
en anglais — in English* 
en fran^^is — in French. 
&chapper — to escape. 
la poursuite — ^ persecution. 
obliger, forcer — to oblige, com^ 

pel. 
gouverner — to govern. 
la traite des noirs — the slaves 

trade. 
emp^cher — to prevent. 
bontenx, se — shameful, 
le moyen — the means. 
renfermer — to contain. 
avide — covetous^ greedy. 
la liberty — liberty^ freedom. 
mettre en d^route — to rout. 
avoir lieu — to take place, occur. 
le trait6 — the trecUy. 
la paix — peace. 
concln — concluded. 
la Grande-Bretagne — Oreat- 

BriUain. 

Gand — Ghent. 
la nouvelle — the news. 
effiision de sang — bloodshed. 
Xerxes — Xeroces. 
Th^mistocle — Themistocles. 
nn Atb^nien — an Athenian. 
bruler — to bum. 
envoyer — - to send. 
rile de Salamine — the ish 0/ 
Salamis. 

la ruse — the stratagem. 
lorsque — when. 
I'Attique, /. — Attica. 
porter — to carry. 
le golfe — tJie bay, gulf. 
le mot — the word. 
ensemble — together. 
la position — the position. 
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nommer — to caU. 
Plat6e — Platcea. 

74th LESSON. 

La querelle — the quarrel. 
une injustice — aninjastice. 
la santi {the) health. 
blamer — to blame, 
apporter — to bring. 

75tli LESSON. 

Consulter — to consult^ oak ad' 

mce. 
fllche — (if^gry. 
le tableau — the painting. 
regarder — to look at. 
toucher — to touch. 

76th LESSON. 

Refuser — to refuse. 
mais oui — certainly'. 
certainement — certainly. 

77th LESSON. 

Certain, certaine — certain. 
le corps c6leste — the celestial 

{heavenly) body. 
sembler — to seem. 
immobile — immovable* 
semblent ^tre — seem to be. 
une 6toile fixe — a fixed star. 
dcmander quelque chose k quel- 

qu'un — to ask somebody for 

something. 
pardonner — to pardon. 
auparavant — before. 
6riger — to erect. 
une statue — a statue. 
■ le cr6ateur — the creator. 
succ^der — to succeed. 
6pouser — to marry. 
an ordre — an order. 



inviter — to invite. 
diner — to dine. 
deraain — to-morrow. 
annoncer — to announce. 
le depart — the departure. 
fixer — to fix. 
embaumer — to emhalm. 
douner raison k — to side toiih% 
hautement — highly. 
assurer — to assure. 
r6p6ter — to repeat. 
estimer — to esteem. 
poUrquoi — why. 
cacher — to conceal. 
la cause — tJie cause. 
la tristesse — sadness. 
non-seulement — not only. 
mais encore — btU also. 
assister — to attend. 
solennel (pr, e like Fr. a) — 

solemn. 
la procession — the procession. 
la cath^drale — the cathedral 
present, pr^sente — present. 
la r^gente — the regent. 
c6der — to yield. 
quelquefois — sometimes. 
sans cause — without reason. 
declarer — to declare. 
vif, vive — brisky lively. 
un Arabe — an Arab. 
apporter — to bring. 
le produit — the production. 
rinde, /. — India. 
r£v6neraent, m. — the evenL 
avoir lieu — to take place. 

78th LESSON. 

Sparte — Sparta. 

un 6phore — an ephor (^plur 

ephori). 
le pouvoir — (the) power. 
le di'oit — the right. 

13 
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rarreiller — to watch {over). 

la restate — the vestal. 

Ic feu — the fire. 

instituer — to establish^ insti- 
tute. 

ooDscrver — to preserve^ keep up. 

sacre, sacrfe — sacred. 

empmoter — to borrow.- 

avoir besoia de quelque chose 
— to be in want of something. 

an embarras — an ambarrass' 
ment. 

le bureau — the desh^ office. 

le concert -^ the concert. 

le billet — the tickd. 

le commeQcemeQt — the begin- 
ning. 

le tribuQ da peuple — the trib' 
une of tJie people. 

79th LESSON. 

EtouD6 — astonished. 

fetre 6tonD6 — to be astonished. 

laisser — ' to let. 

expliquer — to explain. 

ameuer — to bring. 

tuer — to kill. 

an moiDS — at least. 

juger — to judge. 

la coDQalssaDce — the know- 

ledge, 
la cause — the matter. 
renvoyer — to send back. 
se rassurer — to take heart 

again. 
sorrer — to tighten. 
la bourse — the purse. 
procurer — to procure. 
la douzaiDO — * the dozen. 
cette fois ^- this time. 
la grammaire — the grammar. 
adresser uue question — to ask 



prfeter — to lend. 

uue main de papier — a juin 

of paper. 
une main ) « j ... 
une Venture r*"'"'"^"*^- 
att-entivement — attentively. 
une occasion — an opportunvty, 
exercer — to practise. 

80th LESSON. 

Benoncer — to renounce. 
se retirer — to retire. 
la retraite — the retreat. 
esp6rer — to hope. 
le Dioine — the monk. 
la preuve — the proof. 
allous I — now then! 
se lever — to rise. 
se coucher — to go to bed. 
de bonne heure — early. 
peudant — for^ during. 
s'efforcer — to endeavor^ to ea^ 

ert one^s self. 
troubler — to disturb. 
le repos — the peace. 
entier, entiere — entire^ whole. 
tot — early. 
avoner — to confess. 
franchement — frankly. 
s'ennuyer — to te weary ^ bored. 
I'ennui, m. — (the) wea'^isom- 

eness. 
se reserver — to reserve to one^s 

self. 
le doinestique — the servant. 
se promener — to take a walk. 
se promener ik chevai — to take 

a ride. 
stipuler — to stipulate. 
la pension — the pension. 
s'empresser — to hasten. 
vite — quick. 
s*abaisser — tp hunible on^s sdf 
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Be depouiller — to strip^ deprive 

one*s self, 
s'attendre a — to expect, 
comprendre — to understand, 
86 passer — to turn out^ happen. 
a'^tonner de quelque chose — to 

be astonished, surprised at 

something. 
fide I e — faithful, true, 
le projet — the project, 
80 reposer — to repose, 
coQseiiler — to advise. 
Be laisser coaseiller — to take 

advice. 
'B'emparer — to seize {upon) , to 

take, 
s'occuper — to occupy on^s self 
la v6rit6 — {the) truth, 
se tromper — to he disappointed. 
a ton tour — also {in thy. turn). 
se montrer — to show on^s self, 
punique — Panic, 
le territoire — the territory, 
un empire — an empire, 
s'agrandir — to enlarge, 
iacoQDu, e — unknown, 
lorsque — when, 
se distinguer — to distinguish 

ov£s self, 
an Egyptien — an Egyptian, 

* • 

81 St LESSON. 

Se rfijouir — to rejoice, 
le tuteur — the guardian. 
la permission — the permission, 
en efiet, vraiment — indeed, 

really, 
confirmer — to confirm. 
accorder — to grant, 
le s^jour — tlui sojourn, stay, 
ane expression — an expression. 
profiler — to profit, 
ezactemenl — regularly. 



mais si — certainty, 

le progres — the progress, 

le compte — the accoi^nt, 

sur men compte — about me, 

a propos — bye the bye, 

le catalogue — the catalogue, 

poss^der — to possess. 

preter — to lertd. 

apres-demain — the iay after^ 

to-morrow. 
une plume m6tallique ) a steel 
nue plume de fer. ) pen. 
an embarcadere ) a termintUf 



une gare. 



depot. 



82d LESSON. 

Ne - personne — nobody, no 
one, 

tout le monde — every body, 
every one, 

sortir — to go out. 

ex^cuter — to execute. 

le cousin — the cousin, 

en mon absence — in my ab- 
sence. 

la querelle — the quarrel, 

demander pardon k quelqu'un 
— to ask somebody's pardon. 

ni - ni — neither-nor, 

braver quelque chose — do 
brave, face something, 

le danger — {the) danger. 

le bienfait — the benefit, 

bienfaisant — benevolent, 

le plus — {the) most. 

jouer — to play. 

' 83d LESSON. 

La province — the province. 
admin istrer — to administer. 
remporter — to gain, 
la destruction — the destruction 
emmener — to lead away. 
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router — to cost, 

6 nor me — enormou$, 

Ia Hollande — HoUand. 

iDCorporer — to incorporate^ 
annex, 

septeutrional, ^ — northern, 

le Rbin — the Rhine. 

priver — to deprive, 

pcrfectioDuer — to perfect, im- 
prove, 

occidental, e — western, 

le mojeQ 4ge — the middle age$. 

les lodes, /. — India, 

Veiiise — Venice, 

Geues — Genoa, 

I'autiquit^,/. — ancient times, 
antiquity, 

an Pheuiclen — a Phoenician, 

apporter — to bring, 

terminer — to close, 

Pelecteur, m, — the elector. 

livrer — to surrender, 

le traitre — the traiton 

la garuison — the garrison, 

le sol — the soU, 

un Europ6en — a European, 

toucher — to touch, 

un indigene — a native, 

maltraiter — to maltreat, 

priver — to deprive, 

la propri6t6 — the property, 

fouiller — to dig. 

I'avidit6,/. — avidity, 

le tyran — the tyrarU, 

84th LESSON. 

Immense — immense, 
la curiosit6 — curiosity, 
:»*assembler — to assemble, 
le forum — the forum, 
la terreur — terror, 
glacer — to chiU, freeze, 
conrber — to bow. 



le complice — the accomplteem 
abuser de — to exceed, 
Tautoriti, /. — authority, 
confier — to intrusty confide. 
employer — to use, 
la violence — violence, 
affermir — to strengthen, fortify 
la victime — the victim. 
la cruauti — cruelty, 
d^igner — to designate. 
rinuocence — innocence. 
la blessure — the wound. 
toucher — to move, 
un client — a client. 

pr6tendre — to pretend, claim. 
citer — to summon, 
le tribunal — the tribunal, court. 
decider — to decide, settle, 
une aifaire - a mailer, affair. 
debout — standing, 
Fangoisse, /. — {the) anguish. 
le sort — {the) fate, 
r6server — to reserve, 
cependant — meanwhile. 
le cri — the cry, 
la joie — joy, 
6chapper — to escape. 
informer — to inform, apprize. 
la resolution — the r&M>lution. 
rendre esclave — to make a 
slave, 

voler — to fly, 
passer — to pass, 
aborder — to address, accost. 
verser — r to shed. 
le sang — the blood, 
le licteur — the lictor, 
s'ecrier — to cry {^out), 
inanime, e — lifeless, inanimate. 
le sein — the breast, bosom, 
entrainer - to lead, carry away, 
sous pretexte, 7». — under pre^ 
tence. 
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Fadieu, m, — (the) farewell, 

ploDger — to strike^ thrtistm 

le couteau — the knife, 

entourer — to surround, 

le poignard — the dagger, 

cacher — to conceal, 

an Espagnol — a Spaniard, 

r6sister — to resist, 

parmi — among, 

la cantatrice — the songstress, 

visiter — to visit, 

86 rendr^ — to betake one*s self, 

85th LESSON. 

S'embarquer — to embark, 

mesurer — to measure, 

ie cadrau solaire — the sun-dial, 

une horloge — a dock, 

une horloge de sable — an JiowT' 

glass, 
la pendule — the time-piece. 
la montre — the watch, 
I'&ge, m. — the age, 
se rendre — to surrender, 
plus de — more than^ over, 
mooter au trone ) to mount 
mooter sur le trone f thethrone, 
r&gner — to reign, 
d6c6der — to die, 
livrer bataille — to give {fight 

a) bcUtle, 
le vainqueur — the conqueror^ 

victor, 

86th LESSON. 

liO trouble — the disturbance, 
lard — late, 
rcveniv — to return, 
devenir — to lecome, 
les renes — the reins. 
la cour — the court. 
en fSte — feasting, 
retenir — to detain. 



un instant — a moment. 

vite — quick, 

un ambassadeur — an ambaa* 

sador, 
aupres de — near, 
appartenir — to belong, 
louer — to rent^ hirCy let. 
douter — to doubt. 
la foire — the fair, 
un Arabe — an Arah. 
TEspagne,/. — Spain. 
Textradition, /. — the extradite 

tion. 
se perdre — to ruin one's self, 

87th LESSON. 

La v6g6tation — vegetation. 

la Palestine — Palestine. 

refuser — to refuse, 

un Portugal s — a Portuguese. 

le Br6sil — Brazil, 

ofFrir — to offer, 

le sacrifice — the sacrifice, 

le souvenir — the recollection, 

le mal — the wrong^ suffering. 

la campagne — the country, 

favoriser — to favor. 

la fuite — the flight. 

I'^tourderie,/. — thoughtless act. 

causer — to cause, 

magnifique — magnificent, 

la for&t — the forest, 

la Sicile — Sicily, 

la montagne — the mountain. 

autrefois — formerly, 

le d^troit — the strait. 

la somrae — the sum, 

Godefroi — Godfrey, 

le Sauveur — the Savior. 

incorruptible — incoiTuptible. 

les sciences natu relies — thi 

natural sciences, 
dicouvrir — to disclose, 

13* 
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la nyervcille — the wonder. 
rhumanit^,/. — mankind. 

88ih LESSON, 

S'icrier — to cry (^out). 

hoonSte — honest. 

itudier — to study. 

appeler — to call^ inwU. 

trahir — to betray. 

Tavenir, m. — theftiJture. 

lo difaut — ike faulty defedt. 

d*abord — al first, firstly. 

complaisant - kindy complaisant. 

l&che — cowardly. 

Bavoir une langue — to know a 

language. 
probable meat — probably. 
juger — to judge, 
les niceurd {pr. the s) — the 

manners. 
venir voir — to come and see. 
iDfiniinent — greatly. 
une invitation I an engage^ 
un rendez-vous ) ment. 

89th LESSON. 

Admirable — admirable. 
an stoicien — '- a stoic. 
perp6tuel, perp6tuelle — perpet- 

ualyfor life. 
I'attention,/. — attention. 
faire attention — to mind^ to 

pay attention. 
quel temps fait-il? — what 

weather is itf 
il fait beau temps — it is fine 

weather. 
la grace — grace, pardon. 
laire grace a quelqu'un — to 

pardon, forgive some one. 
faire la guerre — to wage war. 
foire le commerce — to trade, 

traffic. 



la comidie — the comedy. 

la trag^die — the tyag^dy, 

Pierre — P^er. 

la d6couvcrte — the discovery, 

un franc — a franc. ■ 

un sou — a sou. 

90th LESSON. 

Un arbre — a tree. 

le fruit — the fruit. 

un Chinois — a Chinese. 

le parchemin — the parchment. 

la tablette — the tablet. 

la cire — the wax. 

la plante — the plant. 

nuisible — injurious,' hurtful. 

6conome — economical. 

la d^pense — the expnise. 

contenir — to contain. 

aussit6t que — as soon as. 

un arr^t de mort — a sentence 

of death. 
calme — calm. 

les Pays-Bas — the Netherlands. 
Strange — strange. 
en plaisantant — jistingly, in 

jest. 
une allusion — an allusion. 
tout k I'heure — just now. 
la literature — literature. 
principal, e — principal. 
I'histoire — history. 
produit — producea. 

9l8t LESSON. 

Un eiecteur — '• an elector. 
apprendre — to learn. 
comprendre — to understand 
autrement — otherwise. 
remettre — to give, deliver, 
promettre — to promise. 
permettre — to allow, permit 
ofienser — to offend^ injure. 
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Part de la guerre — the aH of 

war. 
la residence — the residence, 
vite — quick, fast. 
les Goths — the Goths. 
troubler — to disturb, 
autrefois -r- formerly. 



READER 



1. Le cheyreau et le loup. 

Le ch.evrcau — the kid, 
grimper — to cLimh, 
une Stable — a stable, 
passer — to pass, 
la distance — the distance. 
dire des injares > to abuse. 
iujurier / to instdt, 

2. La cigale et la fourmL 

La cigale — the cricket^ grasS' 

hopper. 
la fourmi — the ant, 
s'adresser — to apply, 

3. Le fen foUet et le 

Toyageur. 

Le feu follet — the u^tK-o'-ZAe- 

wisp. 
4gar6 — gone astray, 
le lointain — the distance, 
le marais — the swamp, bog, 
maudit — cursed^ damned, 
la lumiere — the light, 

4. L'taeore du diner. 

Quelqu*un — somebody, 
Diog^ne — Diogenes, 
devait — should. 

5. Le grand malhenr. 

Un thdme — an exercise. 



paresseux — lazy, 

se plaindre — to complain 

monseigneur — my lord, 

eh bien — well. 

le comble" — ^^ the height, 

6. Conrte harangne. 

Court, e — short, 

harangue — harangue^ aidrcss, 

7. Les com6diens im- 

payables. 

Un com6dien — an actor^ player, 
impayable — iJiat cannot be 

paid, 
entretenir — to keep, 
irrfigulier, ere — irregular, 
t^moigner — to express^ manif 

fest, 
la satisfaction — satisfaction^ 

graiijication, 

8. La Tisite. 

La visite — the visits call, 
sonner — to ring the bell, 
Claire — Clara. 
comment vous portez-vous ? — 

how are you? how do you dof 
obliger — to oblige, 
s'asseoir — to sit down. 
tout le moude — every boiy* 
except 6 — except, 
indispos6, 6e — indisposed^ nn- 

well. 
^tre enrhumS — to have a cold. 

s'enrhumer \ ^ ^ , , , 

«,,^;« A.^M i to catch cold, 
avoir troid ) 

absolument — exactly. 

imprudent, e — imprudent^ it¥ 

cautious, 
garder la chambre — to keep 

one*s room. 
avoir euvie — to have a mini 
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Be garder de — to take care 

fwt to, 
se soigner — to take care of 

on^e self, 
prochain, e — next. 
aiDsi que — cm well at. 
liieo de3 choses de ma part — 

my best regards, 
r^tabli, e — recovered. 
inanqaer — to fail. 
saluer — io greet. 

9. Bon conseil. 

Ud acteur — an actor. 
debater — to make one^e first 

appearance. 
prendre un parti — to take a 

resolution. 
demeurer court — to stop short. 
un plaisant — a wag^ jester. 
la poste — the post^ carriage 

with post-horses. 

10. Le paressenx. 

Le paresseux — the idler. 

fttre houteux — to be ashamed. 

le lit — the bed. 

tout-a-fait — quitCy exactly. 

debout — upright {out of bed) . 

se baigner — to bathe. 

matinal, e — early. 

rencontrer — to meet. 

point du tout \ . . 77 
■j ^ ^ > not at all. 

dii tout ) 

I'^cole 3e natation — the swim- 
ming-school. 

s'habiller — to dress. 

B'eveiller — to awake. 

B — so. - 

tard — lale. 

ane partie de campagne — a 
pleasure-party in the country, 

la voiture — the carriage. 



se d£p6cher — to make hasie. 

le chocolat — (^Ae) chocolate 

le gateau — (the) cake. 

le verger — the orchard. 

manger — to eat. 

la cerise — the cherry. 

la groseille yerte — the gooa^ 

berry. 
le fruit — the fruit. 
se d^barbouiller — to wash one^f 

face. 
laver — to wash. 
Je suis ktoi — / am ready. 

11. Correspondance^ etc 

Le sacristain *- the sexton^ ves- 

try-keeper. 
aVertir — to inform^ warn. 
manquer de — to be short ofj to 

stand in need of. 
le livre de cantique — the hyriMf 

book. 
chauffer — to heat^ warm. 
la tribune — the gallery. 
donner sur — to look out (to). 
la riviere — the river. 
derriere — behind^ in rear of. 
cela ne me regarde pas — thai 

does not concern me. 

12. Le seryice de la table. 

Le service — (the) attendance. 
servir — to wait upon, to serve 

up. 
la nappe — the table cloth. 
le convert — knife and fork. 
disposer — to dispose, arrange, 
la cuiller ( pr. ere) — the spoon. 

la corbeille ( ,7 t 7 . 

1^ ».««:^« i the basket. 
le panier ) 

le buffet — the buffet, cupboard, 

la bonne — the maid-servant. 

une assiette — a plate. 
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tiens, tenez ! — (exclamation to 
attrast attention) look here! 

la fourchette — the fork, 

la saliere — the salt^ceUar. 

le poivrier — the pepper-box. 

I'ordre, m. — order, 

I'huilier-t^ cruetj cruet-^tand, 

Thuile — the oil, 

le vinaigre — the vinegar, 

la salade — the salad, 

la moutarde — the mmtard, 

le moutardier — the mtutard' 
pot, 

fle f&cher — to grow angry, 

la pomme — the apple, 

la poire — the pear, 

ranger, arranger — to put in 
order^ to arrange, 

la prune — the plttm, 

13. La machine k yapenr. 

La machine k yapeur — the 

steam-engine, 
perfectionner — to improve. 
environ — about, 
fabriquer — to fabricate^ mar 

nu/acture, 
une aiguille {pr, ^ u) — a 

needle, 
forger — to forge. 
nne ancre -^ an anchor, 
Texplication — the explanation. 
la cause — the cqtue. 
changer — to convert, 
la vapeur — the steam. 
chauffer — to heat, 
fort, e — strong, 
d'autant plus — so much tJhe 

more. 
considerable — considerahle. 
la marmite — the hoilery pot, 
parfaitement — completely, 
(ermer — to dose. 



le couvercle — the lid. 

soulever — to raine. 

le poids — the weigru. 

le vase — the vessel, 

Tobservation — the observation* 

le fait — the fact, 

trainer — to draw, 

sup6rieur k — superior to. 

le galop ^pr, gal6) — the gaUop* 

m^riter — to deserve, 

appliquer — to apply, 

divers, e — different^ various* 

aider — to help^ assist. 

filer — to spin, 

le lin — (the) flax. 

le coton (the) cotton. 

la laine — (the) wool, 

le tissu — the tissue, 

commun, e — common. 

£ley6, 6e -r- high, 

14. La redingote nenye. 

La redingote ) the great-coat^ 

le pardessus j the overcoat. 

neuf, neuve — new, 

k propos — at the proper time. 

essayer — to try, 

par derriJre — from behind, 

on habit va bien — a coat fits 

well, 
doubler — to line, 
la soie — (the) silk. 
le collet — the collar, 
le velours — (the) velvet. 
admirable — admirable. 
conseiller — to advise. 
la paire — the pair, 
jaune — yellow, 
un jonc — a cane. 
une badine — a switch, 
un lorgnon — an eye-glass. 
un petit-maitre — a dandy. 
fini — perfect. 
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Be moqner — to laughs ineer at. 
ainsi que — as well as. 

15. Les chemins de fer. 

• 

La barre — the bar. 

le rail — the rail, 

coQserver — to retain^ preserve, 

reposer — to rest, 

la solive — tJie beam, 

la traverse — the sleeper, 

le chariot — the car^ waggon, 

la roue — the wheel, 

g'emboiter — to Jit, 

rouler — to roll, 

surprenant, e — surprising, 

de sorte que — so that, 

attacher — to attach^ fasten, 

la chaioe — the chain, 

le convoi, le traia — the train, 

immediatement — immediately, 

le charbon de terre ) , 

la liouiile ) 

les combustibles — fuel, 

mooter — to get into, 

desccadre — to alight^ get out, 

ua embarcadSre ^ ^ terminus, 

UQ debarcadere >• 

uae gare ) depot, 

s'arriter — to stop, 

entre — betwixt, between, 

une maisonnette — a small 

house, 
la demeure — the dwelling, 

le gardien ) ^j^^ signal-man, 
le garde-voie >• 
le cautoDuier ) guardian, 
Burveiller — to look after, 

16. Offre obligeante. 

Une offre — an offer, 
obligeaut, e — obliging, 
ua gentilhommc (1 mcuill^e) ^- 
a nobleTnan, 



orgueilleox, se — pro:id, 
faire donner — to order to give 
le baton — the stick, 
sortir — to go out, come out, 

17. En chemin de fer. 

D6ranger — to disturb, troulle, 

fumer — to smoke, 

soyez sans inquietude — do ti'A 

be uneasy, 
ne - jamais — never, 
Tecouomie, /. — economy, 
UQ agr^ment — a pleasure, 
uiitLgrement pour -agreeable to. 
partir — to set out, to start, 
(je pars, tu pars, il part, nous 
par tons, vous partez, ils par- 
teat) . 
un traia de grande vitesse — - 

an express4rain, 
plut6t — rather, 
parcourir — to run through, 
tenir compte — to take into oo 

count, 
il faut — it is necessary, 
il fallait — it was necessary, 
davaotage — wwre. 

IS. L'age da fr^re cadet. 

L'age, m, — the age, 

le frere cadet - — the younger 

brother, 
un imbecile — a simpleton, 

19. Les maitres et les 
yalets. 

Le valet -. — the servant. 
avouer — to confess, 
Gascon — Gascon, 
se passer de — to dispense i^it/ij 

to do without, 
ma foi — in faith, 
k mon avis — in my opinion. 
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20. La maison. 

Venir de faire quelque chose — 
to have just done something. 

le rcz-de-chaussee — the ground^ 

floor, 
' un 6tage — a story, floor, 

une fenfttre doime sur — a 
window looks^ opens into, 

le niagasin ) ^,^ , ^ 

la boutique ) ^ 

Bi — 1) if, 2) whether, 8) 5c- 

fore an adjective SO, 4) yeSL 
.iur le devant — in front. 

thai is under' 
bien entendu, stoody that is 

cela va sans dire a matter of 

course, 
le palier — the landing-place, 
un escalier — a stair-case, 
le tapage — ^ the noise^ uproar, 
uu tapageur — a noisy fellow, 
k ootre aise — as we please, 
ne — persocne ' — nobody, 
le vestibule — the hallj lobby, 
g^uer — to disturb, 
d^menager — to remove. 
tiens I — why indeed! 
b^te — foolishy stupid, 
le Qum6ro — the number, 
au revoir — tiU 1 see you again, 

21. Bdtise. 

La bdtise — stupidity, 

la merveille — the wonder, 

aetuellement — at present ^ now. 

22.'Les deyoirs. 

Lcs devoirs — tasks (to be writ- 

(t»i at home) , 
frapper — to knock, 
mais oui — certainly, 
entrez — come in, 
aimable ^-^ kind^ amiable. 



preudre quelqu'un — to fetch^ 

come for somebody » 
sortir — to go oui, 
la page — r the page, 
je suis en train d'achever — 1 

am just finishing, 
la copie — the copy. 
la le9on — the lesson (to be lear* 

ned by heart) . 
apprendre par coeur — to learn 

by IheaH. 
aider — to kelp. 
donner un coup de main f« 
quelqu*un — to lend a helping 

hand, 
ni - ni — neither - nor. 
appliqu6, 6e — diligent. 
d'accord — agreed^ true. 
se remettre au travail — to set 

to work again, 
sens cela — or else. 

23. Calcul tr^s-juste. 

Le calcul — the calculationm 

juste — correct. 

pleurer — to weep, 

crier — to cry^ scream. 

faire pr6seut (de) — to bestow^ 

to present with, 
allons I — welly come. 
la perte — the loss, 
r6parer — to retrieve. 
auparavant — before. 

24. La lettre. 

Par exemple I -^ Oh! indeed^ 

zounds. 
prevenir — to inform, 
la petite poste — the town-post. 
une feuille — a sheets leaf. 
une oie — a goose, 
une plume mitallique — a tted^ 

pen. 
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an porte^plome — a pen-holder* 
B'embrouiller — to become con^ 

fused^ to perplex on^s edf, 
la fiottise — Ukt blunder j non- 

eense. 
la ligne — the line. 
oomme — aa. 

un pain i cacheter — a wafer, 
cacheter — to seal. 
lo cachet — the seal. 
la cire d'Espagne — the sealing 

wax. 
allumer — to light. 
la bougie — the candle^ wax- 

light. 
itourdi, e — tlioughtless* 
dater -^ to date. 
quel quantieme ayons-noos ? — 

what day of the month is tJUst 
plier — to fold. 
e'est (*a — that is it. 
effacer — to efface. 
prendre garde — to take care. 
le papier brouillard ) blotting 
le papier buvard ) paper. 
dessous {q silent) — underneath. 
la casquette ^ the cap. 
courir — to run. 
marcher — to walJu 
k temps — in time. 

25. L'&me enferm^e. 

CTne &me — a soul. 

en former — to shut up. 

un 6tudiant — a student. 

Salamanqae — Salamanca. 

le bord — the bank^ brink. 

la foDtaiae — the well. 

se desaltSrer — to quench yn^s 

thirst. 
par hasard — by chance. 
aupr^s de — near. 
Jeter — to throw^ pour. 



ii peine - que — scarcely - when, 
une inscription — an inscription 
I'hilariti, /. — cheerfulness. 
ne - rien — nothing. . 
plaisant, e — amusing. 
kre bien aise — to be glad. 
le fou — the fool. 
une 6pitaphe — an epitaph. 
achever — to finish. 
s'en aller — to go away. 
judicieux,judicieuse — sensikle^ 

judicious. ^ 

IJb-dessous — underneath. 
le mystere — ^ the mystery. 
iclaircir — to clear up, 
ereuser — to dig. 
autour de — around. 
enlever — to raise, remove. 
le cuir — the lecUher. 
rh6ritier, m. — the heir. 
deviner — to guess. 
le sens {pr. Fr. sense) — (Jhe) 

sense. 
Tusage, m. — the use. 
ravir — to delight. 
la poche — the pocket. 

26. Le Yoyagenr et I'habi- 
tant de Paris. 

Indiquer — to sAow, indicate. 

yolontiers — willingly. 

le quart — the quarter. 

obliger — to oblige. 

k rin^tant — just. 

les Etats-Unis — the United' 

States. 
certainement — certainly. 
traverser — to cross. 
la glace — the mirror^ glass* 

window. 
le bruit — the noise. 
prodigieux, se — prodigious)^ 

immense. 
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rindiscrfition,/. -7 the indiacre' 
tion, 

|r > indeed, recUly, 

le compatriote — the country^ 

mtzn, 
non pas — no indeed. 
articuler — to pronounce, 
la Toyelle — the vowel. 
la cousoDire — the consonant. 
pratiquor — to practice. 
86 tirer d'affaire — to gel along; 

to get out of a scrape. 

27. Fr6caatioii. 

La precaution — precaution. 
do peur — from fear ^ lest. 
fehapper — to escape. 

28. La lon^e 6p6e. 

Une 6p6e — a sword. 
attacLer — to attach, Jasten. 

29. Le sayant. 

Le Bavant — <^e scholar, team' 

ed man. 
interroger — to question. 
acqu^rir — to acquire. 
la conaaissaDce — knowledge. 
avoir lionte — to be ashamed. 
ignorer — to ignore. 
instroire — to instruct, improve. 

30. La dispute. 

La dispute — the dispute, quar- 
rel. 

la Doix — the nut. 

apparteiiir — to belong. 

ramasscr — to pick up. 

en vcuir aux mains — to come 
to blows. 

le timoin — the tot&ieM. 

vider — to 9etUe. 



la querelle — the quarrel. 
placer — to plojce. 
entre — between. 
casser — to break. 
la coquille — the shell. 
quant k — as for. 
Tamande,/. — the kernel. 
rendre un jugement — to givi 

judgment. 
l'6tonuement — astonishment. 
la sagesse — wisdom. 
avaler — to swallow. 

31. Ayidit^ punie. 

L'aviditi,/. — avidity. 
la gueule — the mouth, jaws* 
traverser — to cross. 
traverser k la nage — to swim 

across. 
une image — an ima>ge. 
le fond — the bottom. 
arracher — to snatch away. 
lacher — to let go, drop. 
la figure — the face. 

32. Le coq et la perle. 

Le coq — the cock. 
ditourner — to purloin, steed* 
le lapidaire — the jeweller. 
le beau premier ) the first 
le premier venu ) comer. 
fin, fine — fine, real. 
le grain — the grain. 
le mil — the millet. 
un ignorant — an ignoramus » 
HU manuscrit — a manuscript. 
le libraire — the bookseller. • 
un ducaton — a ducatoon. 

33. L'ours. 

L'ours {pr. the s) — the bear. 
un ourson — a beards cub. 
i le maitre de daose — the danh 
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cing-mcuter. 

le tour — the trick. 

leger, le?:ere — ea«y. 

ie compere — the yood-fellow. 

c*est do m mage — it is a pity. 

gros, grosse — hig^ plump. 

peigner — to comb. 

grogner — to grunt, growl, 

d'au air rechign6 — with frow- 
ning, surly looks, 

rechigaS — cross-looking, 

tenter — to tempt, 

Tim — to laugh, 

satiter — to jump. 

▼alser — to waltz. 

le sire — fellow, sire. 

aimer mieux — to like better, 

le foud — the bottom, recess, 

la taniere — the den, cave, 

dor mi r — to sleep. 

jeuner — to fast. 

le raiel — (the) honey. 

la dinie {usually le diner) — 
the dinner, 

34. Gosconnade. 

Une gasconnade — a boast, 

brag, gasconade 
nn Gascon — a Gascon. 
exalter — to extol, glorify. 
la pers6v6rance — the perseve- 

ranee. 
k ce compte — by that account. 
pres de — near, compared with, 
^m ruisseau — a brook. ^ 
monseigneur — your grace, 
sand is I — zounds. 

35« Exercice de pronon- 
ciation. 

La pronoQciation — (the) pro- 

nunciation. 
le fromage — (the) cheese. 



p:ager — to hei. 
Didon — Dido, 
le dos — the bacit. 
dodu, e '^'- plump, fai. 
le dindon — the turkey. 

36. B^ponse naiye. 

Nai'f, naive — naive, artlesB, 
infame — infamous. 
le valet — the footman, 
s'endormir — to fall asleep, 
eudorrai — sleeping, asleep, 
6clairer — to shine (upon), 
la foi — (the) faith, 
le dormeur — the sleeper, 
voila pourquoi — therefore, 

37. L'ayore. 

Un avare — a miser. 
pr^tendre — to pretend, 
hair (pr. Fr. a-ir) — to haJte, 
je hais (pr. Fr. ais) — I hate. 
a tel point — tn such a degree, 
le domestique — the servaiit. 
se proposer — to intend, pur- 
pose. 
reconnaissant — grcUeful. 
se souvenir — to remember. 
faire souvenir — to remind, 
promettre — to promise. 
quelque chose — something, 

3S. Superstition raillee. 

La superstition — (the) super' 

stition. 
railler — to mock, scoffs jeer aL 
precedent, e — preceding, 
le Soulier — the shoe. 
roDger — to gnaw. 
la souris — the mouses 
reprendre ses esprits — to come 

to one's self again, to recover 

one's spirits. 
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un accident — an acctdent, 
^pouvantable — fright/uU 
le prodigo — the prodigy, 
cffroyable — frightful^ appal- 
ling, 

39. Portrait d'un homme 
tranqnille. 

Se lever — to rise. 

dejeuner — to breakfast. 

le Luxembourg — (^a palace with 

public gardens in Paris,) 
frcquemment — frequently, 
le desojvrement — idleness, 
exactement — punctually, 
B'cn aller — to go away, 
(je m'jen vais, tu t'en vas, il 

s'en va, nous nous en al- 

lons, etc.) 
causer — to chat^ talk, 
le pater — the LorcTs prayer, 
se desbabiller — to undress, 
doucement — gently, 
pauve (pauvre) — poor, 

40. j^pigrammes. 
I. 

Un £pigramrae — an epigram. 

gu6rir — to cure, 

la preuve — the proof, 

en vie — living, 

II. 

Se plaindre — to complain, 
jc me plains — / complain. 
Nous nous plaignons — we com' 

plain. 
reparlir — to reply, 
le plaisant — the wag, 

III. 
Le poste — the place^ post, 
le pas — the step. 



la riposte — the repaiiee. 
Tamper -to creep ^ crawl, cringe, 

41. Epitaphe d'nn pa- 
resseux. 

Une £pitapbe — an epitaph, 
ci-dessous — behw, underneath, 

• 42. Un postscriplum. 

Uh ben^t — a simpleton, 
la tabatiere — the snuff-box. 
Tor — {the) gold, 
renvoyer — to send back. 
le porteur — the bearer, 
cacheter -^ to seal, 
aj outer — to add, 
prendre la peine — to take the 
trouble. 

43. Les trois ministres. 

L'embassadeur — the amba^ 

sador, 
suivant — according to, 
tout k I'heure — presently, just 

now, 
une antichambre — an ante- 

room. 
le conseil — the council. 
le ckancelier — the chancellor, 
je suis en peine — 1 am uneasy, 
le plafond — the ceiling, 
valoir — to be worth. 
il ne vaut rien — it is worth 

{good for) nothing. 
consuher — to consult, 
un arcfiitecte — architect, 
un ouvrier — a workman, 
r6parer — to repair. 
la crevasse — the gap, crevice, 

44. Le lion et le rat. 

Autant que ^ as much as. 
tout le monde — every hody. 
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8*enti^aider — to hdp^ OBsitt 
each other, 

romman, commune — common. 

la patte — the paw, 

ii ritourdie — thoughtUedy, 

avoir affaire — to have to do. 

il avint (^or advint) — U hap- 
pened. 

ies rets — the net^ enare. 

io rugissement — roaringi 

difairo — to free^ rid. 

acoourir — to come in ha^^ 
{running). 

la mailie — the mesh. 

rouger — to gnaw. 

emporter — to carry away^ dee- 
troy. 

un ouvrage — a work. 

la patieuce — patience. 

la rage — rage^ madness, 

45. Henri IT et 1e paysan. 

La dcmeure — the residence^ 

dwelling. 
fatiguer — to tire^ fatigue, 
tourmeuter — to torment. 
ardent, e — parching, burning. 
la chaumi^rc — the thatched 

cottage. 
la vue — the sight. 
cueillir — to gather. 
une pSche — a peach. 
presenter — to present,^ offer. 
se rafraichir — to refredk ont^s 

self. 
la corbeille — the basket. 
manqner — to fail. 
le viUageois — the villager^ 

peasant. 
Be mettre en route — to set out 

on one^s way. 
le concierge — the porter^ door- 

keeper* 



arranger — to arrange. 

repousser — to push back. 

le eerb&re — ihe Cerberus (^por* 

ter). 
la veille — the cvc, preceding 

day. 
k d'autres I — make others 5e- 

lieve that. 
cr6dule — credulous, 
attester — to testify^ vouch for 
la y^riti — truth, 
la y6racit6 — veracity, 
iuYoquer — to invoke, caU upon, 
la moitii — half, 
la proposition — the proposal* 
rindignation » indignation. 
parvenir — to reach, get to. 
r^corapenser — to reward. 
sour ire — to smile, 
d'lin air embarrasse — with an 

ainbarrassed air. 

au contraire — on the contrary* 
remetire — to give, deliver, 
une explication — an explaneh 

lion. 
rh6sitation,/. — hesitation. 
garder — to keep, 
faire part — to give a share. 
le baton — the stick, 
la monnaie — the coin, change* 
f rapper — to strike, 
d^manger — to itch, 
]a r^v^rence — the bow, ymr* 

tesy, 
traverser — to cross, . 
tendre — to hold out, 
administrer — to give, adminis' 

ter. 
une vol6e de coups — a sound 

thrashing, 
maitre coquin — master rogue. 
en Stre quitte de — to come off 

with. 
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s'aviser — to presume, dare, 
ran^oDner — to plunder* 
le sujet — the subject, 
chasser' — to tum'otU of the 

house, 
la pitii — pity. 

16. D^Yonement d'un capi- 
taineturc 

hb diFouement — id/'deffotion. 



procurer — to procure* 
alg6rien, ne — Algerine* 
un effort — an effort, 
desesp£r6 — in dispair, 
embrasser — to embrace, 
le bienfaiteur — the benefactor 
avide de — greedy of, 
interceder — intercede, 
intervenir — to inter/ere, 
s'^mut — wcu moved, 
s'imouvoir — to he movedL 



14» 



COMPLETE CONJUGATION 

OF THE AUIILIAEY VERBS. 



INFINITIF. 



PrisenL AyoIt — to have, 
Paa$6. Avoir eu — to have had. 



PrUent. £tre — to he, 

PassL Avoir 6t& — to have been. 



PARTICIPE. 



Priaent, Ajant — having. 
Paeei, Ayant eu — having had. 



Priaent. Etant — being, 
PaseL Ayant 6t6- having been. 



INDICATIP. 

PEiSENT. 



J'ai — Ihave, 
tu as — Ihou hast, 
il a — he has, 
nous avoQS — we have, 
vous avez — you have, 
lis ont — they have. 



Je snis — lam, 

til es — thou art, 

il est — he M. 

nous sommes — we are, 

vous fetes — you are, 

ils sont — they are. 



mPARFATT. 



J'aTais — / had. 

tu avals — thou hadst, 
il avail — he had. 
nous avions — we had, 
vous aviee — you had. 
Us avaienl — they had. 



J6tais — Twas. 

tu 6tais — thou wast, 
il 6tait — he was. 
nous 6tions — we were, 
vous 6tiez — you were, 
ils ^talent — they were, 
(162) 



AUXILIARY VERBS. 

PASS6 DEFINI. 



lO 



tu eus. y^ ^-^ ^ci. 

il cut. yk. \ 

nous eume8«4^< J^- 
Tous eutes. y^^ '' / 
ils eorent* / u 






Je fas — IwQi^ 

tu fus. 
ilfut. 

nous fumes, 
vous futes. 
ils furent. 



PASSfe INDJ^FINL 



J'ai en -^ / Aave had. 

tu as eu. 

il a eu. 

Qous avons eu. 

vous avez eu. 

ils out eu. 



tTai 6t6 — 1 h»i^ ksMi 

tu as kxh. 
il a kxk. 

nous avons k\k% 
TOus avez kxk* 
ils out 6t6. 



PLUS4}DE-PARFAIT. 



J'aTais en — /Aod Aa(2. 

tu avals eu. 
il avait eu. 
nous avioQS eu. 
vous aviez eu. 
ils avaient eu. 



fTayais 6t6 — /*«* i^^ 

tu avals 6t6. 
il avait h\k. 
nous avloQS 6t6. 
vous aviez kxh. 
ils avaient £t6. 



PASS6 ANXfeRIEUR. 



J'ens eu — IhaA \ad* 
.tu eus eu. 
il eut eu. 
nous eumes eu. 
vous eutes eu. 
ils eurent eu. 



J'ens 6t£ — /Aod iaan. 

tu eus eti. 
il eut k\k. 
nous eumes k\k. 
vous eutes 6ti. 
ils eurent k\k. 



FUTUB (SIMPLE). 



J'aurai — 1 s&oS Aave. 

tu auras. 
il aura, 
nous aurons. 
vous aurez. 
ils aurout. 



Je-seral — 1 sAoS 1%% 

tu seras. 
il sera, 
nous serous, 
vous serez. 
ils seront. 



1^ AUXILIARY VERBS. 

FUTUR ANTJ&RIEUR (FUTUR PASSfe). 

J'anral en — 1 shaU have had. J'anrai 6t£ — IshaU have heen^ 

ta luras en* in auras ^tL 

il f ara eu« * il aura M. 

noiis anrons en, nous auroos £t& 

TO '18 anres ea, vous aurez 6t6* 

Ob auront en. ils auront M. 

CONDITIONNEL. 

PRESENT. 

J';4irals — 1 Aauld have. Je serais — lAotdd lim 

tH aurais, tu serais. 

il Aurait. il serait. 

nC'QS anrioQS. nous serions. 

yous auries. vous seriez. 

ils auraient. ils seraient. 

PASSfe. 

tTanrals en — I should have J'anrais £t6 — / should have 

tu aurais eu. had. tu aurais 6t6. been. 

il aurait en. il aurait 4t6. 

nous aurions eu. nous aurions 6t6* 

vous auriez eu. vous auriez 6ti. 

ils auraieut eu, ^ ils auraient iti. 

SUBJONCTIF. 

PRESENT. 

Quej'ale — thai 1 (may) have. Que je sois — that I am or 

que tu ales. que tu sois. {may) be* 

qu'il ait. qu'il soit. 

que nous ayons. que uous soyons, 

que vous ayez. que vous soyez. 

qu'ils aient. qu'ils soient. 

IMPARFAIT. 

Qae j'eusse — that 1 had or Que je fnsse — that T was or 

que tu eusses. might have, que tu fusses. might be, 

qu'il eut. qu'il fut. 

que nous eussions. que nous fussions. 

que vous eussiez. que vous fussiez. 

qu'ils eussent. qu'ils fussent. 



AUXILIARY VEBBS. 2d5 

PASSfe. 

Que j'aie en — thcU I (may) Que j'ale 6t6 — that I (may) 

que tu aies eu* have had. que tu ales M. . have been. 

qu'il ait eu. qu'il ait M, 

que Dous ayons eu. que nous ayon? 6t£, 

que vous ayez eu. que vous ayez iti* 

qu'ils aieut eu. qu'ils aient 4t6. 

PLUS-QUE-PARFAIT. 

Q je j'eusse eu — that I had Que j'eusse 6t6 — that 1 had 
que tu eusses eu. had or might que tu eusses 6t6. been or might 
qu'il eut eu. have had, qu'il eut 6t6. Aave 5eeii. 

que nous eussions eu. que nous eussions kik. 

que vous eussiez eu. que vous eussiez kxk. 

qu'ils eussent eu. qu'ils eussent kXJk. 

IMPERATIF. 

Aie — have {thou). Sois — be (thou). 

ayons — letua have. soyons — Utusoe. 

Ajez -r- have (^ou)» soyes — he (yoii). 



COMPLETE CONJUGATIOlf OF 



Premiere oopjngaisoiu Denxi^me eoiyiigaisoiu 

INPINITIP, 

INFINITIF PRESENT. 

Aimer — to lave. Panir — to puniaL 

INFINITIF FASS&. 
Avoir aimi — to have loved. Avoir puni — to have punished* 

PARTICIPE. 

PARTICIPE PRESENT. 
Aimant — loving. Panissant — puniMngm 

PABTICIPE PASSi:. 
AimA — loved. Puni — punished. 

INDICATIF, 

PRESENT. 

J'aime — I love^ do love. Je pnnis — I punish^ do pumsh^ 

tu aimes. tu punis* am punishing. 

il aime. il punit. 

Doiis aimona. nous panissons. 

vous aimes* vous punissez. 

ils aiment. ils punissent. 

IMPARFAIT. 

J'aimais — Hovid^wtuloving. Je pnnissais — I punished^ toas 

tu aimais. tu punissais* puniAing. 

il aimait. il punissait. 

nous aimioDS. nous punissions* 

vous aimiez. vous punissiez. 

lis aimaient. ils punissaient. 

(166) 



THE EECTLAR VERBS. 



TroMfeme GOi\jiigaisoiL Qnatrifeme GOi\JiigaIfiMnk 

INFINITIF. 

INFmiTIF PRESENT. 

ApereeToir — io perceive. Yendre — to utt. 

INFINITIF PASSfe. 
Avoir aperja-to have perceived. Avoir venda — to have 9M»y 

PABTICIPE. 

PARTICIPE PRiSENT. 
Apercevant — perceiving. Vendant — eelUngm 

PARTICIPE PASS6. 
Aper^ — perceived. Venda — sold. 

INDICATIF. 

PR&SENT. 

J'aper^is — I perceive. Je Tends — / 9dL 

ta aper^is. tu vends, 

il aperQoit. il vend, 

nous apercevoQB. nous vendons. 

vous apercevez. vous vendez. 

ils aper^oiveut. ils vendent. 

mPARFAIT. 

J'aperceyais — 1 perceived. Je yendals — / mUL 

tu apercevais. tu vendais. 

il apercevait. il vendait. 

nous apercevions. nous vendions. 

vous aperceviez. vous vendiez. 

ils apercevaient. ils vendaient. 

(167) 



IflS BBQUUlB TXBBS. 

L IL 

PASS]£ D^FINL 

J'aiHUd — Ihvedfdid hue. Je pnnls — IptmUhed^ iidf^m 

ta aimas. tu punia. nuk. 

il ainuu fl punit. 

0009 aioiftmeB. oous ponimes. 

V008 aim&tes. vous pimites. 

ils aimireot. iLs pooireot. 

PASSE INDEFmi (FAKFAIT INDEFINI). 

J'ai ailll6 — Ihavt laved. J'ai pnni — I have pumAed. 

to as aim6. to as poni. 

il a aim6. il a poni. 

D0O8 avons aim&* noos avons pool. 

Yoos avez aim6« voos avez pooL 

ils ont aixn6. ils ont pooL 

PLUS^UE-PARPArr. 
J'ayais aiiii6 — Ihad laved. tPavais pnni — IhadpunUAed. 

to avals aim^ to avals pool, 

il avail aime. il avait poni. 

noos avions aim&« noos avioos ponL 

voos aviez aim6. voos aviez poni. 

ils avaient aim6. ils avaient poni. 

PASSE ANTEBIEUB (PARFAIT ANTEBIEnB). 

J'ens aim6 — Ihadhved. J* ens pnni — Ihad pumUhed^ 

to eos aim& to eos poni. 

il eot aim6. il eot poni. 

noos eomes aim& noos eumes poni. 

voos eotes aim6. voos eotes poni* 

ils eorent aim& ils eorent pom. 

FDTUE (SIMPLE). 
J'aimeral — I Bhatt lave. Je pnnirai — 1 AaMpunUL 

to aimeras. to poniras. 

il aimera. il ponira. 

noos aimerons. noos ponirons. 

voos aimerez. voos ponirez. i 

ils aimeroot. ils poniront. u 



BEGULAS YEBBS. 169 

in. IV. 

PASSfe DflFINI. 
J'aper^ns — I perceived. Je yendis — 1 soUL 

tu aper^us. tu vendis. 

il aper^ut. il vendit. 

nous aper9ume8. nous vendimes. 

vous aper^utes. vous vendites. 

ils aper^urent. ils vendirent* 

PASSE INDEFINI (PARFAIT INDEFINI). 

iTal aperqa:^! have perceived. tPai yendu — I have toli 

tu as aper^u. tu as vendu. 

il a aper^u. il a vendu. 

nous avons aper^. nous avons vendo. 

vous avez aper^u. vous avez vendu. 

ils ont aper9u* ils ont vendu. 

PLUS-QUE-PARFAIT. 
J'arals aper^n — / had per- tTayais yendu — 1 had sold. 

tu avals aper^u. ceived. tu avals vendu.. 
il avait aper^u. il avait vendu. 

nous avions apergu. nous avions vendu. 

vous aviez apergu. vous aviez vendu. 

ils avaient aper^Ut ils avaient vendu. 

PASSE -^LNTEBIEUB (PARFAIT ANTERIEUR). 

J^eus aper^n — / had per- J'ens yendu — I had eoUL 

tu eus aper^u. eeived* tu eus vendu. 
il ent aper9a. il eut vendu. 

nous eumes aperga. nous eumes vendu. 

vous eutes aper^u. vous eutes vendu. 

ils eurent aperju. ils eurent vendu. 

PDTUB (SIMPLE). 
J'aperceyrai — 1 ehaU per- Je yendrai — rshatt utt. 

tu apercevras. ceive. tu vendras. 

il apercevra. il vendra. 

nous apercevrons. nous vendrons. 

vous apercevrez. vous vendrez. 

ils apercevront. ils vendront. 

15 
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L n. 

FDTDB ANTfeRIEUR. (FDTDB PASSfe.) 

J*aiirai aimi — I$haU have tTaurai puni — I shaU hmve 
tu auras aimi. lavedm ta auras puni. punishedm 

il aura aimi. il aura puni. 

Dous aurons aiin&. nous aurons puni. 

vous aurez aimi* tous aurez punL 

Db anront aioii. ils auront puni* ^^ 

CONDITIONNEL. ^ 
PRESENT. 
J'aimeniis — IthoMlove. Je pnnirais — lAotddpuniA 

tu aimerais. tu punirais. 

il aimerait. il punirait. 

nous aimerions. nous punirion's. 

▼ous aimeries. yous puniries. 

ils aimeraient. ils puniraient. 

PASSE. 

J'anrais aiiii6 — Itkouldhave J'aarals puni — lahauld have 

tu auraie aim6. laved, tu aurais puni. ptmiehed. 

il aurait aimi. il aurait puni. 

nous aurions aim&* nous aurions puni. 

▼ous auriez aimi. vous auriez puni. 

ils auraient aimi. |/l;.^ ils auraient puni. /~ 

SUBJONCTIF. (CONJONCTIF.V 

PRESENT. 

Que j'aime — thai /(may) lave. Que je pnnisse — thai I (may) 

que tu aimes. que tu punisses. punmh* 

qu'il aime. qu'il punisse. 

que nous aimions. . que nous pi^nissionfl. 

que vous aimiez. que vous punissiez. 

qij^'ils aiment. qu'ils punissent. 

IMPARFAIT. 

Que j'almasse — thai I loved Que je pnnisse — thatlpunish^ 
que tu aimasses. or migJU que tu punisses. ed or mighi 

qu'il aimfit. love, qu'ii punit. punuh. 

que nous aimassions. que nous punissions. 

que vous aimassiez. que vous punissiez. 

qu'ils aimassent. qu'ils punissent. 
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in. IV. 

FUTUR ANT6rIEUR (FDTUR PASSfi). 

tPanrai aper^u — 1 shaU have tTanrai yendu — / shall have 

tu auras apergu. perceived,^ tu auras vendu. . toldm 

il aura aper^u. il aura vendu. 

nous aurons aper^u. nous aurons vendu. 

vous aurez aper^u. vous aurez vendu. 

ils auront aperju. ils auront vendu. 

CONDITIOXNEL. 

PRESENT. 

J'aperceTrais — I should per- Je yendrais — 1 thotdd mIL 

tu apercevrais. ceive, tu vendrais. 
il apereevrait. il vendrait. 

nous apercevrions. nous vendrions. 

vous apercevriez. vous vendriez. 

ils apercevraient. ils vendraient. 

PASSE. 

J'anrais aper^u — / shaidd J'anrais rendu — / should 

tu aurais aper^u. have per' tu aurais vendu. have sold* 

il aurait aper^u. ceived, il aural t vendu. 

nous aurions aper^u. nous aurions vendu. 

vous auriez aper9u. vous auriez vendu. 

ils auraient aper^u. ils auraient vendu. 

SUBJONCTIF. (CONJONCTIF.) 

PRESENT. 

Quej'aper§oiTe-r-<Aa</(way) Que je TOllde — thai I {may) 

que tu aper^oive. ^perceive, que tu vendes. teU. 

qu'il aper^oive. qu'il vende. 

que nous apercevious. que nous vendions. 

que vous aperceviez. que vous vendiez. 

qu'ils aper^oivent. qu'ils vendent. 

IMPARFAIT. 
Que j'aper^nsse — ihaJt Iper- Que je yendisso — that I sold 

que tu aper^usses. ceived or que tu vendisse. or might eeU* 

qu'il aper^ftt. might perceive, qu'il TOndlt. 

quo nous aper^ussions. que nous vendissions* 

que vous aper^ussiez. que vous vendissiez. 

qu'ils apeniSQsent. qu'ils venclissent. 
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L n. 

PASSE. 

Qae j'ale alm6 — ttcrf I (may) Que j'aie pnni — that 1 {may) 

que tn aies aimft. havt lovecL que tu aies puni. have puniahicU 

qu'il ait aim6. qu'il ait puni. 

que nous ajons aim^ que nous ajons punL 

que TouB ayes aim& que vous ajez puni* 

qu'ils aieat aimi. qu'ils aient puni* 

PLUS-QUE-PAEFATT. 
Que j'ensse tUmi — that I had Que j'ensse pnni — Ihat 1 hai 

que tu eussea aimi. loved or que tu eusses puni. pwiished or 
qu'il eut aim6. might have qu'il eut puni. might have pu^ 

que DOU8 eussions aim4« loved, que nous eussions puni« nished, 
que vous eussiez aim& que vous eussiez puni. 

qu'ils eussent aim& qu'ils eussent punL 

IMPEBATIF. 

Aime — love (Aou). PaniS — punieh {thou). 

aimons — lelue love.' punissons — Utue punish. 

aimes — love (yov). punissei — punieh (ycm). 
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m. IV. 

Que j*aie aper^n — that I Qaeysie yendn— that 1 (may) 

que tu ales apergu. (may)have quetu ales vendu. have sold 

qu'il ait aper^u. perceived, qu'il ait vendu. 

que Dous ayons aper^u. que nous ayons veudu. 

que vous ayez aper9u. que vous ayez vendu. 

qu'ils aient aper^u. qu'ils aient vendu. 

PLUS-QUE-PARFAIT. 
Que j'ensse aper^u - that Ihad Que j'ensse yendu — that I had 

que tu eusses aper^u. percetv- que tu eusses vendu. sold or 

qu'il eut aper^u, ed or might qu'il eut vendu. might have 

que nous eussiohs aper^u. have que nous eussions vendu. soldm 
que vous eussiez aper9u. per- que vous eussiez vendu. 
qu'ils eussent aper^u. ceived. qu'ils eussent vendu. 

IMPEEATIP. 

Aper^ois — perceive {thou). Vends — 9dl {ihw)* 

apercevons -7- Ui us perceive* vendons — let us seU» 
aperoevei — perceive (you). vendes — seU (you)* 
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PASSIVE FORM. 



INFINITIP. 

FRiSENT. FASSi:. 



Etre aim& — tob« hved. 



Avoir £t& aim& — to have been 

loved. 



PABTIGIPE. 

FB&ENT. PASSE. 

EUmt aimi — being loved. Aysnt 6t& aimi — having been 

loved. 

INDICATIP. 



PRESENT. 

Je snis aim6 — lam loved. 

ta es aim6. 

il est aim#. 

nous sommes aim£s. 

vous ^tes aim6s. 

ils sont aim^s. 

BIPARFAIT. 



PASSE INDEFINI: 

tPai 6t6 ailll6 — / ^cLve been 

tu as 6t& aim6. loved. 

il a 6t6 aim6. 

noiis avoDs 6t6 aimes. 

▼ous avez 6t6 aim6s. 

ils ont £t6 aim6s. 

PLUS-QUE-PARFAIT. 



J'^tais aim6 — 1 was loved. tTayais 6t6 aim6e — / hctd 



tu 6tais aim6. 
il 6tait aim6. 
nous 6tions aim6. 
vous 6tiez aim6s. 
ils 6taient aiin^s. 



tu avals 6t6 aim6. been loved. 
il avait 6t6 aim6. 
nous avions 6t6 aimis. 
vous aviez 6t6 aim6s, 
ils avaient 6t& aim6s. 
(174) 
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PASSfe Dl&FINL PASSE ANTfeRIEUR. 



Je ftis aim6 — Iwm loved. 

tu fus aim6. • 

il fut aim6. 

nous fumes aimls. 

Vous futes aim6s* 

ils forent aimfis. 



tTens 6t6 aim6 — / had been 



tu eus 6t6 aiin6. 
il eut 6t6 aixn6. 
nous euiues 6t6 aim&. 
vous eutes M aimis. 
ils eurent 6t6 aim6s. 



loved 



FDTCB (SIMPLE), 



FDTUR ANTfeRIEUR 
(PASSE). 



Je serai alm6 — 

tu seras aime. 
il sera aim6. 
nous serous aim£s« 
Tous serez aimis. 
ils seront aimis. 



1 thaU he J'aorai 6t6 aim6 — I shaU 

loved, tu auras 6t6 aimi. have been 



il aura 6t6 aim6. 
nous aurous kii aimia. 
YOiis aurez itA aim6s« 
ils auront ii& aimis. 



loved* 



CONDITIONNEL. 



PRESENT. 



PASSK 



Je serais aim6 — / ehotdd he J'anrais 6t6 aim6 — 1 shoM 



tu serais aimi. 
il serait aim6. 
nous serious aimls. 
vous series aim6s. 
ils seraient aimfis. 



loved, tu aurais M aim6. have been 



il aurait M aim6. 
nous aurions M aimls. 
▼ous auriez iii aim6s. 
ils auraient &i& aim6s. 



loved. 



SUBJONCTIR 



PRESENT. 



IMPARFAIT. 



Que je sols aim6 — that 1 am Que je ftisse aim6 — that J 

que tu sols aim6. or may he que tu fusses aim6. was loved 
qu'il soit aim6. loved, qu'il fut aim6. or might he loved, 

que nous soyoos aim6s que nous fussions aim^s. 

que vous soyez aim6s. que vous fussiez aimis. 

qu*ils soient aimis. qu'ils fussent aimte. 
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PASSfc PLUS-QUE-PARFATT. . 

Qae fale 6tt aim* — that I Que j'eusse 6t6 aim* — that * 

que tu aies M aimi.' (fnay)have que tu eusses 6t6 aiin6. had b. L 
qu'il ait M aimi. 6een ^ved. qu'il eut M aim6. or might larm 
que D0U8 ajons M aimis. que nous eussioos 6t6 aim^s. ^. L 

q«ie vons ajez ilk aimia. que tous eussiez iti aimia. 

qa'ilB aient it& aimis* qu'ila eossent M aim6a. 

IMPEBATIR 

Sois aimi — 5^ loved* 
S070DB aim^s — let tube loved* 
Sojrei aimia — be loved. 
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ALPHABETICAL LIST OF 

According to the 
TABLEAU ALFHABETIQUB 

FormCB primitives (primitive forms.) 
I FMMBldBlliidioatlf: I Fwe^d^fliil. | Fart. pMii. 



I. Aller 

to go. 



i EnToyer 

to send* 



PBEMI£R£ CONJUGAISON. 

J'allai 



Jeyais 
tuyas 
il ya 



tTenvoie 
tu envoiea 
il envoie 



nous allons 
V0U8 allez 

ilsyont. 



nous envojons 
V0118 envojes 
ils envoienL 



J'enyoyai 



All«,e* 



Enyoy6, e. 



DEUXliaiE CONJUGAISON, 



t. Acqnerir 

to acquire* 



4. Assaillir 

to assault* 

i. Bouillir 

to boil 
(oeut. V.) 

6.Conqndrir 

to coaquer* 

7. Courir 

to run. 



tPacquiers 

tu acquiers 
il acquiert 

J'assaille 

tu assailles 
il assaille 

Je boas 

tu bous 
il bout 

like acquSrir 



nous acqn^rons 

VOU8 acqu6rez 
ils acquierent. 

nous assaillons 

vous assaillez 
ils assaillent. 

nous boaillons 

vous bouillez 
ils bouilient* 



Je cours 

tu oours 
il court 



nous conrons 

vous courez 
ils conreut* 



J'acqnis 



J'assaillis 



Je booillis 



Jeeooros 



Acquis^e. 



AssaiUi, e. 



Bouilli, 



Conm, e. 



THE lEKEGULAR YEEBS. 

foiir conjugations. 

DES VEBBES IRBEGULXERS. 

Formes d6riT6eS {derived forms) et Composes {Compounds) 

Special attention must be paid to the irregular forms rendered con* 
spicaous bj heavier type ; all the others are formed regalarlj (S. p. 68.) 
The compounds are conjugated like the simple verbs ; deviations from 
this role are marked. 

PREMliaUS CONJUGAISON. 

Participe present. Allant. Futur. J'iraL tn iras etc. CondUionnel 
J'irais etc. Imparfait. J'allais. Present au suJtjonctif, Que j'aille, 
que tu allies, qu'il aille, que nous alllODS, que vous alliez, qu'ils 
ailleut. Imparfait du subjonctif. Que j'allasse. ImptraJtif, Ta (but 

Tas-y, yas-en chercher) aliens, ailez. 

Fart. Free. Envojant. FtU, tTenTeirai, tu enT6ITaS etc. Cond. 
J'enTerraiS) etc. FtUur and dmditionnel are the only irregular forms 

ofENVOTBB. 

VERBE coMPOsA: BenTOyer, to send away« 

DEUXliaiE COl^JUGAISON. 

Fart. pris. Acqp6rant. Fut. J'aCQUerrai. Cond, tPacquerrais. 
Imparf. J'acqu6rais. Fres. du subj. Que j'acquidre, que tu acquieres, 
qu'il acquiere, que nous acquirions, que vous acqu6riez, qulls 
aoquierent. Imparf, du suhj. Que j'acquisse. 

Fart, pres. Assaillant. Fut, J'assaillirai. Cond, J'assaillirais. 
Imparf, J'assaillais. Free, du suhj. Que j'assaille. Imparf, du suhj. 
Que j'assaillisse. 

Fart, pres, Bouillant. Fut, Je bouillirai. Cond, Je bonillirais. 
Imparf, Je bouillais. Ftis* du suhj. Que je bouille. Imparf, du 
mtj. Que je bouillisse. 



Fart. Ftis. Courant. Fvt, Je courrai. Cond, Je courrais. Imparf. 
Je courais. Fres. du subj. Que je coure. Imparf, du subj. Que je 
oourusse. 



180 




IBBBOULAB VERBS. 






PnMM 

• 


FMMitdillBdiMtif. 


Fus^dttnL 


Fut.iMntf. 


8. Caeilllr 

to gather. 


Je eaeille 

to cueilles 
il cueille 


nous eneillons 

Tous cueilles 
lis cueilleut. 


Je cueilliR 


Cueilliy a. 


S. Dormf r 

to sleep. 


Jedors 

tu dors 

• 

il dort 


nous dormons 

Yous dormez 
lis dorment. 


Jedormis 

• 


Doi-ni. 


10. Faillir 

to fail. 

ILFulr 

to flee, 
to shun* 


( Je fanx 

tu faux 
il faut 
Jefuis 
tu f uis 
ilfuit 


nous faillons 

TOUS faillez 
lis faillent). 
. nous f uyons 
vous fuyez 
lis floient 


Je faillis. 
Je fuis 


Faift?. 
FuL 


to lie. 


ngit 


nous gisons 

YOUS gisez 
ils gisent 


wanting 


wB&lr-g. 


11. Mentlr 

to lie. 


Je meiiH 

tu mens 
il meut 


nous mentons 

YOUS mentez 
ils meQtent. 


Je mentis 


MoBitL 


14. Mourir 

to die. 


Je menrs 

tu meurs 
ilmeurt 


nous mourons 

YOUS mourez 
ils meurent. 


Je mou- 
rns 


Morti 9w 


I§. Offrir 

to offer. 

18. OnTr 

to hear. 

17. OuYrir 

to open. 


J'oifpe 

tu ofires 
il ofire 

J'ouvre 

tu ouvres 
il ouvre 


nous oflEh)ns 

YOUS offrez . 
ils ofirent 
wanting 

nous ouyrons 

YOUS ouvrez 1 
ils ouYrenty ' 


J'oflMs 

wanting 
J'ouvris 


Offert 1 

om. 
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TEBBES COMPOSES OF OOURIB: 

Acconrlr to run to; parcourir to run over. 

COncoarir to compete, to concur, recourir (&) to have recourso. 
discourir to discourse. Secourir to relieve, to assist, 

encourir to incur. 

Part pres. Cueillant. Fut, Je cueilleral* Cond. Je.cueillorais 
Imparf, Je cueillais. Pria du subj^ Que je cueille. Imparf. du 9uhj\ 
Que je cueillisoe. 

YEBBES COHPOS^S OF CUEILLIB: 

Aecneillir to receive. recuelUir to gather. 

Part, jprbt. Dormant. Fut, Je dormirai. Cond. Je dormirais. 
Irnparf, Je d )riliai8. Pres. du suhj. Que je dorme. Imparf. du aubj, 
Que je dormicsue. . 

VEBBES COMPOSES OF DORMIBt 

S'endormir to fall asleep. se rendormir to fall asleep again. 

ParUprU. Faillant. The Infinitxf^ the Pa»ie defini and the compound 
tenses are ihe only forms now in use. 

Pari^ p4 is. Fuyant. Fut. Je fuirai. Cond. Je fuirais. Imparf. 
Te fuyain« Pres. de suhj. Que je fuie, que tu fuies, qu'il fuie, que 
Qous fuyions, que vous fujiez, qu'ils fuient. 

TERBE coKFOSi: s'eiiftlir, to ruu awaj. 

Pari. pis. Gisant. Imparf. Je gisais^ tu gisais, il gisait, nous 
gision-i, vous gisiez^ ils ^isaient. (Pron. s sharp, though between 
two vowels. In the Infimtif s is sofl.) 

Cl 'git here lies, (used on tombstones.) 

p4.rt. pris. Mentant. Fut. Je mentirai. Cond. Je m^^ntirais. 
Imjmrf. Je mentais. Pris. du suhj. Que je mente. Imparf. du suhj 
Que je mentifie. 

VERBE COMFOS&* d^Dieiltir to give the lie. 

Part. pris. Mourant. Fvt. Je mourrai. Cond. Je mourrais, 
Imparf. Je mourais. Pris. du suhj. Que je meure, que tumeures, 
qu'il meure, que nous mourions, que vous mouriez, qu'ils meurent. 
Imparf. du suhj. Que je mourusse. 

Part. pris. Offrant. Fvt. J'offrirai. Cond. J^offrirais. Imparf 
J'offrais. Pris. du suhj. Que j'offre. Imparf. du svhj. Que j'oflrisse. 

Only the Infinitif and the Part, passe followed by an Infinitif are in 
use : J*ai oul dire^j^ai OUl raconter. 

Part. pi*is. Ouvrant. Fut. J'ouvrirai. Cond. J^ouvrirais. Imparf. 
J'ouvrais. Pris. du suhj. Que j'ouvre. Imparf. du subj. Que 
j'ouvrisse. 



^nataiOt, 



18.Paitlr 

to set out, 
to leave. < 



!!• Se repen- 
tir 

to repent. 

10. Saillir 

to project. 

11. Sentir 

to feel, 
to smell. 



lladlMlIt 



JepftTB 
tu pan 
ilpart 



DOQs partons 

▼OQS partes 
ilspartent. 



II. Senrir 

to serve, 
to help. 



II. Sortir 

to go out. 

14. SouflHr 

to suffer. 

It. Tenir 

to hold. 



Je me repens n. n. repentons 

tu te repens ▼• v. repentez 
il se repent ils se repentent. 

nsaille 



Jesens 

tu sens 
il sent 



nous sentons 

TOus sentes 
ils sentent* 



Jesers 

tu sers 
il sert 



nous serTons 

V0U8 servez 
ils servent. 



Jesors 
tu sors 
il sort 



nous sortons 

VOU8 sortes 
ils sortent. 

like ouvrir. 



Je tiens 

tu tiens 
il tient 



nous tenons 

vous tenes 

ils tiennent. 



FlMt^dlfliiL Pint. 



Je partis 



Partite. 



Je me re- 

pentis 

Bsainit 
Je sentis 



Je servis 



Je sortis 



Jetins 



Bepenti, e 

SaillL 
Senti, e. 



Serviy e. 



Sorti,e. 



Tenu^ e. 
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VEBBES OOMFQS^S OF OUYJilBt 

Couvrir to cover. roavrir to open again. 

d^couyrir to discover. recouvrir to* cover over. 

Fart, pris, Partant. Fut. Je partirai. Gond. Je partira^. Imparf. 
Je partais. iV«9. du tubj. Que je parte. Itnparf. du suhj. Que je 
partisse. 

YEBBE cOMPOSlfe: Bepartlr to set oat again, to reply. 
R^partir to distrihtUe 18 regular. 

Fart, pres. Bepentant. Fut. Je me repentirai. Cond. -Je me 
repentirais. Imparf, Je me repentais. Fris, du suhj. Que jo me 
repente. Jmparf, du 9ubj. Que je me repentisse. 

Fart. prea. Saillaut. Fut. U saillera. Cond. TL saillerait. 
Saillir to gush forth is regular. 

Fart* prea. Sentant. Fut. Je sentirai. Cond. Je sentirais. Imparf, 
Je se'itais. Fris. du aubj. Que je sente. Imparf. du aubj. Que je 
sent'sse. 

VEBBES OOMFOSiS OF SENTIB: 

Co'iisentir to consent. pressentir to foresee, to forebode. 

rCSSentir to feel (intensively). 

Fart. prea. Servant. FuL Je servirai. Cond. Je servirais. 
Imparf. Je servais. Frea. du au^j. Que je serve. Imparf. du auhj. 
Que je servisse. 

VEBBB OOMPOSA : dessorylr to clear the tablA, 

to do an ill turn. 

8e serrlr de to make use of. 

But assoryir to enalave is regular. 

Fart. prea. Sortant. FtU. Je sortirai. Cond. Je sortirais. 
Imparf. Je sortais. Frea. du auhj. Que je sorte. Imparf. du aubj. 
Que je sortisse. 

YEBBE COMFOS£: FeSSOrtlr tO gO out again. 
Bnt ressortir h to be in the jurisdiction o/* and aSSOrtlr to aatoH 
are regular. 

Fart. prea. Tenant. FtU. Je tiendrsi. Cond.- Je tiendrain. 
Imparf. Je tenais. Frea. du aubj. Que je tienne, que tu tlennes, 
qu'il tienne, que nous tenions, que vous teniez, quails tiennent. 
Impa'^f. du avhj. Que je tinsse. 

VEBBES 00MFOS£S OF TENIB : 

S'abstenir to abstain. maintenir to maintain. 

appartenir to belong. obtenir to obtain. 

eODtenir to contain. retenir to retain. 

d6tenir to detain. SOUtenir to sustain, to uphold;. 

entretenir to keep up. to support. 
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IBBBOI7LAB YXRB8« 



de llnlliilttf. 

Itr to start, 
to tremble. 

17. Venlr 

to come. 



18. Y6tlr 

to clothe. 



like assailllr. 



Je Tiens 

tu viens 
il yient 



nous Tenons 

vous veD'ez 

lis Tlennent. 



JeTfits 
tu vto 
Uv6t 



nous T^tons 
vons v4tes 
ils vAtent. 



Pius^dttiiL Fwt.iMMi. 



Jerins 



Tenure. 



Je vAtis. 



Y^tn^e. 



TROISliME CONJUGAISON. 



PPMsnt 
de nnfinitif. 

19. S'asseoir 

to sit down. 

to. D6choir 

to fall, 
to decay. 

11. Echoir 

to fall, 
to expire. 

SI. Falloir 

to be neces- 
sary. 

IS. Moaroir 

to move. 



Fli^teentdeMndioatif. 



Je m'assleds n. n. asseyons 

tu t'assieds v. v. asseyez 

ils s'asseyent. 
nous d6cnoy(ms 

vous dechoyez 

ils'd^cholent. 



il s'assied 
Je d^chois 
tu dechois 
il dichoit 



II ^cholt 



II faut. 



Jemens 

tu mens 
il meut 



nous monvons 

vous mouvez 
ils meuvent. 



d^flal 
Je m'aSSls 

Je d6cbus 
J'ichus 
n fallut 
Jemns 



FtRrt. Fftsod. 

Assis^e. 

D^cbu, e* 
£chu, e. 

FaUn. 
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Part.pre8. Venant. Fut, Je yleildral. Cond. Je viendrais. 
Tmparf. Je venais. Prea. du subj. Que je vienne, que tu vieooes, 
qn*il Yienne^ que nous venions, que vous veniez, qu'ils viennent. 
Tmparf, du suhj. Que je vinsse, que tu vinsaes, qu'il Tint etc. 

YERBES COMPOSES OF YENIB: 

Convenir to agree, to suit. prtTenir l) to inform, 
d iscOfl yenir to deny. 2 ) to be beforehand with, 

deyenir to become. re?6Ilir to come back (again). 

Inter?ei]ir to intervene. so SOUTenir {de) to remember. 

paryenlr to attain, to reach. S1lb?enir (a) relieve. 

proyenir to arise, to spring from, S1ir?6nir to happen, 

to proceed. to come unexpectedly. 

Part, pres, VStant. Fut. Je vStirai. Cond, Je v^tirais. Impar/m 
Je v^tais. Pres. du 8ubj\ Que je vdte. Imparf. du subj. Que je 
Y^tisse. 

YEBBES COMPOSES OF YtTIBt 

D^Y^tir to devest. rOY^tir to invest. 

TEOISlilME CONJUGAISON. 

Part, prea, S'asseyant. JPuf. Je m'assi^ral. Gond. Je m*assi6rais. 
Imparf. Je m'assejais. Prea, du aubj. Que je m'asseje, que tu 
t'assejes, qu'il s'asseje, que nous nous asseyions, que vous vous 
asseyiez, qu'ils s'asseyent. Imparf. du aubj. Que je m'assisse. 

Fut. Je d^cherrai. Cond. Je d^cherrais. Imparf. Je d6choyais. 
Prea, du aubj. Que je dSchoie. Imparf, du aubj. Que je dichusse. 

Part, prea, Echiant. Fui, J'^cheiTal. Gond, J'echerrais. 



Fut. n faudra. Gond. II faudrait. Imparf, II fallait Pria. 
du aubj, Qu'il faille, hhparf. du aubj, Qu'ii fallut«p 

Part, prea, Mouvant. Fut. Je mouvrai. Gond. Je mouvrais. 
Imparf. Je mouvais. Prea, du aubj. Que je meuve etc., que nous 
mouvions, que yoos mouviez, qu'ils meuvent. Imparf du aubj Qiie 
je musse. 
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^VlaAaiat 



14. Plenroir 

to rain. 

U. PouiTOir 

to provide. 



li Ponroir 

to be able. 



17. SaToir 

to know. 

18. (Seoir) 

to become, 
to fit. 

19. Surseoir 

to put off. 

40. Yalolr 

to be worth. 



Tiinak d> llndtortlfc 



O plent it rains. 



Je poarvois 
tu poonrois 
il poonroit 

Jepenx 

(je puis) 
tupeux 
il peut 

Jesais 

tu saia 
ilsait 



D. poniTOyons 

vous pourvoyes 
ilfl pourvoient. 

nous ponvons 
vous pouvez 

ils peayent. 
nous saTons 

vous saves 
ils savent. 

BsieiL 



41. Yoir 

to see. 



42. Yonloir 

to bo willing, 
to want. 



Je snrsols 

tu snrsois 
il sursoit 

Jeyanx 
tu vaux 
il vaut 



nons garsojrons 

vous sursoyez 

ils snrsoient. 
nous Talons 

vous valez 
ils valent. 



Je TOlS 

tu vols 
il voit 



nous TOyonS 
vous voyez 

ils Toient. 



Je?eax 

tu veux 
il veut 



nous Tonlons 

vous voulez 

ils Teulent. 



PMS^JtfAl. 



Bplut 



Jepourvus 



Jepus 



Jesus 



wanting 



Jesnrsis 



Je Talus 



JeTte 



Je voulus 



Ha. 



Fourviii e. 



Pu. 



Su^e. 



SiSySise, 

situated. 

Sursis. 



Yalu^e. 



Yu,e. 



Youla, 0. 
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EmOUVOir to move^ to excite^ to stir up; and promoaTOir to pro- 
mote (to a dignity) have no drconflexe in the Partidpe passi:' 6uiJly 

promu. 

Part, prea. Pleuvaat. Fut. II pleuvra. Cond. II pleuvrait. Tmparf. 
II pleuvait. Pres, du subj. Qu'il pleuve. Imparf, du suhj, Qu'il 
plut. 

Part, pria, Pourvoyant. Fut, Je pourvoirai. Gond. Je pourvoi- 
rais. Imparf, Je pourvoyais. Pres. da subj. Que je pourvoie etc., 
que nous pourvoyioas, que vous pourvoyiez, qu'ils pourvoieot. 
Imparf, du suhj. Que je pourvusse. 

X Part, pres. Fouvant. Fut. Je pourrai. Cond, Je pourrais. Tm- 
parf. Je pouvais. Prea, du mbj. Que je paisse, que tu paisses^ 

qu'il pnisse, que nous puissions, que vous puissiez, qu'ils pnis- 

sent* Imparf. du subj. Que je pusse. 

Part. prea. Sachant. Fvi. Je saiirai. Cond. Je saurais. Imparf. 
Je savais. Prea. du subj. Que je sach6. Imparf, du aubj. Que je 

susse. Imperatif Sache, sachoDS, sachez. 

Part, prea, S&tnt. Fut. U siira. Cond, II siirait. 



Part. prea. Sursoyant. Fut, Je surseoirai. Cond. Je surseoirais. 
Imparf. Je sursoyais. Prea. du aubj. Que je sursoie. Imparf. du aubj, 
Queje sursisse. 

Part, prea, Valant. Fut. Je vaudrai. Cond. Je vaudrais. Imparf. 
Je valais. Prea. du aubj. Que je vaille, etc., que nous Talious^ que 
vous valiez, qu*ils Taillent. Imparf. du aubj. Que je valusse. 

Eqniyaloir to be equivalent^ tantamount like valoir, 

pr^valoir to prevail makes the Prea, du aubj. Que je private, que 

tu privates, qu'il pr^vale, que nous pr^valions, que vous privaliez, 

qu'ils prevalent. 

Part. prea. Voyant. Fut, Je verrai. Cond, Je verrais. Imparf. 

Je voyais. Prea. du aubj. Que je voie, etc., que nous voyions, que 

vous voyiez, qu'ils voient. Imparf. du aubj. Que je visse. 

YEBBES COMPOSES OF VOIR: 

EntreTOir to have a glimpse of, — rOTOlr to see again, — pr6- 
roir to foresee — has in the Fut, Je pr6?oirai, Cond, pr^TOirais. 

Part, prea. Voulaut. Fut, Je TOndral, Cond, Je voudrais. Im^ 

(arf, Je voulais. Prea, du aubj. Que je TCUille, etc., que nous ?0U- 
iOllS, que Tons TOnliez^ qu'ils Teuilleilt. Imparf, du aubj. Que j* 
voulusse. 

Yeuille^ yeuillez have the kindness, be so kind as. 
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ITOMU 

de Pinliiiltif. 

lt.Ab8oadre 

to absolve. 

44. istrein- 

dre to biud 
by duty, to 
oblige. 

45. Atteln- 

dre to attain, 
to reach. 

46. Battre 

to beat. 



47. Bolre 

to drink. 

48. Braire 

to bray. 

49. Braire 

to roar. 

to. Ceindre 

to gird. 

tl. Clore 

to close. 

tS. Conclnre 

to conclude. 



it Oondulre 

to conduct, 
to lead. 



IBBSaiTLAB YBBB8* 

QUATBlilME CONJUGAISON. 



IVteent de Mndkatif: 



•Tabsons 

tu abaoua 
il absout 

J'astreins 

tu astreins 
il astreint 



nous absolTons 

vous absolves 
ils absolvent. 

n. astreignons 

vous astreignez 
ils astreignent. 



like astreindre. 



Je bats nous battons 

tu bats ▼ous battez 

il bat ils battent. 



Jebois 

tu bois 
il boit 

Ubrait, 



nous bUTOnS 
vous buvez 

ils boiTent. 
ils braient. 

Bbmlt 



like astreindre. 



Je clos 

tu clos 
il clot 

Je conclns 

tu conclus 
il conclut 



Plurid wanting. 



nous conclaons 
vous conclaez 
ils conclnent. 



Je condnls n. condnisons 

tu conduis vous conduises 
il cond/iit ils conduiseut. 



FMi^d^flnL 



wanting 



J'astrei- 
gnis 



Je battis 



Jebns 

wanting 
wanting 



wanting 



Je con- 
clus 



Je con- 
dnisis 



PartPafl86 

Absons, 
absoute. 

Astreint^ 
e. 



Battu, e. 



Bn^ e. 

wanting 
wanting 



Clos^e. 
Conduce. 



Conduit^ 
e. 
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QUATRlilME CONJUGAISON. 

Part pris. Absolvant. Fui. tTabsoudrai. Cond. tTabsoadraisi 
Tttifarf. J'absoWais. Fris, du «tt5/. Que j 'absolve. 

Part pres. Astraignant. Fut. J'astreindrai. Cond, tTastreindrais. 
Imparf. J'astreignais. Pria. du mhj. Que j'astraigne. Imparf. da 
tubj, Quej'astreignisse. 



Part. pris. Battant. Ftd, Je battrai. Gond. Je battrais. Imparf. 
Je battais. Pres. du subj\ Que je batte. Imparf, du suhj. Que je 
battisse. 

• 

Abattre to throw down. combattre to fight. 

d6battre to debate. rabattre to abate. 

86 d^battre to struggle, to writhe. 

Part pres. Buvant. Fut, Je boirai. Cond. Je boirais. Imparf: 
Je buvais. Pres, du aubj. Que je boive, etc., que nous buvions, que 
Yous buviez, qu'ils boivent. Imparf. du svhj. Que jo basse. 

Fvi. II braira, ils brairont. Corid, II brairait, ils brairaient. 

Part. prea. Brujant. Imparf H bruyait, ils bruyaient. The other 
tenses are wanting. 



Fut. Je dorai. C<md. Je dorais. — Besides it is nsed only in the 
compound tenses. 

Part. prea. Conclaant. FtU. Je conclurai. Cond. Je conclurais. 
Imparf. Je concluais. Pres. du suhj. Que je conclue, etc., que nous 
coucluions, que vous concuiez, qu'ils concluent. Imparf du suhj. Que 
je coDclusse. 

Par(. ]9res. Conduisant. Fut. Je conduirai. Cond. J q conduirais. 
Imparf. Je conduisais. Prea. du aubj. Que je conduise. Imparf. du 
suhj. Que je conduisisse. 

Recondaire to reconduct, to see home (out of politeness) . 

introdnire to introduce. r^doire to reduce. 

produir^ to produce. S6daire to seduce. 

repnnlaire to produce again. tradnire to translate. 
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Present 
<1e rinlinitif. 

§4. Conflre 

to preserve, 
to pickle. 

6S. Connat- 

tre to know. 



6S. Con- 
struire 

to construct, 
to build. 

t7. Coudre 

to sew. 



t8. Craindre 

to fear. 

S9. Croire 

to believe^ 
to think. 



60. Croitre 

to grow. 



Fr^tentderindioatif. 



GLCnlre 

to boil, 
to bake. 

iil. D^truire 

to destroy. 

6S. Dire 

to saj, to tell. 



Je confls 

tu confis. 
il confit. 

Je connais 

tu connais 
il connait 



nous conflsons 

vous confisez 
lis confisent. 

n. connaissons 

vous connaissez 
ils connaissent. 



like conduire. 



Je coads 

tu couds 
il coud 

Je crains 

tu crains 
il craint 
Je crois 
tu crois 
il croit 



Je crois 

tu crois 
il croit 



nous cousons 

vous cousez 
ils consent. 

nous craignons 

vous craignez 
ils craignent. 

nous croyons 

vous croyez 
ils croient. 



nous croissons 

vous croissez 
ils croissent. 



Fufl^d^fini. 

Je confls 
Je connns 



Je consis 



Je crai- 
gnis 

Jecros 



Jecrfis 



Jedls 

tu dis 
ildit 



like conduire. 



like conduire. 

nous disons 
vous dites 

ils disent. 



Fart. pM8^ 

Confit, e. 
Connui e. 



Cousn, e« 



Craint^e. 



Crn, e. 



Crflt^e. 



Jedis 



dit, e. 



mSEOULAS VSBBi. 191 



Part, prea. Confisaot. Fui. Je confirai. Cand. Je confirais. /m- 
par/. Je coofidais. Fris. du subj. Que je coDfise. Imparf. du ivhj. 
Que je confisse. 

Part, pri9, Connaissant. Fut, Je connaitrai. Cond. Je connaitrais. 
Imparf. Je coanaissais. Fria. du subj. Que je connaisse. Imparf. 
du suJbj. Que je connusse. — The circonfl^ stands over the i in all 
the forms ia which it is immediately followed bj a t. 
M6connaltre to mistake, not to acknowledge. 
' reconnaitre to recognise, to know again, to acknowledge. 

rssBB OOMFOSIB OF CONSTBUIBE: recoiistmire to reconstruct, rebuild. 



Part, pris. Cousaot. FtU, Je coudrai. Gond, Je coudrais. Inh 
varf, Je cousais. Fiis, du subj. Que je couse. Imparf, du subj. Que 

Bcoosisse. 
6coa^e to unsew. recondre to sew over again. 

' Fart, pres, Craignant. Fut, Je craindrai. Gond, Je craindrnis. 
Imparf, Je craignais. Fria, du svhj. Que je craigne. Imparf, du 
tuhj. Que je craignisse. 

Fart, pres, Croyant. Fut, Je croirai. Gond, Je croirais. Imparf 
Je croyais. Free, du auhj. Que je croie, etc., que nous croyions, que 
vous croyiez, qu'ils croient. Imparf, du 8ubj, Que je cruise. 

Of. the COMPOS^ accroire only the Infinitif is used in conjunction 
with /aire. — Faire accroire to make believe. 

Part, pres. Croissant. Fut, Je croitrai. Gond, Je croitrais. Im- 
parf, Je croissais. Pres, du svhj. Que je croisse. litvparf, du subj. 
Que je crusse* 

THE YEBBES COMPOSJfiSS OF CBOlTBEt 

have no circonflexe in the defini and participe passi, 

Accrottre l) to increase. d6croitre to decrease. 

2) to augment. recroitro to grow again. 



Pari. pris. Disant. Fvix Je dirai. Gond, Je dirais. Imparf, Je 
disais. Fres. du subj. Que je dise. Imparf. du subj. Que je disse 



in 



U. IHmnh 

dre to di»- 

solve. 

iLErlore 

tobebatdied, 
to open (of 
flowers). 

Ci« Ecriro 

to write. 



(7. Enfrein- 

dre to in- 
fringe, 
to transgress. 

(8. ^teindre 

to extinguish. 

69. Faire 

to make, 
^o do. 



lika 



HMoI 



as 



ta£eris 
il^crit 



nous fcriTOnfl 

▼008 derives 



like astreindre. 



like astreindre. 



70. Felndre 

to feigo. 

71. Frlre 

to fry. 

7I.Instniire 

to instruot. 



Jefafs 

tn Ulib 
Uiait 



Doosfateona 
▼ous fidtea 
ilsfont. 



TierMn 



Edoa^e. 



Eerit^e. 



Jefla 



JefHs 

tu fris 
il fnt 



like astreindre. 

Plurid wanting. 

like condnlre. 



wanting 



Fait^e. 



FrityO. 
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YERBES OOUFOSXS OF DIBE; 

Conlredlre (gn.) to contradict, m^dlre (de) to slander. 
d6dire(^. de q. ch.) to unsaj. pr6dire to foretell. 

86 d6dire (de) to retract. redire to say again, to object. 

interdire to forbid. 

Dire and redire have in the Present: vous dites^ Tons redites* 
all the other oompos^ have in this form : diSdZ. 



Part pres, wanting. Fut. H 6clora. Cand, 11 idorait. Pres. iu 
mthj. Qu'il 6clo8e, qu'ils iclosent. 



ParL pres. Ecrivant. Fut, fT^crirai. Oond. tTecrirais. Tmparf. 
JT^crivais. Prea. du aubj. Que j'ecrive. Imparf, du aubj. Que j'6cri- 
visse. 

YERBES OOMFOS^S OF ibCRIBEt 

V6crire to describe. prOSCrire to proscribe, to outlaw. 

inscrire to inscribe. SOQSCrire to subscribe. 

prescrire to prescribe. transcrire to transcribe, to copy. 



Part. pris. Faisant (pr. a% like e muet^ also in the Ist person of the 
plur. prea, and in the 1st syllable of the Imparf.), FuU Je ferai. 
Cond, Je ferais. Imparf. Je faisais. * Prea. du aubj. Que je fasse. 
Imparf, du aubj. Que je fisse. 

YERBES COMPOSES OF FAIRE: 

Contrefaire to counterfeit. refaire to do again. 
d6faire to undo, to defeat. satisfalre to satisfy. 

SUrfaire to exact, to ask to much. 



Part. pris. wanting. Fut. Je frirai. Oand. Je frirais. Impiratt/FnB, 
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deinnOnitifl 

TLLire 

to read. 



74.Liiire 

to siiine. 

7t. Maudire 

to curse. 

76. Mettre 

to put, 
to place. 



77. Moadre 

to grind. 



78.Nattre 

to be bom. 



79. Nnire 

to hurt. 

EO.Faftre 

to graze. 

81. Farattre 

to appear. 



Jells 

tu lis 
Ulit 

Jelais 

tu luis 

il luit 

Je maadls 

tu maudis 
il maudit 

Jemets 

tu mets 
il met 



Jenafs 

tunais 
ilnait 



Jennls 

tu Duis 
il nuit 

Jepais 

tu pais 
il pait 



delladlMlIt 

nous lisons 

▼ous Uses 
lis lisent. 

nous Inisons 

▼ous luisez 
lis luiseot. 

n. maudlssons 

vous maudissez 
ils maudissent. 

nous mettons 

▼ous mettes 
ils mettent. 



Je monds nous mouloiis 

tu mouds vous moolez 
il mood ils moulent. 



nous naiqsoiis 

▼ous naissez 
ils naissent. 



nous nuisons 

▼ous nuisez 
ils Duiseut. 

nous paissons 

▼ous paissez 
ils paissent. 



like eonnaitre. 



PMs^dAbiL 

Jelua 



wanting 



Je maudis 



Jemis 



lo^e. 



LoL 



Maadit^o. 



10% e. 



Je mon- 
Ins 



Jenaqnis 



Je nnisia 



wanting 



Monlo^ e. 



N«,e. 



NnL 



wanting. 



I 
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Part. pri». Lisact. FtU. Je lirai*. Qond. Je lirais. Imparf. Je 
lisais. Frea, du subj. Que je lise. Imparf. du subj, Qae je lusse. 

VERBES 00HPOS&8 OF LIRE: 

Selire to read over again ; ^lire to elect, r661ire to reelect. 

Part. pre8. Luisant. Fut. Je luirai. Gond. Je luirais. Imparf, 
Je loisais. Free, du subj. Que je luise. 

YERBE coMFOsib: rcluire to glitter. 

Part. pre8. Maudissaut. Fut. Je maudirai. Gond. Je maudirais. 
Imparf. Je maudissais. iVes. du subj. Que je maudisse. Imparf du 
9ubj. Que je maudisse. 

Part. pres. Mettant. Fut. Je mettrai. Cond. Je mettrais. im- 
parf Je mettais. Pria. du mbj. Que je mette. Imparf du 8ubj, Qae 
je misse. 

VERSES OOMFOSiS OF METTREt 

Admettre to admit. permettre to permit. 

COmmettre to commit. prom^trO to promise. 

compromettre to compromise, romettro to put again, to hand 
to expose. over. 

omettre to omit. soumettre to submit. 

transmettre to transmit. 

Part. pris. Moulant. Fut. Je moudrai. Gond. Je moudrais. Im^ 
parf Je moulais. Pres. du subj. Que je moule. Imparf du suhj, Qae 
]e moulusse. 

VERBES OOMFOSibS OF MOUDRE: 

Emondre to grind (knives, etc.), to sharpen. 
Bemoudre to grind again. B6moadre to sharpen again. 

Part, pres, Naissant. Fui. Je naitrai. Gond. Je naitrais. Imparf 
Je naissais. Pris. du subj. Que je naisse. Imparf. du subj. Que je 
naquisse. 

Of the VERBE cOMPOSib renaltre to be bom again^ to rise again the 
p<U06 defini a,ud partidpe passi are wanting. 

Part, pres. Nuisant. Fut. Je nuirai. Gond. Je nuirais. Imparf 
Je nnisais. Pres. du subj. Que je nuise. Imparf du subj. Que je 
nuisisse. 

Part. pris. Paissant. Fut. Je paitrai. Gond. Je paitrais. Imparf 
Je paissais. Pres. du subj. Que je paisse. 

The VERBE coMFOSiB ropoltre to feed has ii^ the passi defini je 
repas^ in the partidpe passe repu. 

VERBES COMFOSJfi» OF ^AI^AtT^B: 

Apparattre to appear (of ghosts) . digparidtre to disappear. 
COmparattre to appear before the judgn. reparaitre to reappear. 
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Prteont 
de llnfinitif. 

88. Feindre 

to paiot. 

8t. Flaire 

to please. 



84. Prendre 

to take. 



Fl^sentderindioatU: 



like cfaflidre. 



Jeplais 

tu plais 

u plait 



nous plaisons 

vous plaisez 
ils plaisent. 



Je prends nous prenons 

tu prends vous prenez 

il prend ils premieiit. 



8t.B£soudre 


Je r^sous 


nous r^solTons 


to resolve. 


tu r6sous 


▼ous r6solvez 




il r6sout 


ils resolvent. 


86.Sestreiii- 


like aatreindre. 


dre to res- 




■ 


train. 






87. Rire 


Jeris 


nous rions 


to laugh. 


tu ris 


Y0U3 riez 




Urit 


ils rient. 


88. Bompre 


Je romps 


nous rompons 


to break. 


tu romps 


vous rompez 




il rompt 


ils rompent. 


89. Sufilre 


Je sums 


nous snfnsoilS 


to suffice. 


tu suffis 


vous suffisez 




il suffit 


ils suffisent. 


90. Sairre 


Je snis 


nous suiTons 


to follow. 


tu Buis 


vous suivez 




il suit 


ils suivent. 


91. Taire 


Je t.ai8 


nous taisons 


to conceal. 


tu tais 


vous taisez 




il tait 


ils taisent. 



Pftt8< d^flziL . Part FM8« 



Jeplus 



Jepris 



Je r6solas 



Jeris 



Je rompis 



J^ snfSs 



Je sni?is 



Jetns 



Pin. 



Pris^e. 



B^soln^e. 



BL 



BompUy 



Suffl. 



SoItJ^ e* 



Tu,e. 



IBBEGKJLAB VBBBS. 19) 

YEBBES COMFOS£s OF FEINDBB: 

D^peindre to depict, to describe, repeindro to paint again. 

Part, pres, Flaisant. Fut, Je plairai. Cond, Je plairais. Lnparf. 
Je plaisais. Pres. du subj. Que je plaise. Imparf. du 9vhj» Que jo 
plnsse. . 

VERSES COMPOSES OF PLAIBEt 

Complalre to delight in. . . . d^plalre to displease. 

Part, pres, Prenant. FtU, Je prendrai. Cond, Je prendrais. 
Imparf. Je prenais*. Pres. du sttbj. Que je prenne, etc., que noua 
prenioDS, que vous preniez^ qu'ils prennent. Imparf, du nibj. Que je 
prisse. 

VERSES COMPOS Ji:S OF PRENDRE: 

Apprendre to learn. entreprendre to undertake. 

COmprendre to understand, 86 m^rendre to be mistaken, 

to comprise. reprendrd to take again. 

d^sapprendre to unlearn. surprendre to surprise. 

Part, pres, B6solvant. Fut, Je r4soudrai. Cond, Je resoudrais. 
Imparf, Je r^solvais. Pres, du subj. Que je r^olve. Imparf, du 
Mubj, Que je r&solusse. 



Part, pres, Biant. Fut, Je rirai. Cond, Je rirais. Imparf. Je 
riais. Pres, du subj. Que je rie, etc., que nous riions, que vous riiez, 
qu'ils rient. Imparf, du subj. Que je risse. 

VERSE COMPOS^: SOUTlre tO Smile. 

.Part, pres, Rompant. Fut. Je romprai. Cond, Je romprais. im- 
parf, Je rompais. Pres. du subj. Que je rompe. Imparf. du subj. 
Que je rompisse. 

VERSE COMPOS^: COlTOinpre to corrupt, to bribe. 
^ Pari. pres. Suffisant. Fut. Je suffirai. Cond. Je suffirais. In^ 
parf. Je suffisais. Pres. du svhj. Que je suffise. Imparf, du subj, Qu'il 
Suffit only is used. 

Part. pres. Suivant. Fut. Je suivrai. Cond. Je suivrais. Imparf 
Je suivais. Pres. du subj. Que je suive. Imparf du subj. Que je 
suivisse. 

VERSES COMPOS^: 

Poursuivre to pursue. S'ensuivre to ensue. 

Part, pres. Taisant. Fut. Je tairai. Cond. Je tairais. Imparf, Je 
taisais. Prh. du subj. Que je taise. Imparf, du subj. Que je tusse. 

8e taire to be silent. 
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IBREGUULB TEBBS* 



Pi^ient 
de Pinflnitif. 

91. Teindre 

to dye. 

91. Traire 

to milk. 



94« Yainere 

to conquer. 

98.YiTre 



Fsr^sentdeltiidiMtif. 

like astreindre. 



Jetrais 

tu trais 
il trait 



Je vaincB 
tu yaincs 
il vainc 

Jeyls 

tuvis 

ilvU 



nous trayons 

vous trajez 
ils traieat. 



nous yainqnons 
Yous yainqufiz 
lis yainqaent. 

nous yiyons 
vous vivex 
ils yiy«at. 



FMf<d<fliiL 



wanting 



Jeyaill- 
quis 

Jey^cns 



Put yuuit 



Trait, e. 



Vainea, e 



y^eik 



IRREOULAB YEBB8. IM 



TEBBE OOHFOSt OF TEINDBE: d^tsilldre tO discharge COloT. 

Part, pres. Trajan t. FtU. Je trairai. Cond, Je trairais. Tmparf, 
Je trayais. Fres. du suhj. Que je traie, etc., que nous trajions, que 
vous trayiez, ^u'ils traient. Imparf, du suhj, wanting. 

YESBES COMPOSES OF TRAIREi 

Distraire to distract. extraire to extract. 

SOnstralre to subtract, to withdraw. . 
Part, pres, Vainquant. Fut, Je vaincrai. Cond, Je vaincrais. 
Imparf, Je vainquais. Prea, du mbj. Que je vainque. Imparf, du 
stibj. Que je vainquisse. 

VEBBE coMK)s£: cOiiTaillcre to convince. 
Part, pres, Vivant. Fut, Je vivrai. Cond, Je viyrais. Imparf, 
Je yivais. Pris, du suhj. Que je vive. Imparf, du subj. Que je 
v4ciisae, 

VEBBS3 COMFOSiS OF YIVBB: 

ReTiTre to live again. sOTYiYre to sumviti 
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Opinions of prominent Teachers npon Floetz^s Easy 

Frencli Metliod. 

The surprising success, which we obtained with Floetz's Easy 
Method is the best proof of the superiority of the work over other 
similar ones. In the course of five months two editions were sold, 
and this third edition has an additional complete treatise on the verb, 
which will undoubtedly contribute to a yet more brilliant success. 
The following opinions of competent Instructors were given us before 
this complete treatise on the verb 'was finished and added to the 
book. Price $1.25, 10th Ed. 

Hutsh 1, 1S72. 

From Mr. Morand^ Instructor of French in Boston Latin and Normal 

Schools : 

J^xprlme oe qae }e pense de la Orammairt de PlotiM^tin. disant qae Je I'ai fidt adopter 
dans la plapart dea doolea, oii J*al Phonnear d'enaelgner, et qae Je oompte bien la proposer 
aoz autres. 

February 21, 1872. 

From Mr. L» Noa^ Professor of Languages at Washington University ^ 

8t, Louis: 

When, immediately after pablicatlon you favored me with a copy of Dr. Ploeta's French 
grammar, I was at once so impressed with the superiority of the system peursued, that 1 
took the first opportunity I had, to put it into the hands ot my students here, and have used 
It ever since with great advantage to their progress. Devoid of the pedantry and dryness 
of most grammars, the book combines a pleasant and easy method with thoroughness and 
aocora^ and can in the hands of a Judidoos teacher produce only satisfactory results. 

February 10» 1872. 

IVom Charles F, Oilson^ Professor of Modem Languages^ WiUiam*$ 

College : 

If I mistake not the grammar of Ploetz, Just published by Schoenhof & Moeller will be 
found as a textbook for those beginning the study of French preferable to anything, that has 
hitherto appeared in this country. It is sensible, systematic, comprehensive for its size, 
and — a matter of no little Importance — much less dull than most booics of this sort. I can 
recommand it cordially. 

February 29, 1872. 

From Charles E. Fay^ Professor of Modem Languages at Tuft's 

College : 

I have examined the copy of Fleets, Easy French Method, whith ^rhich yon fiivared 
me. Being acquainted with the excellences of the higher "Schulgrammatik** of the same 
author, I was predisposed to look favorably on this more elementary work. A careAil exa- 
mination in no way diminishes that good will. 

I know of no work, that lends more dignity to the nsnal drudgework of acquiring the 
fomu — that biisis of wider acquisition for all, who must learn a language by study and 1 
shall take pleasure in introducing it into my dasses of beginners. You have done a reaC 
flsvor in putting this book within the reach of American pupils. 



Febroaiy 17, UTS* 

From Prof, MacKoon of Cornell University : 

I an decidedly of the ooiaion, that for most of oar schools this Elemeatiirjr .ffmnunar !• 
netter adapted chaa tiie large grammar of the same author, since it may all oe digested 
#y*oni cover to cover by all classes of pupils and is still sufficient, if so mastered, to give a 
good general knowledge of both reading and speaking of the language. 

1 am already familiar with Dr. Ploetz's jiYench books, some of which have passed 
through twenty five editions. It may be safely stated, that no books of the kind, superior 
to them, have yet been iasued. I trust that your worthy undertaking will be suitably 
rewarded. 

March 2, 1872. 

From F. AlvergncU^ Instructor of French at the Hartford Highschool : 

J'al examine la grammaire fhinoalse de Ploetz que vous m'avez envoys. Sa simpl cit^, 
sa concision et sa clart^, qui nc peuvent manquer de la reoommander k toutes les personues 
int^ress^s, m'ont tr^favorablement frapp^. Elle r^unit dans un volume comparativement. 
restreint, tout ce qui pent 6tre n^cessaire et utile k i'^i^ve qui veut, en pea de temps, aoqu6< 
rir une oounaissanoe pratique dc la langue fran^aise. 

Je me fais un veritable plaisir de vous annoncer que Je me propose de m'en servir dans' 
Dies classes, sdr que Je suis que la bonne opinion queje m'en suU form^, sera de plus en 
plusooniirmte. 

Harch 2, 1872. 

From Mrs, 8, Sinclair ^ Teacher of Modem Languages at the Technical 

InstittUe^ Worcester: 

I have ased Floetz's French Lessons for my Junior class and like them very aaeh ibf 
beginners. They are very plain and my class has made good progresa. 

Floetz's FRnch Grammar was recently introdnced into, — 

St. Paul (Minn.) High School. 

Syracuse (N.Y ) High School 

Michigan Normal School. 

Hillsdale (Mich.) College. 

Amherst College. 

The Schools of the Sisters of Notre Dame. 

University of Alabama. 

And into many other prominent institatioiiii • ' 



Floetz-N'oerotli's easy and practical Frencli meH. 

I FIRST became acquainted with " Ploetz " while at Amherst 
College under the instruction of Prof. Montag-tie and have used 
it with all my classes since. The more I use it the better I like 
it. I consider it far superior to any other work of its kind as an 
introduction to the reading of French literature and a practical 
knowledge of the language. The chief features of excellence 
seem to me to be its simplicity yet thoroughness and accuracy, 
and its comparative brevity yet completeness. — ^The great fault of 
the French courses published in this country, as it seems to me, is 
their prolixity. A thousand and one things are stated in them, 
rules, exceptions, statements, lists of words, idioms, phrases, and 
irregularities, which common gumption would enable one to under-> 
stand, when seen in actual use by an author without reference to 
either grammar or dictionary, but which, if stated at all, sliould 
be looked for in the dictionary and not in a course intended to 
bring one to the French authors in the shortest practicable time. 
In such a book the aim should be not to give the greatest possible 
number of new words, many of which will surely not pass 
into the students practical familiar working vocabulary, but to 
give the most common and important words (in of course as great 
number and variety as consistent with the higher end of having 
them available for use) and to use these in the exercises as oflen 
as possible, thus fixing them firmly in mind. 

I think I make no mistake in saying that an ordinarily bright 
student would have no difficulty after finishing this book, in traqs- 
lating almost at sight with occasional reference to a dictionary an^ 
ordinary French work that might be put into his hands. 

The main grammatical facts and principles peculiar with French 

are stated clearly and concisely and then they are impressed and 

examplified by practical exercises. The practical useful nature 

of the matter contained in the exercises, the "Questionaire" and the 

natural and well balanced order in which the subjects are treated 

are also points of great merit. c. P. W. HUBBARD, 

Woodstock Academy, Conk. 
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ALYEEGNAT'S 
MODERN HAND-BOOK 



OF 



Xi^erLcli IPronimciatioii. 

Cloth, $1.26. 



<•■»» 



This Manual of Pronunciation will supply a deficiency a long time 
felt. Among many recommendations we select the following 
two, which will explain sufficiently the utility of the work. 

Farminoton, 7 Ayril 1873. 
La mefllenre manl^rede Jager d^lne methods, CesU k mon avls^d'en fiilre Fessai. 
J^ done Yoala, ayant de rous donner mon opinion snrrotre ** Class- Book,'' attendre 
la fin de ce trimestre pendant lequel Je m'en suis servie dans plusieurs de mes classes ; 
etje puis assurer que lesr^BultatsexoeUents que J 'en at obtenus ont surpass^ mon 
attente. 

Ce livre e^t unique dans son genre; 11 rend Pdtudiant capable de prononoer sans 
peine et oorreotement les sons les plus difficiles du Fran^ais, outre qu'il contribae 
paissamment k former I'orthographe. 

iTen reoomlnanderai done I'usage k tous les professeurs dtelreux de donner k 
lenrs ti^yes nne prononoiation pure et correcte de notre langue* 

Sfaio&rement, 

A. CABPENTIEB, 
TOn Latum, diplomte de PUniyersit6 de France, qoliiae am 
proftssenr de Fraofals k Tteole de Mile. Porter. 



Habtfobd, Ct., Sept 27, 1872. 

Mb. ALTSIIQ9AT: 

Dear Sir^ — I haye examined with some care and much interest your manual of 
French Pronunciation. 

It seems to me by fltr the most thorough and exhaustiye work on the subject I 
haye seen. ;Vhlle the Hying teacher is undoubtedly necessary for the perfect acqui- 
sition of all the peculiar sounds and accents known to the French language, yet this 
little book will t>e an inyaluable aid to both teacher and pupil in such a study, and 
Diny be usefUl also to the general scholar as a book of reference. 

As I haye for many years watched the progress of your pupils, under the system 
of Instruction whl<di fs now embodied In the form of a text-book, I am able to say 
with confidence, that, considering the time alotted to the study, your pupils haye 
acquired a very satisfactory knowledge of the language itself and its dlfflcuit^pro- 
Bundation. 

It gives me plea.«ure (o add that I have had an opportunity of testing the cor- 
rectness of your system by comparing It with the instructions of some of the best 
teachers in Paris ; and I feel certain, that your pronunciation iB not only in generali 
but in all its minute details, thoroughly and purely Parisian. * 

I remain. 

Very truly yonri, 

(Signed) 8. M. CAPBOS 
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International Frencli-English and Englisb French 

Dictionary. 

BT 

BIOTH, LEGR08, AND HAMILTON, 

CoNTAiKiKO all words in common use or to be fonnd in polite literatare, 
with their etymology and affiuities ; the phraseology employed in trade, 
commerce, and manufactures ; terms of art and science ; military and naval 
terms, and geographical and historical proper names ; -the irregular forms of 
Terbs, &c. ; the prepositions governed by verbs and adjectives ; a full 
development of the use of the adverbial p&rticles ; the gramn^atical diffi- 
culties resolved, and the idioms and proverbs classed under their respective 
senses : the whole exemplified by copious citations from the best writers, 
both ancient and modern, with the names of the authors affixed. 

The French Pronunciation Jigured for the English, and the English fit 
the French, 

There is no French-English Dictionary which, in regard to excellency, 
dear types, good paper, and strong binding, could be compared with this 
book, which, since the short time of its publication, conqueredt he &vor 
of the most distinguished philologues of Europe and America. 

2yoL Large 8vo. IJOSpp., bound in half-moroceo. Price $8. 
1 Volume " « « « 74J0. 

School Dictionary of the English and French, and 
French and English Languages, 

bt jamss and mol£, 

With the accentaation and a literal pronunciation of every word in both 
languages, compiled from the best and most approved English and Frencl 
authorities. 12mo. Half-binding 000 pp. Price $2 

In regard to fulness and cheapness, this Dictionary ranks above aE 
odwnof itsckit. 
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FRENCH READING BOOKS. 

With Vocabulary. 

Curt. 

ChouqueL First Readings. Cloth . . • c 15 

Cottin. Elisabeth ou les Exil6s de Sib6rie ^ boutid . 1.00 

Foa. Contes biographiques. Cloth . . • 1.00 

" Petit Robinson do. ... . 90 

PylodeL Beginners French Reader. Cloth . . 60 

»' Second » n » . . 125 
Sigur et Caxraud. Petitesfilles moddles et Goikters de 

la grand *mdre. Cloth . . 1.00 

8t» Pierre. Paul et Virginie \ bound . . . 1.00 

Th'isor de contes 616mentaires. Cloth. ... t5 



• FEENCH READING BOOKS. 

FOR ELEMENTARY CLASSES. 

Curr. 

Berguiru Choix de petits drames et de contes . 90 

Bernard. Mythologie do tous les peuples, avec 60 

gravures . . . . * . . 90 

B6cher. French Reader, with Notes & a full Vocab 

bound 1.50 

BouiUy. - Contes ^ ma fille ....*. 1.20 

CcHet. Enfances c£ldbres ..... 90 
Ccfnsdence. Orpheline, Mdre Job, Heures du Soir, 

Batavia Each 50 

KhUin. Elisabeth.* . ..... 25 

FiiiUlon. Tfflemaque. Boards .... 60 

Fleury. Mythologie avec figures, Boards . . 1.20 

" Histoircs: ancienne, grecque. Boards. Each 90 
^ d'Angleterre, de France, du moyen-age, 

* lomaine, temps inodemes. 2yol. Boar ts. Each 1.60 
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Ourr. 

OauUier, Giographie, boards . - • .60 

Genlis. Sidge de la Rochelle . . •' . . 1.00 

„ Yeill^es da chiteau. 2 YoL ... 2.Q0 

Oirardin, Contes d'une vieille fille . . . 50 

Chrimm, Contes choisies 60 

FrSsaenaS. Rosa 65 

86gur. Malheures de Sophie, M£moires d'un ftne, pe- 

tites filles modules, Vacances. Each . . 90 

Wyss. Le Robinson Suisse, illustr6 . . 1 00 



FEENCH EEADmG BOOKS. 

FOR ADVANCED CLASSES. 



Ourr. 



About Uhorome & Toreille cassfe, Marriages de 
Paris, Roi des Montagnes, Trente et quarante. 

Each •• 80 

AlberL La Litt£rature fran9aise de ses origines au 

XVn. si^cle 1.60 

„ Littfirature fran9. au Ite sidcle . . 1.40 

Achard. Clos Pommier . 50 

Bonnechose, Histoire de France. 2 Vol. . • .2.40 

Bossuet, Histoire uuiverselle. Boards . ' . . 1.00 

ChaJteavJbriand. Atala et R£n£ . . • . 50 

Cherbidifiz, Paul M6r4 Randoce. Each . . . , 1.40 

ComeiUe. Oeuvres. 2 Vol 2 80 

DemogeoL Histoire de la litt£rature fran9aise. Boards l.t5 

,, Texte. Mogen age. Boards . • . L20 

„ „ Temps modernes. Boards . • 1 20 

Duooudray et FeQlel. Simples R6cits d'histoire de 

France. Boards . • • • 90 

Dumas. Napoleon, Tnlipe noire. Each . • • 50 

Durand. Les grands Pontes. (Choix) . . 1.20 

Duruy. Petites Histoires: de France, romaine, greo- 

que Boards 4h 
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DuTwy. Histoire de France, 2 Vol. Boards 

„ Histoires: grecque, moyen age, ancienne, 

romaine, temps modernes. Boards. Each 
EnariU. Alba . . ... 

Erckmann-Chatrian. Histoire d'un conscrit de 1813, 

Waterloo, Madame Th6rdse. Each 

Foerster. Histoire abr, de Part 

Oautier. Roman de la Momie 

Quizot. Histoire de la Civilisation en Europe, half 

bound ...... 

Herrig <h Burguy, La France littSraire. Morceaux 

choisis. Cloth 
Karr, Famille Alain, Voyage hors de mon jardin, 

„ Voyage autour de mon jardin. Each 
Labaulaye. Paris en Am6rique 
Lacombe. Histoire du peuple Fran9ai8. Cloth 
LqforUaine. Fables, bound, illustri 
Lamdrtine, Voyage en Orient, 2 VoL 
Lectures pour tons 
Genevidve, Graziella. Each 
Larousse. Tr6sor po£tique. Boards. 
Mkhdet. Insecte, Mer, Montague, Giseau. Each 

„ Louis XI. 50 cts., Jeanne d'Arc 
MoLih^. 'Oeuvres, 2 VoL 2.40. 3 Vol . 
Ploetz. Chrestpmatie 
Badne, Oeuvres . • . . 1.25 and 1.40 
Begnier. Theatre classique, containing: Cid, Horace, 
Polyeucte, Britannicus, Esther, Athalie, 
Misanthrope, M6rope, each piece with 
French notes, good print. Cloth 
Boche. Prosateurs fran9ais. Bound • • 
* ,t X oeres • • !,•••« 
Saintine. Picciola • • • 50 cts. and 1.40 
Sand, Dames vertes 
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Ourr. 
3.50 

1.15 
00 
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40 

140 
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2.20 
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1.40 
90 
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2.80 

1.40 
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1.50 
1.15 
1.15 



50 



Oarr, 



Sand. Petite Fadette, Famille de Oermandre, Mattres 
Sonneurs, Maltres Moftalstes, Marquis de Vil- 
lemer, Mare au Diable, Nanon. Each 
Sardou. Perle noire »•..,. 

Sevigni. Lettres choisies . . 1.25 and 1.40 
StalSl, Mine de. De PAllemagne, Gorrinne, Delpliine. 

Each . . ... 

Souvestre. Philosopbe sous les toits Au coin du feu, 
Scdnes et R6cits des Alpes, Anges du 
foyer, Mem. de famille. Each 
Ste, Beuve, Portraits des femmes 

SL Germain, Mignon 

Sandeau. Sacs et Parchemins, Nouvelles, Catherine. 

Each 

Taine. Notes sur TAngleterre . . . • 

Toffpffer. Nouvelles GSuSvoises. Cloth . 
Yeme. Tour du monde en 80 jours, Autour de la 
lune, De la terre & la lune. 5 Semaines en 
Ballon. Each .... 
20,000 lieues sous les mers. 2 Vol. 
Cinq Mars . . 1.25 Cloth 
VoUaire. Charles XII. Boards 

Louis XIV. Theatre. Each 
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